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      Перелік документів/ List of the documents
для відкриття (внесення змін) рахунку в цінних паперах/ 
for securities account opening (change)
фізичній особі нерезиденту/ for private individual – non-resident
Депозитарна установа: АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ 
Depositary institution: Raiffeisen Bank Aval JSC
Місцезнаходження/ Office address: 
к. 218, вул. Пирогова 7Б, м. Київ, 01030, Україна/

of. 218, Pyrogova str.7b, 01030 Kiev, Ukraine
	№
	Документ/ Document

	Коментар (самостійне управління рахунком)/ Comment (the owner manages his/her  account)
	Коментар (довірена особа управляє рахунком)/ Comment (an agent manages an account)
	Форма/ Form

	Форми депозитарної установи/ Forms of the depositary institution

	1
	
Заява на відкриття рахунку у цінних паперах (у разі необхідності внесення змін до анкети рахунку заповнюється Розпорядження)/
Application for the securities account opening (if changes to the account questionnaire are necessary, the Order is filled)
	Підпис власника рахунку/ Signature of the account owner 
	Підпис розпорядника рахунком/ Signature of the account administrator
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	Пункт 3. Заяви на відкриття рахунку у цінних паперах заповнити згідно наданих документів./ 
Item 3. Application for the opening of the securities accounts should be filled, according to the documents provided.
Пункт 5. Розпорядження на виконання адміністративної операції заповнити згідно наданих документів./
Item 5. An order for an administrative operation should be filled according to the documents provided.
	

	2
	Анкета рахунку у цінних паперах/
Questionnaire for the securities account
	Підпис власника рахунку/
Signature of the account owner
	Підпис розпорядника рахунком/ Signature of the account administrator
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	3
	Картка зразків підпису та відбитку печатки/ 
Card of signature samples and seal
	Підписана у присутності співробітника Депозитарної установи або засвідчена нотаріально./
Signed in the presence of the employee of the Depositary Institution or notary certified.
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	4
	Довіреність
/
Power of attorney
	-
	Засвідчена нотаріально/
Notary certified
	

	5
	Договір про обслуговування рахунку в цінних паперах/
Agreement of securities account servicing
	Підпис власника рахунку. Документ оформлюється у двох примірниках.
Signature of the account owner. The document is executed in two counterparts.
	Підпис розпорядника рахунком.  Документ оформлюється у двох примірниках./
The signature of the account administrator. The document is executed in two counterparts.
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	Якщо власник рахунку є СПД/ If the account owner is an individual entrepreneur

	6
	Виписка з ЄДР/
Statement from the United State Register
	Оригінал документу. Співробітник Депозитарної установи знімає копію, яка засвідчується власником/розпорядником рахунку/ The original of the document. The employee of the Depositary Institution makes a copy, which is certified by the account owner/administrator 
або/ or
друкує Виписку з ЄДР 
(номер виписки повинен бути наданий Депонентом). Роздрукований примірник Виписки з ЄДР засвідчується власником/розпорядником рахунку./ prints out the extract from the United State Register (the statement number must be provided by the Depositor).  The printed out copy of the Extract from the 
USR is certified by the account owner/administrator.
	

	7
	Опитувальник (для СПД)/
Questionnaire (for private entrepeneurs)
	Підпис власника рахунку/ Signature of the account owner
	Підпис розпорядника рахунком/ Signature of the account administrator
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	Ідентифікація клієнта*/ Customer Identification

	8
	Згода на обробку персональних даних/ Cosent to the processing of personal data
	Не вимагається (за наявності в договорі)/ Not required (subject to availability in the agreement)

	Оформлюється для розпорядника. 

Підписується розпорядником рахунку./
Executed for the administrator. Signed by the account administrator.
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	9
	Опитувальник (для не СПД)/
Questionnaire (not for individual entrepeneurs)
	Підпис власника рахунку/
Signature of the account owner
	Окремі документи для власника та розпорядника. Обидва підписуються розпорядником./
Certain documents for the owner and the administrator. Both are signed by the administrator.
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	10
	Паспорт
, довідка
 про реєстраційний номер облікової картки платника податків розпорядника рахунком (у разі наявності)/
Passport, certificate of the registration number of taxpayers’ accounting card (if any)
	Власник подає документи для зняття копії та/або зчитування інформації8 за допомогою технічних засобів для зчитування інформації з безконтактного електронного носія у формі картки, що оформлений із застосуванням засобів Єдиного державного демографічного реєстру 

Підпис власника документу проставляється на кожній сторінці копії документу./
The owner submits the documents for making of a copy and/or reading information  with the help of technical devices for reading of the information from the contactless medium in the form of a card, which is executed on the basis of the United State Demographic Register. The document owner’s signature is put on every page of the document.
	Нотаріальне засвідчення копії паспорту власника рахунку, довідки про ІПН
 власника рахунку.

Розпорядник рахунком подає власні документи для зняття копії та/або зчитування інформації
 за допомогою технічних засобів для зчитування інформації з безконтактного електронного носія у формі картки, що оформлений із застосуванням засобів Єдиного державного демографічного реєстру 

Підпис власника документу проставляється на кожній сторінці копії документу./
The notary certification of a copy of the account owner’s passport, certificate of the tax id of the account owner.

The account administrator submits its own documents for making of a copy and/or reading of the information with the help of technical devices for reading of the information from the contactless medium in the form of a card, which is executed on the basis of the United State Demographic Register. The document owner’s signature is put on every page of the document.

	
	
	Разове персональне відвідання Банку для ідентифікації особи розпорядника є обов’язковим/ One-time personal visit to the Bank for identification of the account administrator is necessary

	11
	Підтвердження місця тимчасового перебування на території України/
Confirmation of the place of temporary stay on the territory of Ukraine
	Документ підписується власником рахунку./ The document is signed by the account owner.
	Документ підписується розпорядником рахунку./ The document is signed by the account administrator.

	
	
	Документ подається у разі відсутності відповідної інформації у наданих документах./ The document is submitted, if there is no respective information in the documents provided.

	12
	Документ, що підтверджує доходи власника рахунку - фізичної особи
/
Document, which confirms the income of the account owner – individual
	Засвідчене органом/установою, що його видало./ Certified by the body/institution, which issued it.

	13
	Документ про перетин кордону України/ Document on the crossing of Ukraine’s border
	Пред’являється оригінал документу для зняття копії. Підпис власника документу проставляється на кожній сторінці копії документу./
An original of the document is provided for making a copy. The signature of the document owner is put on every page of the document.


* Суб’єкт первинного фінансового моніторингу (депозитарна установа) має право витребувати, а клієнт, представник клієнта зобов’язані подати інформацію (офіційні документи), необхідну (необхідні) для ідентифікації, верифікації, вивчення клієнта, уточнення інформації про клієнта, а також для виконання таким суб’єктом первинного фінансового моніторингу інших вимог законодавства у сфері запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення. / 
The subject of primary financial monitoring (depositary institution) has the right to demand, and the customer or its representative must provide the information (official documents) necessary for identification, verification and study of the customer in order to clarify the information about the customer, as well as for the fulfilment of other requirements of the law in the area of prevention and counteraction to the legalization (laundering) of illegal income, financing of terrorism and proliferation of weapons of mass destruction  
(п.7. ст.9, розділ I ЗУ «Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню тероризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення/

(clause 7 of item 9, section I of the Law of Ukraine On prevention and counteraction to legalization (laundering) of illegal income, financing of terrorism and proliferation of weapons of mass destruction)                                                                                                 
� Усі офіційні документи, що подаються до Депозитарної установи, які були видані чи оформлені на території іноземної держави, мають бути легалізовані в установленому порядку (якщо міжнародними договорами, згода на обов'язковість яких надана Верховною Радою України, не передбачено інше).


Документи можуть бути засвідчені згідно із законодавством країни їх видачі та:


легалізовані в консульській установі України, або


засвідчені в посольстві відповідної держави в Україні та легалізовані в Міністерстві закордонних справ України, або


засвідчені шляхом проставляння апостилю, передбаченого Конвенцією, що скасовує вимогу легалізації іноземних офіційних документів, від 05 жовтня 1961 року;


та перекладені на українську мову, із засвідченням перекладу у порядку, встановленому законодавством країни про нотаріат./ All official documents submitted to the Depositary institution, issued or made on the territory of a foreign country, should be legalized in accordance with the established procedure (unless otherwise stipulated by international treaties, the consent to which is provided by the Verkhovna Rada of Ukraine).


Documents may be certified in accordance with the law of the country of issue and:


- legalized at the consular institution of Ukraine, or


- certified by the embassy of the respective country in Ukraine and legalized by the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine, or


- certified by affixing the apostille, provided in the Convention, which abolishes the requirement of the legalization of foreign official documents, as of 5 October 1961;


and translated to Ukrainian, with an attesting of translation in the way specified by the Law of the country On the notary.


� Довіреність повинна містити чіткий перелік повноважень, які надаються власником довіреній особі./ The Power of Attorney must contain a clear list of powers granted by the owner to the agent.


� Електронна версія Виписки з ЄДР прирівнюється до оригіналу документа./ The electronic version of the Extract from the USR is deemed equivalent to the document original.


� Мається на увазі паспорт або інший документ, що посвідчує особу./ A passport or a different identify document is meant.


� У разі наявності відмітки у паспорті про реєстрацію фізичної особи у Державному реєстрі фізичних осіб – платників податків або відмітки встановленого зразка про право здійснювати будь-які платежі за серією та номером паспорта, документ про призначення реєстраційного номера облікової картки платника податків Депозитарною установою не вимагається./ If there is a note in the passport on the registration of the individual in the State register of individuals – taxpayers or a note of the specified form on the right to carry out any payments based upon the passport series and number, the tax id document is not required by the Depositary Institution.


� ІПН – документ про призначення реєстраційного номера облікової картки платника податків./ Tax id means a document on the assignment of taxpayer accounting card’s registration number.


� Надаються нотаріально засвідчені копії сторінок паспорта депонента або іншого документа, що посвідчує особу депонента відповідно до вимог законодавства, які містять дані, необхідні для проведення ідентифікації особи (крім випадку пред'явлення депонентом паспорта або іншого документа, що посвідчує особу, особисто)./ Notary certified copies of the depositor’s passport or other identity document are provided, which, according to the requirements of the law contain the data necessary for identification (except for the presentation by the depositor of a passport or a different identity document in person).


� У разі наявності у Депозитарної установи технічних засобів для зчитування інформації./ If the Depositary Institution has technical devices for the reading of the information.


� У разі можливості отримання інформації з офіційних джерел, документ не вимагається./ The document is not required, if information is received from the official sources.





Тел./ Phone number +38 044 498-79-30
Загальний e-mail:/ Shared e-mail: custody.retail@aval.ua                                    
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		ЗАЯВА/APPLICATION

НА ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ/


for SECURITIES ACCOUNT OPENING

		

		Депозитарній установі 


АТ «Райффайзен Банк Аваль»/


To Depository Institution 


JSC Raiffeisen Bank Aval 



		№

		

		Дата/dated 

		

		

		Код за ЄДРПОУ/EDRPOU  14305909



		



		Прошу відкрити рахунок для обліку і проведення операцій з цінними паперами /

I HEREBY REQUEST An ACCOUNT OPENING FOR ACCOUNTING AND EFFECTING SECURITIES TRANSACTIONS



		



		1. СТРОК ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ/TRANSACTION TO BE PERFORMED



		



		☐   стандартне виконання/ standard execution

		☐  терміново/rush order



		



		2. ВІДОМОСТІ ПРО ДЕПОНЕНТА / DEPOSITOR DETAILS



		



		Назва або ПІБ/Name 

		



		Реєстраційний номер/ІПН/


Registration code/TIN
 

		



		Документ/ID (для фізичної особи/ for  PI)


		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		орган, що видав/issuer

		



		



		3. ПЕРЕЛІК ДОКУМЕНТІВ, ЩО ДОДАЮТЬСЯ/ LIST OF THE DOCUMENTS ATTACHED



		



		№

		Назва, номер, дата /Name, number, date



		1

		



		2

		



		3

		



		4

		



		5

		



		



		4. ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ / OPERATION COMPLETION REPORT 



		



		Спосіб відправлення/delivery options



		☐ e-mail


☐ SWIFT


☐ кур’єром/by courier service


		☐ рекомендованим листом / via registered mail 


☐ депоненту/представнику депонента/ to depositor/representative



		



		5. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		6. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S OBLIGATION



		



		· ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В ДОКУМЕНТАХ, ПОДАНИХ ДЛЯ ВІДКРИТТЯ РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ / THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE DOCUMENT PROVIDED FOR SECURITIES ACCOUNT OPENING;

· З умовами депозитарного обслуговування депонентів ТА УМОВАМИ ДОГОВОРУ НА ОБСЛУГОВУВАННЯ РАХУНКУ ознайомлений(на) і зобов’язуюсь їх виконувати/ I AM ACKNOWLEDGED AND agree with the terms of service AND TERMS AND CONDITIONS OF THE SECURITIES ACCOUNT SERVICING AGREEMENT;

· цим ЗОБОВ’ЯЗУЮСЬ ПЕРІОДиЧИНО ТА/АБО НА ВИМОГУ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ ПРОХОДИТИ ПРОЦЕДУРУ ІДЕНТИФІКАЦІЇ ІЗ РОЗКРИТТЯМ СТРУКТУРИ ВЛАСНОСТІ ТА КІНЦЕВИХ ВИГОДОНАБУВАЧІВ/ I HEREBY UNDERTAKE TO PASS THE PERIODIC AND/OR ON-DEMAND IDENTIFICATION PROCEDURE, INCLUDING THE OWNERSHIP STRUCTURE AND ULTIMATE BENEFICIARIES DISCLOSURE.



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання) /signature, seal (if applicable)





� код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ, код за ЄДРПОУ КУА, реєстраційний номер облікової картки платника податків (для фізичної особи) (за наявності)/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI, EDRPOU code of the AMC,registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� заповнюється для фізичної особи/ for private individuals only



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється./If the document does not have series, this field should not be filled in



� Відправляється лише у зашифрованому вигляді / Is to be send only in encrypted form



� Виклик кур’єра та оплата кур'єрської доставки здійснюється Клієнтом самостійно / Courier delivery services are ordered and paid by the Client







		

		

		1 з 2





		

		

		2 з 2
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Додаток до Опитувальника/ Annex to the Questionnaire

Відомості про Публічних осіб, осіб Близьких або Пов’язаних з Публічними особами/ Information on PEPs, Related Persons of PEPs or Connected Persons of PEPs

		1.

		Я/I __________________________________________________________________, ІПН (за наявності)/ tax ID (if any) _____________________________________ є/ am:


 Публічною особою/ PEP    особою Близькою до Публічної/ Related Person of PEP     Пов’язаною з Публічною особою/ Connected Person of PEP



		2.

		ПІБ, місце роботи, посада Публічної особи (заповнюється Близькою / Пов’язаною з Публічною особою)/ PEP’s full name, place of employment, position (to be filled by the Related/Connected Person of PEP)

ПІБ Публічної особи/ PEP’s full name _______________________________________________ ІПН (за наявності)/ tax id (if any) ___________________________________


Місце роботи/посада/ Place of employment/position __________________________________________________________________________________________________






		3

		Ступінь родинного зв’язку/характер відносин  з Публічною особою (заповнюється Близькою / Пов’язаною з Публічною особою)

Degree of relation/nature of relationship with a PEP (to be filled by the Related/Connected Person of PEP)

		( дружина / чоловік/ wife / husband     ( син / дочка/ son / daughter    ( брат / сестра/ brother / sister    

( у цивільному шлюбі/ civil partner

( ділові відносини/ business relationships

(  інше/ other ________________________________________



		4

		Чи є Ви кінцевими бенефіціарним власником та/або керівником будь-якої юридичної особи (осіб)?/

Are you an ultimate beneficial owner and/or the CEO of any legal entity (entities)?

		( Ні/ No

( Так. Якщо «так», зазначте назву та код ЄДРПОУ юридичної особи у якій Ви кінцевий бенефіціарний власник / Yes. If “yes”, please indicate the name and EDRPOU code of the legal entity, in which you are the ultimate beneficial owner __________________________________________________________________________________________________________________

назву та код ЄДРПОУ юридичної особи у якій Ви керівник/ Name and EDPOU of the legal entity, in which you are the CEO __________________________________________________________________________________________________________



		5.

		Документи, що підтверджують джерела походження коштів/

Documents confirming the sources of origin of funds

		 ( декларація про про майновий стан і доходи/ Asset and Income Return

  Від/of __________________ на суму/ for the amount of ___________________


( декларації про майно, доходи, витрати і зобов'язання фінансового характеру/ Transparency Return

 від/of______________ на суму/ for the amount of _______________

( декларація про доходи/Declaration of income 

від/of __________________ на суму/ for the amount of ___________________


(інші документи, що підтверджують джерела походження  коштів (вказати)/ other documents confirming the sources of origin of funds (please specify)

________________________________________________________________________________________________



		6

		Інформація про джерела походження коштів (заповнюється Представником Клієнта)/

Information on the sources of origin of funds (to be filled by the Customer’s Representative)

		( заробітна плата/ Salary - _______________________________________ (вказати суму та періодичність надходження)/ (specify the amount and frequency of payment)

( отримання фінансової допомоги/ Financial aid - _______________________________ (очікувана сума  надходжень)/ (expected amount of receipt)

( отримання коштів від 3-х осіб/ Receipt of funds from 3 persons - ______________________________________________________________________________________________________________

 (очікувана сума надходжень, підстава отримання коштів, ПІБ або назву компанії/організації/підприємства)/

 (expected amount of receipt, basis for receipt of funds, full name of the individual or name of the company/organization/enterprise)

( Відчуження майна/активів/ Alienation of property/assets - ______________________________________________________________________________________________________________


                                                                           (вказати перелік майна)/ (specify the list of assets)

( Отримання доходу від інвестиційної діяльності (дивіденди)/підприємницької діяльності/роялті/

Income from investments (dividends)/entrepreneurship/royalty


______________________________________________________________________________________________________________


                                                                               (вид доходу)/ (type of income )

( інше(вказати)/ other (please specify)_______________________________________________________________________





(  У випадку будь-яких змін до відомостей, наданих мною/ In the event of any changes to the information provided by me ___________________________________________________________________________________________________________________________________ 

(ПІБ клієнта/Представника клієнта)/ (full name of the customer/customer’s representative)

 до Банку у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити Банк про відповідні зміни та заповнити оновлений Опитувальник з урахуванням змін впродовж 3 (трьох) робочих днів з дати настання  відповідних змін./ to the Bank in this Questionnaire I shall inform the Bank on the respective changes and update the Questionnaire considering the changes within 3 (three) working days of the occurrence of the respective changes.



ПІДПИС КЛІЄНТА/ CUSTOMER'S SIGNATURE








































































































































































_1630405525.doc
Відповідно до вимог Положення про здійснення банками фінансового моніторингу, Постанова НБУ від 26.06.15р. №417,

Положення про порядок організації та проведення перевірок з питань запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, 

одержаних злочинним шляхом, фінансування тероризму та фінансування розповсюдження зброї масового знищення, Постанова НБУ від 20.06.2011р. №197 


Директиви (ЄС) 2015/849 Європейського парламенту та ради від 20.05.15р., Закону США «Про податкові вимоги до іноземних рахунків»,  тощо./

According to the requirements of the Regulation on financial monitoring by banks, as approved by the Resolution of the NBU No. 417 of 26.06.2015,


Regulation on the procedure for organization and holding checks on prevention and counteraction to legalization (laundering) of illegal income,


terrorism financing and financing of proliferation of mass destruction weapons, as approved by the Resolution of the NBU No. 197 of 20.06.2011,


Directive (EU) of the European Parliament and Council 2015/849 of May 20, 2015, the US Foreign Account Tax Compliance Act etc.


Опитувальник для клієнта фізичної особи підприємця/ Questionnaire for an individual entrepreneur

		1

		ПІБ, Дата народження/

Full name, 


Date of birth

		___________________________________________________________________________________ / «_____» __________ _______р.  

ІПН(за наявності)/ Tax ID(if any) _________________________ Місце народження/ Place of birth: ( США/USA _______________________ /( Інше/ Other _____________________



		2

		Сімейний стан/

Marital status

		( одружений(а)/married                          ( неодружений(а)/ single                                         ( розлучений(а)/divorced 

( вдовець(а)/widowed                           ( громадянський шлюб/ civil marriage



		3

		Документ,

що посвідчує 

особу /

Identification 


document

		Серія/ Series ______номер/number ________________ дата видачі/ Date of issue «___»__________  _______ р., орган, що видав/ issuer  ___________________________________________________________________________________________________________________________

Номер у демографичному реєстрі ( для ID паспортів)/ Number in population register (for ID passports) ___________________________ 

Дійсний до/ Valid to ____________________



		 4

		Адреса реєстрації/ Place of registration:


 ( Україна/  ( США/ ( Інша країна__________


     Ukraine     /    USA///     Other state

		Адреса  проживання співпадає 


з адресою реєстрації/ Place of residence coincides with place of registration   

( Так/Yes ( Ні/No  


Якщо «Так»  поле нижче не заповнюється/

If “Yes”, the field below shall not be filled

		Для нерезидентів: ОБОВ’ЯЗКОВО

вказується адреса проживання / тимчасового перебування в Україні/

For non-residents it is 


OBLIGATORY to specify


the place of residence/


temporary residence in the territory 


of Ukraine



		

		Обл.:/ Region: ________________________ 

Район:/ District:_____________________________


Нас. пункт:/ Settlement:_________________________

Назва вул./ Street:__________________________


Буд.:/ House:________   Корп.:/ Building:_________  

Кв./кімн:/ Apt./room:_________

		( Україна/           ( США/             ( Інша країна__________


     Ukraine             /    USA///               Other state 

 Обл.:/ Region: ________________________ 

Район:/ District:_____________________________


Нас. пункт:/ Settlement:_________________________

Назва вул./ Street:__________________________


Буд.:/ House:________   Корп.:/ Building:_________  

Кв./кімн:/ Apt./room:_________
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		Моб. тел./ Mobile phone _____________________________/ Стаціонарний тел. /Landline phone _______________________________/

e-mail___________________@________


( США (у разі наявності) /( USA (if any)

 Контактний тел./ Contact phone _____________________________/e-mail___________________@________
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		Податковим резидентом якої країни є Клієнт:/Country of tax residence of the Customer:

     ( Україна/  ( США/ ( Інша (вказати країну) _____________________


         Ukraine     /    USA///     Other (please specify the country)
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		Для нерезидентів/

For non-residents

		Громадянство/ друге громадянство (за наявності):/ Nationality / second nationality (if any):  

( США/ ( Інша держава (вказати) _______________________________


/    USA///     Other (please specify the state)



		

		

		Чи є держателем Green Card:/ Are you a Green Card holder:  ( Ні/No   ( Так /Yes  
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		Дата та номер запису в ЄДР:/ Date and number of the record in the United State Register: __________________________________________________________________________________________________________________________________________



		9

		Види підприємницької діяльності (КВЕД):/ Type(s) of business activities of the customer (KVED): __________________________________________________________________________________________________________________________________________

Місце роботи/посада/ Place of work/position: _______________________________________________________________________________________________

Зміст діяльності /Content of activities::_______________________________________________________________________________________________________

Кількість працівників/ Number of employees_________________________________________________________________________________________________



		10

		Ліцензії (дозволи) на право здійснення певних операцій (діяльності) / Licenses (permits) for certain operations (activities) 


Найменування/ Name __________________________________________ Серія, номер/ Series, number_______________________________________________


Ким видана/ Issuer ______________________________________________________ Термін дії/ Effective period _________________________________________
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		Джерела 

надходження 


коштів на 


рахунки 


Клієнта /


Sources of 


funds on the Customer’s 


accounts 

		( від підприємницької діяльності/funds from business activities

( у вигляді фінансової допомоги/ in the form of financial aid

( продаж/відступлення права грошових вимог/ sale/assignment of monetary claim

( позика / кредит/ loan

( укладення контрактів або використання інших похідних фінансових інструментів та деривативів/ conclusion of contracts or use of other derivative financial instruments, derivatives

( інше(вказати)/ other(please specify the source)

___________________________________________________________________________

		Загальна сума доходу за звітний податковий період  та плановий дохід за рік (для новостворених підприємців )/Total amount of income for the reporting tax period and expected income for the year (for newly established business entities)

		( <33.5 млн.грн./ 

< UAH 33.5 mio

( 33,5-89,2 млн.грн./ 

UAH 33.5-89.2mio

( >89,2 млн.грн./ 

> UAH 89.2 mio



		Для нового клієнта/

For a new customer

		Послуги,

Якими

Клієнт

планує 

користу-


ватися/

Services,


 which 


the


Customer


plans 


to use

		( поточний  рахунок/ current account     

( картковий рахунок/ card account      

( депозит/deposit  ( кредит (в т.ч. овердрафт)/ loan (including overdraft)

( постійні перекази/ regular transfers

( готівкові розрахунки/ cash settlements

( документарний бізнес/ documentary business

( купівля/продаж цінних паперів/ securities purchase/sale

( дистанційні послуги/remote services  


( сейф / депозитна ячейка/ safe/deposit box

( здійснення міжнародних переказів на суму ≥ 150 000 грн/ international transfers for the amount of ≥ UAH 150,000

( інше(вказати)/ other(please specify the service)_____________________________________________________

		Операції, 

які 


планує


проводити 


Клієнт/ 

Operations,


which the Customer 


plans to 


perform

		( операції по Україні та країнам ЄС/ operations within Ukraine and EU countries

( операції з готівкою/ cash operations

( поповнення депозиту/ deposit replenishment

( брокерські операції (або інші, у яких Банк 


     виступає посередником)/ brokerage operations (or other, in which


 the Bank acts as the intermediary)

( депозитна ячейка/ deposit box

( операції в офшорні країни/ operations to the off-shore countries

( операції в інші країни (вказати країну)/ operations to other countries (please specify) ________________________________________________

( інше(вказати)/other operations (please specify _________________________________





		12

		Чи відноситься клієнт до наступних категорій осіб?/ Is the customer included to the following categories of entities?

( Надає послуги з обміну валют та/або переказу грошових коштів/ Provides the services of foreign currency exchange and/or transfer of funds 


( Є суб'єктом господарювання, що проводить лотереї та азартні ігри, у т.ч. казино, електронне (віртуальне) казино/ Is a business entity dealing with lotteries and gambling, including casino, electronic (virtual) casino 

(  Є суб'єктом господарювання, діяльність якого пов'язана з виробництвом або реалізацією зброї / Is a business entity related to production and sale of weapons

( Відкрив/планує відкрити рахунок для благодійних внесків/пожертвувань/ Opened/plans to open an account for charitable contributions/donations

( Не відноситься до жодної з категорій/ is not included to any category
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		Рахунки клієнта, що відкриті в інших банках (найменування банку, код банку, номер рахунку)/ Customer’s accounts opened with other banks (name of the bank, code of the bank, number of the account)

 __________________________________________________________________________________________________________________________________________
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		 Чи належить Клієнт до Публічної особи або є Особою, яка близька та /або пов’язана з Публічними особами*? /


Is the Customer a PEP, related person and/or connected person of PEP*?

( Ні/No ( Так/Yes  

Якщо «Так» необхідно заповнити додатковий Опитувальник для Публічних осіб (Близьких або пов’язаних з Публічною особою)./

 If “Yes”, the additional Questionnaire for PEPs (related or connected persons of PEP) shall be filled in



		15

		Чи має клієнт  ділові відносини з фізичними або юридичними особами (володіє часткою >30%), що проживають або


зареєстровані у цих  країнах?:/ Does the customer have business relations with private individuals or legal entities (owns a share >30%), residing or registered in the


countries mentioned below?:

 ( Афганістан/Afghanistan; ( Боснія та Герцеговина/ Bosnia and Herzegovina;  ( Північна  Корея/ North Korea;  ( Гайана/ Guyana;  ( Іран/ Iran;  

( Ірак/ Iraq; ( Лаос/ Laos;  ( Сирія/ Syria;  ( Уганда/ Uganda;  ( Вануату/ Republic of Vanuatu;  ( Йемен/ Yemen  /                       ( Ні/No
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		(    У відносинах з Банком  Клієнт діє від  власного імені/ In relations with the Bank, the Customer acts on its behalf



		

		(     У відносинах з Банком  Клієнт діє від імені/в інтересах третіх осіб (в якості агента, номінального власника, розпорядника тощо), потрібно зазначити/ In relations with the Bank, the Customer acts on behalf/represents interests of third parties (as agent, nominal owner, controller, etc.), 


please specify::

Щодо фізичних осіб/ For private individuals  - ____________________________________________________________________________________________                      


ПІБ, дата народження/країна народження, громадянство, країна проживання/

Full name, date of birth/country of birth, nationality, country of residence

Щодо юридичних осіб/ For legal entities  - _________________________________________________________________________________________________


                                              Найменування, адреса/країна реєстрації, адреса/країна місцезнаходження виконавчого органу/

Name, place/country of registration, place/country of location of executive body
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		( Дані представника клієнта/ Data of the customer’s representative /( довіреної особи/ authorized person 



		Фізична особа є/ Private individual is: ( Так/Yes  громадянином США/ citizen of USA  ( Так/Yes  резидентом США/ resident of USA ( Так/Yes  податковим резидентом США/ tax resident of USA    /       ( Ні/No

ПІБ/ Full name ____________________________________________________________________                     Дата народження/ Date of birth «_____» ______ _____р.  


ІПН (за наявності)/ Tax ID (if any) _____________________________ Документ , що посвідчує особу / номер довіреності (за наявності)/ Identification document / power of attorney number (if any) Серія/ Series ________ номер/ number ____________ Дата видачі/ Date of issue «____»_________________  ________ р., 

орган, що видав/ issuer ____________________________________________________________________________



		Місце проживання / перебування/ Place of residence / stay: Обл./ Region: _____________________________________ / 

Район/ District: _____________________________________________ Нас. пункт/ Settlement: ______________________________________  / 

Назва вул./ Street ____________________________________________ /Буд./ House:_______   

Корп./ Building: _______  Кв./кімн/ Apt./room:____





		Чи належить представник клієнта до Публічної особи або є Особою, яка близька та /або пов’язана з Публічними особами*/ Is the customer’s representative a PEP, related person or connected person of PEP?

( Ні/No  (  Так/Yes   


Якщо «Так» , необхідно заповнити додатковий Опитувальник для Публічних осіб (Близьких або пов’язаних з Публічною особою)./

If “Yes”, the additional Questionnaire for PEPs (related or connected persons of PEP) shall be filled in.





 В разі наявності відміток в полі США в опитувальнику клієнт додатково має надати наступні документи: копію паспорту громадянина США (при наявності), посвідку на проживання в Україні (при наявності), копію Green Card, заповнену форму W-9/ W-8BEN»/ If the Questionnaire contains the marks in the USA field, the customer shall additionally provide the following documents: a copy of passport of the USA citizen (if any), certificate of residence in Ukraine (if any), copy of Green Card, filled in form W-9/W-8BEN

(  У випадку будь-яких змін до відомостей, наданих мною  (ПІБ клієнта/Представника клієнта)  до Банку у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити Банк про відповідні зміни та заповнити оновлений Опитувальник з урахуванням змін впродовж 3 (трьох) робочих днів з дати настання  відповідних змін./ In the event of any changes to the information provided by me (full name of the customer/customer’s representative) to the Bank in this Questionnaire I shall inform the Bank on the respective changes and update the Questionnaire considering the changes within 3 (three) working days of the occurrence of the respective changes.

                 

*Публічні особи – особи, які є Національними публічними діячами, Іноземними публічними діячами, Діячами, що виконують політичні функції в міжнародних організаціях./ * PEPs means persons that are Domestic PEPs, Foreign PEPs, PEPs performing political functions in international organizations.

ДО ВІДОМА 


Національні публічні діячі - фізичні особи, які виконують або виконували протягом останніх трьох років визначені публічні функції в Україні, а саме: 


1. Президент України, Прем’єр-міністр України, члени Кабінету Міністрів України; 


2. перші заступники та заступники міністрів, керівники інших центральних органів виконавчої влади, їх перші заступники і заступники; 


3. народні депутати України; 


4. Голова та члени Правління Національного банку України, члени Ради Національного банку України; 


5. голови та судді Конституційного Суду України, Верховного Суду України та вищих спеціалізованих судів; 


6. члени Вищої ради правосуддя, члени Вищої кваліфікаційної комісії суддів України, члени Кваліфікаційно-дисциплінарної комісії прокурорів; 


7. Генеральний прокурор України та його заступники; 


8. Голова Служби безпеки України та його заступники; 


9. Директор Національного антикорупційного бюро України та його заступники;


10. Голова Антимонопольного комітету України та його заступники; 


11. Голова та члени Рахункової палати; 


12. члени Національної ради з питань телебачення і радіомовлення України; 


13. надзвичайні і повноважні посли; 


14. Начальник Генерального штабу - Головнокомандувач Збройних Сил України, начальники Сухопутних військ України, Повітряних Сил України, Військово-Морських Сил України;


15. державні службовці, посади яких належать до категорії «А», а саме посади:


16. *Державного секретаря Кабінету Міністрів України та його заступників, державних секретарів міністерств;


17. *керівників центральних органів виконавчої влади, які не є членами Кабінету Міністрів України, та їх заступників;


18. *керівників апаратів Конституційного Суду України, Верховного Суду, вищих спеціалізованих судів та їх заступників, керівників секретаріатів Вищої ради правосуддя, Вищої кваліфікаційної комісії суддів України та їх заступників, Голови Державної судової адміністрації України та його заступників;


19. *керівників державної служби в інших державних органах, юрисдикція яких поширюється на всю територію України;


20. керівники обласних територіальних органів центральних органів виконавчої влади, керівники органів прокуратури, керівники обласних територіальних органів Служби безпеки України, голови та судді апеляційних судів; 


21. керівники адміністративних, управлінських чи наглядових органів державних та казенних підприємств, господарських товариств, державна частка у статутному капіталі яких перевищує 50 відсотків; 


22. керівники керівних органів політичних партій та члени їх центральних статутних органів.


Іноземні публічні діячі - фізичні особи, які виконують або виконували протягом останніх трьох років визначені публічні функції в іноземних державах, а саме:


1. глава держави, керівник уряду, міністри та їх заступники; 


2. депутати парламенту; 


3. голови та члени правлінь центральних банків; 


4. члени верховного суду, конституційного суду або інших судових органів, рішення яких не підлягають оскарженню, крім оскарження за виняткових обставин; 


5. надзвичайні та повноважні посли, повірені у справах та керівники центральних органів військового управління; 


6. керівники адміністративних, управлінських чи наглядових органів державних підприємств, що мають стратегічне значення; 


7. керівники керівних органів політичних партій, представлених у парламенті.

Пов’язані особи Публічної особи – особи:


1. які є Близькими особами Публічної особи;


2. з якими члени сім'ї Публічної особи мають ділові або особисті зв'язки;


3. юридичні особи, Кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) яких є Публічні особи чи їх члени сім'ї або особи, з якими Публічні діячі мають ділові або особисті зв'язки. 


4. Під членами сім’ї розуміються особи, які перебувають у шлюбі, їхні діти (у тому числі повнолітні) та їх подружжя, батьки, особи, які перебувають під опікою і піклуванням, інші особи, які спільно проживають, пов'язані спільним побутом, мають взаємні права та обов'язки, у тому числі особи, які спільно проживають, але не перебувають у шлюбі.


5. Під терміном «ділові зв'язки» розуміється документарно засвідчені (зокрема правовстановлюючими документами) зв'язки, що виникають між членами сім’ї Публічної особи та фізичними особами в контексті, зокрема:


6. права власності (спільне володіння, користування чи розпорядження активами членів сім'ї Публічних осіб (наприклад: фізична особа має частку на праві спільної часткової або спільної сумісної власності, зокрема, устаткуванням, обладнанням, транспортом, іншим рухомим та нерухомим майном і т. д. в підприємстві, яким володіє член сім'ї Публічної особи або його Близька особа. І це право власності засвідчено відповідним документом);


7. контролю, тобто можливості здійснювати вирішальний вплив на господарську діяльність суб'єкта господарювання, що здійснюється, зокрема, шляхом реалізації права володіння або користування всіма активами чи їх значною частиною, права вирішального впливу на формування складу, результати голосування та прийняття рішення органами управління суб'єкта господарювання, а також вчинення правочинів, які надають можливість визначати умови господарської діяльності, давати обов'язкові до виконання вказівки або виконувати функції органу управління суб'єкта господарювання;


8. обіймання керівних посад в органах управління суб'єкта господарювання, в т.ч. посади головного бухгалтера;


9. представництва: (а) представництво, засноване на адміністративному акті; (б) представництво, засноване на законі (представництво за законом); (в) представництво, засноване на договорі (добровільне або договірне представництво); (г) комерційне представництво;


10. ділового партнерства.


Під терміном «особисті зв'язки» розуміються зв'язки, що виникають між членами сім'ї Публічних осіб та фізичними особами, зокрема, в контексті права на користування активами членів сім'ї Публічних осіб незалежно від формального володіння (наприклад: відомо, що фізична особа спільно проживає із членом сім'ї Публічної особи або проживає у житлі, за рахунок членів сім'ї Публічної особи тощо).


Близькі особи Публічної особи - особи, які спільно проживають, пов’язані спільним побутом і мають взаємні права та обов’язки із суб’єктом  (крім осіб, взаємні права та обов’язки яких із суб’єктом не мають характеру сімейних), у тому числі особи, які спільно проживають, але не перебувають у шлюбі, а також - незалежно від зазначених умов - чоловік, дружина, батько, мати, вітчим, мачуха, син, дочка, пасинок, падчерка, рідний брат, рідна сестра, дід, баба, прадід, прабаба, внук, внучка, правнук, правнучка, зять, невістка, тесть, теща, свекор, свекруха, усиновлювач чи усиновлений, опікун чи піклувальник, особа, яка перебуває під опікою або піклуванням згаданого суб’єкта.

FOR INFORMATION 


Domestic PEPs are private individuals who are exercising or exercised within the last three years certain public functions in Ukraine, in particular: 


1. President of Ukraine, Prime Minister of Ukraine, Members of the Cabinet of Ministers of Ukraine;


2. First Deputy Ministers and Deputy Ministers, heads of other central executive bodies, their first deputies and deputies;


3. People’s deputies of Ukraine;


4. Chairman and members of the Management Board of the National Bank of Ukraine, members of the Council of the National Bank of Ukraine;


5. Chairman and judges of the Constitutional Court of Ukraine, the Supreme Court of Ukraine and other supreme specialized courts;


6. Members of the High Council of Justice, members of the High Qualification Commission of Judges of Ukraine, members of the Prosecutor Qualifications and Disciplinary Commission;


7. Prosecutor General and his/her deputies;


8. Head of the Security Service of Ukraine and his/her deputies;


9. Head of the National Anti-corruption bureau of Ukraine and his/her deputies;


10. Head of the Antimonopoly Committee of Ukraine and his/her deputies;


11. Head and members of the Accounting Chamber;


12. Members of the National Council of Ukraine for Broadcasting;


13. Extraordinary and plenipotentiary ambassadors;


14. Chief of Defense – commander-in-chief of the armed forces; chiefs of land forces, air forces, navy of Ukraine;


15. State officials holding the positions of “A” category, in particular, the following positions:


16. *State secretary of the Cabinet of Ministers of Ukraine and his/her deputies, state secretaries of the ministries;


17. *heads of the central executive bodies, which are not members of the Cabinet of Ministers of Ukraine, and their deputies;


18. *heads of the administrations of the Constitutional Court of Ukraine, Supreme Court, high specialized courts and their deputies, heads of the secretariats of the High Council of Justice, High Qualification Commission of Judges of Ukraine and their deputies, Chairman of the State Judicial Administration of Ukraine and his/her deputies;


19. *heads of state service in other state bodies whose jurisdiction extends over the whole territory of Ukraine;


20. Heads of the local agencies of the central executive bodies, regional prosecutors, heads of the local departments of the Security Service of Ukraine, chairmen and judges of the Courts of Appeal;


21. Heads of the administrative, management or supervisory bodies of the state and budget-supported enterprises, business entities with the state share in the authorized capital exceeding 50 per cent;


22. Heads of the steering bodies of political parties and members of central statutory bodies of political parties.


Foreign PEPs are private individuals, who perform or used to perform the defined public functions in foreign states within the last three years, in particular:


1. head of the state, head of the government, ministers and their deputies; 


2. people’s deputies of the parliament; 


3. chairmen and members of the management boards of the central banks; 


4. members of the supreme court, constitutional court or other judicial agencies whose decisions are not subject to appeal, except for appeal under exceptional circumstances; 


5. extraordinary and plenipotentiary ambassadors, charges d’affaires and heads of central military administration bodies; 


6. heads of administrative, management or supervisory bodies of the state enterprises having a strategic role; 


7. heads of steering bodies of political parties represented in the parliament.

Connected persons of PEPs are persons:


1. who are related persons of PEPs;


2. with whom the family members of the PEP have business or personal ties;


3. which are legal entities whose Ultimate beneficiaries (controllers) are PEPs or family members of PEPs or persons, with whom PEPs have business or personal ties. 


4. Family members means spouses, their children (including children who have come of age) and spouses of the latter, parents, persons under their guardianship, other persons residing together, having shared household, with mutual rights and obligations, including persons residing jointly, but not officially married.


5. Business relations means documented (in particular, by documents of title) relations arising between the family members of PEPs and private individuals, in particular, in the context of:

6. Ownership title (joint ownership, use or disposal of assets of family members of PEPs (for example: a private individual has a share in the joint partial or joint ownership, in particular, equipment, transport, other movable and immovable property etc., in an enterprise owned by a family member of a PEP or his/her Related person, and this ownership title is certified by the respective document);

7. Control, that is, the ability to have a decisive influence on the economic activities of the business entity carried out, in particular, through the exercise of the ownership right or right to use all assets or their significant part, the right to have a decisive influence on the formation of the composition, results of voting and decision-making by the management bodies of the business entity, as well as performance of deals that make it possible to determine the conditions of economic activities, to give binding instructions or to exercise the functions of the management body of the business entity;

8. Holding of management positions in the management bodies of the business entity, including the position of the chief accountant;


9. Representation: (a) representation based on an administrative act; (b) representation based on the law (representation by law); (c) representation based on the agreement (voluntary or contractual representation); (d) commercial representation;


10. Business partnership.


Personal relations refers to relations that arise between family members of PEPs and private individuals, in particular, in the context of the right to use the assets of family members of PEPs, regardless of formal ownership (for example: it is known that a private individual jointly resides with a family member of a PEP or resides in a building at the expense of family members of PEPs etc.).


Related persons of PEPs are persons residing jointly, having shared household and mutual rights and obligations with the Customer (except for persons whose mutual rights and obligations with such person are not family rights or obligations in their nature), including persons who reside jointly, but are not married, as well as, depending on the conditions mentioned above, husband, wife, father, mother, stepfather, stepmother, son, daughter, stepson, stepdaughter, brother, sister, grandfather, grandmother, great grandfather, great grandmother, grandson, granddaughter, great grandson, great granddaughter, son-in-law, daughter-in-law, father-in-law, mother-in-law, adoptive parents or adopted children, a guardian, or a person under guardianship of the said person.

ПІДПИС КЛІЄНТА/ CUSTOMER’S SIGNATURE
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Додаток до Опитувальника/ Annex to the Questionnaire

Відомості про Публічних осіб, осіб Близьких або Пов’язаних з Публічними особами/ Information on PEPs, Related Persons of PEPs or Connected Persons of PEPs

		1.

		Я/I __________________________________________________________________, ІПН (за наявності)/ tax ID (if any) _____________________________________ є/ am:


 Публічною особою/ PEP    особою Близькою до Публічної/ Related Person of PEP     Пов’язаною з Публічною особою/ Connected Person of PEP



		2.

		ПІБ, місце роботи, посада Публічної особи (заповнюється Близькою / Пов’язаною з Публічною особою)/ PEP’s full name, place of employment, position (to be filled by the Related/Connected Person of PEP)

ПІБ Публічної особи/ PEP’s full name _______________________________________________ ІПН (за наявності)/ tax id (if any) ___________________________________


Місце роботи/посада/ Place of employment/position __________________________________________________________________________________________________






		3

		Ступінь родинного зв’язку/характер відносин  з Публічною особою (заповнюється Близькою / Пов’язаною з Публічною особою)

Degree of relation/nature of relationship with a PEP (to be filled by the Related/Connected Person of PEP)

		( дружина / чоловік/ wife / husband     ( син / дочка/ son / daughter    ( брат / сестра/ brother / sister    

( у цивільному шлюбі/ civil partner

( ділові відносини/ business relationships

(  інше/ other ________________________________________



		4

		Чи є Ви кінцевими бенефіціарним власником та/або керівником будь-якої юридичної особи (осіб)?/

Are you an ultimate beneficial owner and/or the CEO of any legal entity (entities)?

		( Ні/ No

( Так. Якщо «так», зазначте назву та код ЄДРПОУ юридичної особи у якій Ви кінцевий бенефіціарний власник / Yes. If “yes”, please indicate the name and EDRPOU code of the legal entity, in which you are the ultimate beneficial owner __________________________________________________________________________________________________________________

назву та код ЄДРПОУ юридичної особи у якій Ви керівник/ Name and EDPOU of the legal entity, in which you are the CEO __________________________________________________________________________________________________________



		5.

		Документи, що підтверджують джерела походження коштів/

Documents confirming the sources of origin of funds

		 ( декларація про про майновий стан і доходи/ Asset and Income Return

  Від/of __________________ на суму/ for the amount of ___________________


( декларації про майно, доходи, витрати і зобов'язання фінансового характеру/ Transparency Return

 від/of______________ на суму/ for the amount of _______________

( декларація про доходи/Declaration of income 

від/of __________________ на суму/ for the amount of ___________________


(інші документи, що підтверджують джерела походження  коштів (вказати)/ other documents confirming the sources of origin of funds (please specify)

________________________________________________________________________________________________



		6

		Інформація про джерела походження коштів (заповнюється Представником Клієнта)/

Information on the sources of origin of funds (to be filled by the Customer’s Representative)

		( заробітна плата/ Salary - _______________________________________ (вказати суму та періодичність надходження)/ (specify the amount and frequency of payment)

( отримання фінансової допомоги/ Financial aid - _______________________________ (очікувана сума  надходжень)/ (expected amount of receipt)

( отримання коштів від 3-х осіб/ Receipt of funds from 3 persons - ______________________________________________________________________________________________________________

 (очікувана сума надходжень, підстава отримання коштів, ПІБ або назву компанії/організації/підприємства)/

 (expected amount of receipt, basis for receipt of funds, full name of the individual or name of the company/organization/enterprise)

( Відчуження майна/активів/ Alienation of property/assets - ______________________________________________________________________________________________________________


                                                                           (вказати перелік майна)/ (specify the list of assets)

( Отримання доходу від інвестиційної діяльності (дивіденди)/підприємницької діяльності/роялті/

Income from investments (dividends)/entrepreneurship/royalty


______________________________________________________________________________________________________________


                                                                               (вид доходу)/ (type of income )

( інше(вказати)/ other (please specify)_______________________________________________________________________





(  У випадку будь-яких змін до відомостей, наданих мною/ In the event of any changes to the information provided by me ___________________________________________________________________________________________________________________________________ 

(ПІБ клієнта/Представника клієнта)/ (full name of the customer/customer’s representative)

 до Банку у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити Банк про відповідні зміни та заповнити оновлений Опитувальник з урахуванням змін впродовж 3 (трьох) робочих днів з дати настання  відповідних змін./ to the Bank in this Questionnaire I shall inform the Bank on the respective changes and update the Questionnaire considering the changes within 3 (three) working days of the occurrence of the respective changes.



ПІДПИС КЛІЄНТА/ CUSTOMER'S SIGNATURE
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		Положення про депозитарну діяльність Депозитарної установи АТ «Райффайзен Банк Аваль»
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		Акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль»/                                                                                        


Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company 

                                                                       01011, м.Київ, вул.Лєскова 9 / 01011 Kyiv, 9 Leskova street

              код ЄДРПОУ/ EDRPOU Code 14305909



		Згода на розкриття банківської таємниці та обробку персональних даних


(Для підписання Депонентом - фізичною особою)/

Consent to the Banking Secrecy Disclosure and Personal Data Processing


(To be signed by an individual who is a depositor)



		Цим я / I hereby, 


ПІБ Депонента – фізичної особи/ Full name of Depositor – private individual

		Назва та реквізити документа, що посвідчує особу/ IDdetails



		ІПН (за наявності)/ Tax ID (if available)

		Місце проживання/реєстрації/ Place of residence/registration:



		надаю Депозитарній установі Акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль» (надалі – Депозитарна установа) згоду на здійснення без обмежень будь-яких дій щодо обробки моїх персональних даних з метою:

- надання Депозитарною установою фінансових послуг та провадження іншої діяльності відповідно до статуту Депозитарної установи та законодавства України;

-
виконання умов договорів, що були/будуть укладені між мною і Депозитарною установою;

-
реалізації і захисту моїх прав та/або Депозитарної установи за укладеними договорами;

- виконання інших повноважень, функцій, обов’язків Депозитарної установи, що не суперечать  законодавству України та укладеним між Депонентом і Депозитарною установою договорам.



При цьому Депозитарна установа уповноважується здійснювати обробку персональних даних в обсязі інформації, що була/буде отримана Депозитарною установою від мене особисто, від моїх представників, від третіх осіб, під час надання мені  послуг, або отримана із загальнодоступних джерел, а також змінювати/доповнювати мої персональні дані за інформацією третіх осіб. 


Також, даю згоду на відео-зйомку на магнітний та/або електронний носій з метою забезпечення та реалізації прав сторін за укладеними договорами, забезпечення якості, безпеки обслуговування та використання Депозитарною установою результатів записів/зйомок, у т.ч. як доказів.  


Без отримання додаткової письмової згоди та окремого повідомлення, я надаю Депозитарній установі згоду поширювати мої персональні дані, здійснювати їх передачу третім особам, у тому числі за межі України, іноземним суб'єктам відносин,  або надавати доступ до них третім особам, зокрема:


-
для забезпечення виконання третіми особами своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі, якщо такі функції та послуги стосуються діяльності Депозитарної установи, здійснюваних нею операцій, або є необхідними для надання відповідних послуг мені як клієнту Депозитарної установи, а також партнерам Депозитарної установи;

-
при настанні підстав для передачі третім особам банківської таємниці згідно з законодавством України або відповідно до умов укладених договорів;

-
на користь Європейського банку реконструкції та розвитку, Райффайзен Банк Інтернешнл та будь-яких осіб, що за характером корпоративних зв‘язків належать до групи Райффайзен в Україні  та за кордоном;

-
розпорядникам «Бази персональних даних клієнтів АТ «Райффайзен Банк Аваль»;

-  особам, що надають Депозитарній установі послуги з організації поштових відправлень, телефонних дзвінків, відправлень SMS-повідомлень, відправлень електронною поштою мені інформації та повідомлень Депозитарної установи; 


-   особам, що надають Депозитарній установі послуги зі стягнення заборгованості; 


-   особам, що надають послуги/ забезпечують іншу діяльність Депозитарної установи, що не суперечить законодавству України.



Погоджуюсь із тим, що мої заперечення щодо обробки Депозитарною установою моїх персональних даних не позбавляють Депозитарну установу права на обробку моїх персональних даних в межах та обсягах, визначених цією Згодою та законодавством України, та є підставою для припинення надання Депозитарною установою  послуг за укладеними договорами. 

           Цим надаю Депозитарній установі явну та поінформовану згоду здійснювати обробку моїх персональних даних доступними Депозитарній установі способами без обмежень, в тому числі:


- з метою направлення мені повідомлень та пропозицій щодо послуг Депозитарної установи, її партнерів


Так ☐

Ні ☐

- здійснення профілювання  (автоматизована обробка даних з метою оцінки різних аспектів поведінки, економічних, соціальних та інших інтересів/уподобань особи тощо)    


Так ☐

Ні ☐

- застосування автоматизованих засобів обробки даних, у т.ч. автоматизованих засобів прийняття рішень, зокрема, щодо укладання/виконання Депозитарною установою правочинів 


Так ☐

Ні ☐


З урахуванням умов цієї Згоди, засвідчую, що я в належній формі та в повному обсязі повідомлений  про склад та зміст моїх персональних даних, що були зібрані Депозитарною установою, про мету збору моїх персональних даних та про осіб, яким передаються мої персональні дані, способи обробки моїх даних, в т.ч. автоматизовані способи прийняття рішень,  а також повідомлений  про свої права, визначені Законом України «Про захист персональних даних». Я повідомлений про те, що на сайті Депозитарної установи (www.aval.ua.) додатково можу ознайомитися з повідомленням Депозитарної установи про порядок обробки персональних даних клієнтів, про права суб’єктів персональний даних, передбачені Законом України «Про захист персональних даних». 

                Усвідомлюючи обсяг та характер зобов‘язань Депозитарної установи щодо збереження банківської таємниці, також надаю Депозитарній установі згоду здійснювати розкриття (передачу) інформації, яка становить банківську або комерційну таємницю, що стала відомою Депозитарній установі у процесі обслуговування та отримання мною послуг Депозитарної установи:


-
Антимонопольному комітету України, органам, які відповідно до законодавства здійснюють перевірку діяльності Депозитарної установи;


-
приватним та юридичним особам (організаціям) для забезпечення виконання ними своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі відповідно до укладених договорів та під їх зустрічні зобов’язання про нерозголошення інформації;


-
Європейському банку реконструкції та розвитку, Райффайзен Банк Інтернешнл та будь-яким особам, що за характером корпоративних зв’язків належать до групи Райффайзен як в Україні, так і за кордоном; 


-
у випадках невиконання або несвоєчасного виконання моїх зобов‘язань перед Депозитарною установою  – шляхом передачі або оприлюднення інформації особам та у спосіб, що визначені Депозитарною установою  самостійно;


-
в інших випадках, передбачених законодавством та умовами укладених зі Депозитарною установою  договорів.



Також, надаю Депозитарній установі згоду на власний розсуд останньої та без обмеження телефонувати, направляти відомості з питань виконання договорів, інші повідомлення та пропозиції Депозитарної установи, її партнерів за допомогою поштових відправлень, електронних засобів зв’язку, SMS – повідомлень, з використанням мобільного зв‘язку або мережі Інтернет тощо на поштові адреси, адреси електронної пошти, номери телефонів, що надані мною Депозитарній установі (зазначені в будь-яких документах) або стали відомі Депозитарній установі іншим чином.



Надаючи Депозитарній установі Згоду на вищезазначених умовах, я усвідомлюю та погоджуюсь, що - передача банківської або комерційної таємниці та/або обробка моїх персональних даних може здійснюватися, зокрема, із використанням різних засобів зв‘язку, мережі Інтернет, а також третіми особами, у тому числі за межами України та/або іноземними суб'єктами відносин, пов‘язаними з персональними даними. Усвідомлюю, що направлена (передана) таким способом інформація може стати доступною третім особам, та звільняю Депозитарну установу від пов‘язаної із цим відповідальності (крім випадків, коли розкриття інформації відбулося в результаті протиправних дій Депозитарної установи).

             
Також, цим засвідчую та гарантую, що передача мною Депозитарній установі персональних даних про будь-яких інших фізичних осіб (у тому числі членів моєї родини, найманих працівників), здійснюється мною з дотриманням вимог законодавства України і не порушує права таких осіб. Зобов’язуюсь самостійно повідомляти таких осіб про склад та зміст переданих мною Депозитарній установі їх персональних даних, про мету збору Депозитарною установою їх персональних даних та про осіб, яким передаються їх персональні дані, а також про порядок реалізації ними визначених Законом України «Про захист персональних даних» прав. Зобов’язуюсь відшкодувати Депозитарній установі будь-які збитки та шкоду, завдані порушенням або недостовірністю цієї гарантії. 


Ця Згода є необмеженою строком та безумовною.



Цим визнаю, що умови Згоди поширюються на будь-які документи та інші відносини між мною та Депозитарною установою, у тому числі, що виникли до підписання цієї Згоди. При цьому, договори та інші документи, підписані між мною та Депозитарною установою можуть містити додаткові до Згоди умови обробки персональних даних. Будь-яке моє звернення до Депозитарної установи для отримання послуг або вчинення будь-яких інших фактичних дій, спрямованих на отримання послуг Депозитарної установи, є підтвердженням надання мною Депозитарній установі дозволу на розкриття (передачу) банківської таємниці та згоди обробку моїх персональних даних на умовах цієї Згоди на момент вчинення таких дій.

		give my consent to the Depositary Institution Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company (hereinafter - the “Depositary Institution”) to perform, without any limitations, any actions aimed at processing my personal data with the purpose of:

-rendering financial services and performing other activities by the Depositary Institution under the Articles of the Depositary Institution and the Law of Ukraine;

-
fulfilling terms and conditions of the agreements concluded/ to be concluded between me and the Depositary Institution;

-
exercise and protection of my rights and/or the rights of the Depositary Institution under the concluded agreements;

- exercising other powers, functions, fulfilment of obligations of the Depositary Institution without prejudice to the Law of Ukraine and the agreements concluded between the Depositor and the Depositary Institution.


In addition, the Depositary Institution obtains the right to process personal data within the scope received/to be received from the Depositor, from me personally, from my representatives,  from third parties in the course of rendering services to me, or obtained from public sources, as well as to change/update my personal data according to the information received from third parties. 


I also agree to video recording on magnetic and/or electronic carrier for the purpose of ensuring and exercising the rights of parties under the concluded agreements, ensuring quality and security of servicing, and to the use of the records/video records, including as evidence, by the Depositary Institution.  



I permit the Depositary Institution, without additional written consent or notification, to spread, transfer my personal data to third parties, including outside Ukraine, to foreign subjects of relations, or make them available to third parties, in particular:

-
in order to ensure that third parties exercise their functions or deliver services to the Depositary Institution,  if such functions and services are related to the activities, operations of the Depositary Institution, or are required for the rendering of respective services to me as a customer of the Depositary Institution, and to partners of the Depositary Institution;

-
upon the occurrence of grounds for the transfer of banking secrecy to third parties under the Law of Ukraine or according to the terms and conditions of the concluded agreements;

-
to the European Bank for Reconstruction and Development, Raiffeisen Bank International and any other entities that by nature of corporate ties belong to Raiffeisen Group in Ukraine or abroad;

-
to administrators of “Raiffeisen Bank Aval JSC Customers Personal Data Base”

 - to persons who provide the Depositary Institution with services on sending mail, phone calls, SMS-messages, e-mails to me with the information and notices from the Depositary Institution;


- to persons, rendering debt collection services to the Depositary Institution;


- to persons, rendering services / ensuring other activities of the Depositary Institution, without prejudice to the Law of Ukraine.


I agree that my reservations regarding the processing of my personal data by the Depositary Institution do not deprive the Depositary Institution of the right to process my personal data within the scope and in the amount defined by this Consent and by the Law of Ukraine and are the basis for termination by the depositary institution of the provision of the services under contracts concluded. 

           I hereby give to the Depositary Institution my express and informed consent to process my personal data using the means available to the Depositary Institution without limitations, including: 

- for the sending of messages and offers of the Depositary Institution’s and its partners’ services to me 

Yes ☐

No ☐

- for profiling  (automated processing of data for evaluation of various aspects of the person’s behavior, economic, social and other interests/preferences etc)    


Yes ☐

No ☐

- use of automated means of data processing, including automated decision-making means, in particular, which concern entering into/implementation of agreements by the Depositary Institution 

Yes ☐

No ☐


Considering the terms and conditions specified in this Consent, I represent that I have been properly and fully informed of the structure and content of my personal data collected by the Depositary Institution, of the purpose of collection of my personal data and of the persons to which my personal data are transferred, means of processing of my data, including automated decision-making means, as well as of my rights stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. I have been informed that the web site (www.aval.ua) of the Depositary Institution contains additional information on the procedure for processing the customers’ personal data, as well of the rights of personal data subjects stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. 

Realizing the scope and nature of the obligations of the Depositary Institution to keep banking secrecy, I grant my consent to the  Depositary Institution to make disclosure (transfer) of information, which is bank or trade secret, which became known to the Depositary Institution in the process of my servicing and receiving the services of the Depositary Institution:

- Antimonopoly Committee of Ukraine, Bodies, which according to the legislation carry out inspection of Depositary Institution;


- Individuals and legal entities (organizations) to ensure the performance of their functions or provision of the services to the Depositary Institution according to the signed agreements and provided that they are bound by similar non-disclosure obligations;


- European Bank for Reconstruction and Development, Raiffeisen Bank International and any persons that belong to Raiffeisen Group in Ukraine and abroad due to the nature of corporate ties;


- In case of failure to fulfil or late fulfilment of my obligations to the  Depositary Institution - by transfer or disclosure of information to persons and in the way specified by the Depositary Institution;


- In other cases provided for by the legislation and the terms of the agreements signed with the Depositary Institution.


I also grant my consent to the Depositary Institution, in its sole discretion and without limitation, to call, send information on the implementation of agreements and other messages and offers of the Depositary Institution, its partners via mail, electronic communications, SMS – messages, using mobile communication ' Internet connection or to postal addresses, email addresses, telephone numbers, provided by me to the Depositary Institution (indicated in any of the documents) or which became known to the Depositary Institution otherwise.


When giving my Consent to the Depositary Institution on the above-stated conditions, I am aware and agree that my personal data may be processed, inter alia, with the help of different means of communication, via Internet, as well as by third parties, including outside Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to the personal data. I am aware that the information sent (transferred) in such a manner may become available to third parties and I release the Depositary Institution from the respective liability (except for cases when disclosure of information resulted from illegal actions by the Depositary Institution).


I also represent and warrant that I shall transfer personal data of any other private individuals to the Depositary Institution in compliance with the requirements of the Law of Ukraine and without prejudice to any rights of such persons. I shall personally inform such persons of the structure and content of their personal data that have been transferred to the Depositary Institution, of the purpose of collection of their personal data by the Depositary Institution and of the persons to which their personal data are transferred, as well as of the procedure for exercising their rights stipulated by the law of Ukraine on Personal Data Protection. I undertake to compensate to the Depositary Institution for any losses and damage, resulting from violation or unreliability of this warranty.


This Consent is unconditional and unlimited in time.


I hereby acknowledge that the terms and conditions of the Consent are applied to any documents and other relations between me and the Depositary Institution, including those arising before the signing of this Consent. At the same time, the documents signed between me and the Depositary Institution may contain additional terms and conditions of personal data processing, which are not provided for in the Consent. Any my request to the Depositary Institution in the capacity of the Depositor’s securities account administrator serves as the confirmation of granting my permission to the Depositary Institution to process my personal data on the terms and conditions of this Consent at the time of performing such actions.



		 

		



		(ПІБ / Name)

(підпис  /signature)                                                                

(дата/ date)





		Я/I, _________________________________________________________________________________(П.І.Б. уповноваженої особи АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ Name of the authorized person of the Raiffeisen Bank Aval JSC) засвідчую справжність підпису/ certify the authenticity of the signature of _________________________________________(П.І.Б. особи, яка підписала Згоду/ name of the person that signed the Consent), який зроблено у моїй присутності/ put in my presence.


                          Підпис/ Signature                                                                       Seal/Печатка
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		(ПІБ / Name)

		(підпис  /signature)                                                                

		(дата/ date)
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		Акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль»/                                                                                        


Raiffeisen Bank Aval Public Joint Stock Company 

                                                                       01011, м.Київ, вул.Лєскова 9 / 01011 Kyiv, 9 Leskova street

              код ЄДРПОУ/ EDRPOU Code 14305909



		Згода на обробку персональних даних

(Для підписання фізичною особою, яка є розпорядником рахунку у цінних паперах)/



Consent to the Banking Secrecy Disclosure and Personal Data Processing



(To be signed by an individual who is a securities account administrator)



		Цим я / I hereby, 


ПІБ розпорядника рахунком/ Full name of the account administrator

		Назва та реквізити документа, що посвідчує особу/ ID details



		ІПН (за наявності)/ Tax ID (if available)

		Місце проживання/реєстрації/ Place of residence/registration:



		надаю Депозитарній установі Акціонерному товариству «Райффайзен Банк Аваль» (надалі – Депозитарна установа) згоду на здійснення без обмежень будь-яких дій щодо обробки моїх персональних даних з метою:

-надання Депозитарною установою Клієнту фінансових послуг та провадження іншої діяльності відповідно до статуту Депозитарної установи та законодавства України;

-
виконання умов договорів, що були/будуть укладені між Клієнтом і Депозитарною установою;

-
реалізації і захисту прав Клієнта та/або Депозитарної установи за укладеними договорами;

- виконання інших повноважень, функцій, обов’язків Депозитарної установи, що не суперечать  законодавству України та укладеним між Клієнтом і Депозитарною установою договорам.


При цьому Депозитарна установа уповноважується здійснювати обробку персональних даних в обсязі інформації, що була/буде отримана Депозитарною установою від Клієнта, від мене особисто, від третіх осіб, під час надання Депозитарною установою  послуг Клієнту, або отримана із загальнодоступних джерел, а також змінювати/доповнювати мої персональні дані за інформацією третіх осіб. 



Також, даю згоду на відео-зйомку на магнітний та/або електронний носій з метою забезпечення та реалізації прав Клієнта та/або Депозитарної установи за укладеними договорами, забезпечення якості, безпеки обслуговування та надаю згоду на  використання Депозитарною установою результатів записів/зйомок, у т.ч. як доказів.  



Без отримання додаткової письмової згоди та окремого повідомлення, я надаю Депозитарній установі згоду поширювати мої персональні дані, здійснювати їх передачу третім особам, у тому числі за межі України, іноземним суб'єктам відносин,  або надавати доступ до них третім особам, зокрема:


-
для забезпечення виконання третіми особами своїх функцій або надання послуг Депозитарній установі, зокрема, аудиторам, установам, що здійснюють ідентифікацію, іншим банкам-контрагентам та іншим особам, якщо такі функції та послуги стосуються діяльності Депозитарної установи, здійснюваних ним операцій, випущених ним платіжних та інших інструментів, або є необхідними для надання відповідних послуг мені як клієнту Депозитарної установи, а також партнерам Депозитарної установи;


-
при настанні підстав для передачі третім особам банківської таємниці згідно з законодавством України або відповідно до умов укладених договорів;

-
на користь Європейського банку реконструкції та розвитку, Райффайзен Банк Інтернешнл та будь-яких осіб, що за характером корпоративних зв‘язків належать до групи Райффайзен в Україні  та за кордоном;


-
розпорядникам «Бази персональних даних клієнтів АТ «Райффайзен Банк Аваль», що зареєстровані Депозитарною установою згідно вимог законодавства України; 


-  особам, що надають Депозитарній установі послуги зі зберігання клієнтських документів, створення та зберігання їх електронних копій (архівів, баз даних), а також особам, що надають послуги/ забезпечують іншу діяльність Депозитарної установи, що не суперечить законодавству України.



Погоджуюсь із тим, що мої заперечення щодо обробки Депозитарною установою моїх персональних даних не позбавляють Депозитарної установи права на обробку моїх персональних даних в межах та обсягах, визначених цією Згодою та законодавством України. 

Цим надаю Депозитарній установі явну та поінформовану згоду здійснювати обробку моїх персональних даних доступними Депозитарній установі способами без обмежень, в тому числі:


- з метою направлення мені повідомлень та пропозицій щодо послуг Депозитарної установи, її партнерів


Так ☐

Ні ☐

- здійснення профілювання  (автоматизована обробка даних з метою оцінки різних аспектів поведінки, економічних, соціальних та інших інтересів/уподобань особи тощо)    


Так ☐

Ні ☐

- застосування автоматизованих засобів обробки даних, у т.ч. автоматизованих засобів прийняття рішень, зокрема, щодо укладання/виконання Депозитарною установою правочинів 


Так ☐

Ні ☐


З урахуванням умов цієї Згоди, засвідчую, що я в належній формі та в повному обсязі повідомлений  про склад та зміст моїх персональних даних, що були зібрані Депозитарною установою, про мету збору моїх персональних даних та про осіб, яким передаються мої персональні дані, про способи обробки моїх даних, в т.ч. автоматизовані способи прийняття рішень,  а також повідомлений  про свої права, визначені Законом України «Про захист персональних даних». Я повідомлений про те, що на сайті Депозитарної установи (www.aval.ua.) додатково можу ознайомитися з повідомленням Депозитарної установи про порядок обробки персональних даних клієнтів, про права суб’єктів персональний даних, передбачені Законом України «Про захист персональних даних». 


Надаючи Депозитарній установі Згоду на вищезазначених умовах, я усвідомлюю та погоджуюсь, що - обробка моїх персональних даних може здійснюватися, зокрема, із використанням різних засобів зв‘язку, мережі Інтернет, а також третіми особами, у тому числі за межами України та/або іноземними суб'єктами відносин, пов‘язаними з персональними даними. Усвідомлюю, що направлена (передана) таким способом інформація може стати доступною третім особам, та звільняю Депозитарну установу від пов‘язаної із цим відповідальності (крім випадків, коли розкриття інформації відбулося в результаті протиправних дій Депозитарної установи).



Також, цим засвідчую та гарантую, що передача мною Депозитарній установі персональних даних про будь-яких інших фізичних осіб, здійснюється мною з дотриманням вимог законодавства України і не порушує права таких осіб. Зобов’язуюсь самостійно повідомляти таких осіб про про склад та зміст переданих мною Депозитарній установі їх персональних даних, про мету збору Депозитарною установою їх персональних даних та про осіб, яким передаються їх персональні дані, а також про порядок реалізації ними визначених Законом України «Про захист персональних даних» прав. Зобов’язуюсь відшкодувати Депозитарній установі будь-які збитки та шкоду, завдані порушенням або недостовірністю цієї гарантії.


Ця Згода є необмеженою строком та безумовною.



Цим визнаю, що умови Згоди поширюються на будь-які документи та інші відносини між мною та Депозитарною установою, у тому числі, що виникли до підписання цієї Згоди. При цьому, документи, підписані між мною та Депозитарною установою можуть містити додаткові до Згоди умови обробки персональних даних. Будь-яке моє звернення, як розпорядника рахунку Клієнта в цінних паперах, до Депозитарної установи , є підтвердженням надання мною Депозитарній установі дозволу на обробку моїх персональних даних на умовах цієї Згоди на момент вчинення таких дій.

		give my consent to the Depositary Institution Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company (hereinafter - the “Depositary Institution”) to perform, without any limitations, any actions aimed at processing my personal data with the purpose of:

-rendering financial services and performing other activities to Client by the Depositary Institution under the Articles of the Depositary Institution and the Law of Ukraine;

-
fulfilling terms and conditions of the agreements concluded/ to be concluded between the Client and the Depositary Institution;

-
exercise and protection of my rights and/or the rights of the Client and/or the Depositary Institution under the concluded agreements;

- exercising other powers, functions, fulfilment of obligations of the Depositary Institution without prejudice to the Law of Ukraine and the agreements concluded between the Client and the Depositary Institution.


In addition, the Depositary Institution obtains the right to process personal data within the scope received/to be received from the Client, from me personally, from third parties in the course of rendering services to the Client, or obtained from public sources, as well as to change/update my personal data according to the information received from third parties. 


I also agree to video recording on magnetic and/or electronic carrier for the purpose of ensuring and exercising the rights of the Client and/or the Depositary Institution under the concluded agreements ensuring quality and security of servicing, and to the use of the records/video records, including as evidence, by the Depositary Institution.  



I permit the Depositary Institution, without additional written consent or notification, to spread, transfer my personal data to third parties, including outside Ukraine, to foreign subjects of relations, or make them available to third parties, in particular:

-
 in order to ensure that third parties exercise their functions or deliver services to the Depositary Institution, in particular, to auditors, institutions that perform identification, other agency banks and entities, if such functions and services are related to the activities, operations, issued payment and other instruments of the Depositary Institution, or are required for the rendering of respective services to me as a customer of the Depositary Institution, and to partners of the Depositary Institution;

- upon the occurrence of grounds for the transfer of banking secrecy to third parties under the Law of Ukraine or according to the terms and conditions of the concluded agreements;

-
to the European Bank for Reconstruction and Development, Raiffeisen Bank International and any other entities that by nature of corporate ties belong to Raiffeisen Group in Ukraine or abroad;

-
to administrators of “Raiffeisen Bank Aval JSC Customers Personal Data Base” registered by the Depositary Institution according to the requirements of the Law of Ukraine; 


- to persons rendering services of customer documents keeping, making and keeping their electronic copies (archives, data bases) to the Depositary Institution, as well as to persons rendering other services to/ensuring other activities of the Depositary Institution, without prejudice to the Law of Ukraine.


I agree that my reservations regarding the processing of my personal data by the Depositary Institution do not deprive the Depositary Institution of the right to process my personal data within the scope and in the amount defined by this Consent and by the Law of Ukraine. 

           I hereby give to the Depositary Institution my express and informed consent to process my personal data using the means available to the Depositary Institution without limitations, including: 

- for the sending of messages and offers of the Depositary Institution’s and its partners’ services to me 


Yes ☐

No ☐

- for profiling  (automated processing of data for evaluation of various aspects of the person’s behavior, economic, social and other interests/preferences etc)   

Yes ☐

No ☐

- use of automated means of data processing, including automated decision-making means, in particular, which concern entering into/implementation of agreements by the Depositary Institution 

Yes ☐

No ☐


Considering the terms and conditions specified in this Consent, I represent that I have been properly and fully informed of the structure and content of my personal data collected by the Depositary Institution, of the purpose of collection of my personal data and of the persons to which my personal data are transferred, means of processing of my data, including automated decision-making means, as well as of my rights stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. I have been informed that the web site (www.aval.ua) of the Depositary Institution contains additional information on the procedure for processing the customers’ personal data, as well of the rights of personal data subjects stipulated in the Law of Ukraine on Personal Data Protection. 


When giving my Consent to the Depositary Institution on the above-stated conditions, I am aware and agree that my personal data may be processed, inter alia, with the help of different means of communication, via Internet, as well as by third parties, including outside Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to the personal data. I am aware that the information sent (transferred) in such a manner may become available to third parties and I release the Depositary Institution from the respective liability (except for cases when disclosure of information resulted from illegal actions by the Depositary Institution).


I also represent and warrant that I shall transfer personal data of any other private individuals to the Depositary Institution in compliance with the requirements of the Law of Ukraine and without prejudice to any rights of such persons. I shall personally inform such persons of the structure and content of their personal data that have been transferred to the Depositary Institution, of the purpose of collection of their personal data by the Depositary Institution and of the persons to which their personal data are transferred, as well as of the procedure for exercising their rights stipulated by the law of Ukraine on Personal Data Protection. I undertake to compensate to the Depositary Institution for any losses and damage, resulting from violation or unreliability of this warranty.


This Consent is unconditional and unlimited in time.



I hereby acknowledge that the terms and conditions of the Consent are applied to any documents and other relations between me and the Depositary Institution, including those arising before the signing of this Consent. At the same time, documents signed between me and the Depositary Institution may contain additional terms and conditions of personal data processing, which are not provided for in the Consent. Any my request to the Depositary Institution in capacity of the Client’s securities account administrator serves as the confirmation of granting my permission to the Depositary Institution to process my personal data on the terms and conditions of this Consent at the time of performing such actions.



		(ПІБ / Name)

(підпис  /signature)                                                                

(дата/ date)





		Я/I, _________________________________________________________________________________(П.І.Б. уповноваженої особи АТ «Райффайзен Банк Аваль»/ Name of the authorized person of the Raiffeisen Bank Aval JSC) засвідчую справжність підпису/ certify the authenticity of the signature of _________________________________________(П.І.Б. особи, яка підписала Згоду/ name of the person that signed the Consent), який зроблено у моїй присутності/ putlaced in my presence.


                          Підпис/ Signature                                                                       Seal/Печатка                                                                     
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		(ПІБ / Name)

		(підпис  /signature)                                                                

		(дата/ date)
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 Відповідно до вимог Положення про здійснення банками фінансового моніторингу, Постанова НБУ від 26.06.15р. №417;

 Положення про порядок організації та проведення перевірок з питань запобігання та протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансування тероризму та фінансування розповсюдження зброї масового знищення, Постанова НБУ від 20.06.2011р. №197; Директиви (ЄС) 2015/849 Європейського парламенту та ради від 20.05.15р.; Закону США «Про податкові вимоги до іноземних рахунків»,  тощо./

According to the requirements of the Regulation on financial monitoring by banks, as approved by the Resolution of the NBU No.  417 of 26.06.2015,


Regulation on the procedure for organization and holding checks on prevention and counteraction to legalization (laundering) of illegal income,


terrorism financing and financing of proliferation of mass destruction weapons, as approved by the Resolution of the NBU No. 197 of 20.06.2011,


Directive (EU) of the European Parliament and Council 2015/849 of May 20, 2015, the US Foreign Account Tax Compliance Act etc.

Опитувальник для клієнта фізичної особи/ Questionnaire for a private individual

		1

		ПІБ, 


Дата народження/ Full name, 


Date of birth

		___________________________________________________________________________________ / «_____» __________ _______р.  

ІПН(за наявності/ Tax ID(if any)) _________________________ Місце народження:/ Place of birth:( США/ USA _______________________ /( Інше/ Other _____________________



		2

		Сімейний стан/ Marital status

		( одружений(а)/ married   ( неодружений(а)/ single    ( розлучений(а)/ divorced    ( вдовець(а)/ widowed     ( громадянський шлюб/ civil marriage



		3

		Документ,

що посвідчує 

особу/

Identification 


document

		Серія/ Series ______номер/ number ________________ Дата видачі/ Date of issue «___»__________  _______ р., орган, що видав/ issuer ______________________ 

Номер у демографичному реєстрі ( для ID паспортів)/ Number in population register 

(for ID passports)_______________________Дійсний до/ Valid to ____________



		4

		Адреса реєстрації:/ Place of registration             

 ( Україна/ Ukraine   ( США/ USA

 ( Інша країна/ Other state________________________________

		Адреса  проживання співпадає 


з адресою реєстрації/ Place of residence coincides with 

place of registration   

( Так/ Yes   ( Ні/ No

Якщо «Так»  поле нижче не заповнюється/ If “Yes” the field below shall not be filled in

		Для нерезидентів: ОБОВ’ЯЗКОВО

вказується адреса проживання / тимчасового перебування в Україні/

For non-residents it is OBLIGATORY to specify place of residence/

temporary residence in the territory 

of Ukraine shall be specified



		

		Обл.:/ Region: _______________________ 

Район:/ District: __________________________


Нас. пункт:/ Settlement: _______________________

Назва вул./ Street: _________________


Буд.:/ House:________   Корп.:/ Building: _________  

Кв./кімн:/ Apt./room:_________

		( Україна/ Ukraine   ( США/ USA     

( Інша країна/ Other state ________________________________________

Обл.:/ Region: _______________________ Район:/ District: __________________________


Нас. пункт:/ Settlement: _______________________Назва вул./ Street: _________________


Буд.:/ House:________   Корп.:/ Building: _________ Кв./кімн:/ Apt./room:_________



		5

		Тел. для Інтернет банкінгу/ Tel. for the Internet banking ____________________________/ Моб. тел./ Mobile tel. __________________________/

e-mail________________@________


( США (у разі наявності/ USA (if any)) Контактний тел./ Contact tel.  _____________________________/e-mail___________________@________



		6

		Для нерезидентів/

For non-residents

		Громадянство/ друге громадянство (за наявності):/ Nationality / second nationality (if any): 

(  США/ USA / (  Інша держава (вказати):/ Other state (please specify the state):________________________________



		

		

		Чи є держателем Green Card:/ Are you a Green Card holder:  ( Ні/ No   ( Так/ Yes 



		7

		Місце роботи/ Place of work ________________________________

		Посада/ Position ______________________________________________________



		8

		Джерела 

надходження 


коштів на 


рахунки 


Клієнта/

Sources of funds on Customers’ 


accounts

		( зарплата/пенсія/соціальні виплати/ salary/pension/social payments                           ( фінансова допомога/ financial aid

( продаж цінних паперів/ securities sale          

( продаж/відступлення права грошових вимог/ sale/assignment of monetary claim   


( позика / кредит/ loan

( укладення контрактів/використання інших похідних фінансових 


Інструментів, деривативів/ conclusion of contracts/use of other derivative financial instruments, derivatives

( інше(вказати)/ other(please specify the source)_______________________________

		Орієнтовний


обсяг 


щомісячних


надходжень 


коштів на 


рахунки 


Клієнта/ Average 


monthly


amount of 


income to the Customer’s 


accounts  

		       грн./UAH

( < 4,200; 


( < 10,000; 

( < 20,000; 


( < 40,000;


( < 100,000;


( < 150,000;


( > 150,000.



		Для нового клієнта/ For anew customer

		Послуги,


якими


Клієнт

планує 

користу-


ватися/

Services,


 which 

the


Customer


plans 


to use



		( поточний  рахунок/current account 

( картковий рахунок/card account

( депозит/ deposit

( кредит (в т.ч. овердрафт)/ loan (including overdraft)

( постійні перекази/ regular transfers

( готівкові розрахунки/ cash settlements

( документарний бізнес/ documentary business

( купівля/продаж цінних паперів/ securities purchase/sale

( дистанційні послуги/ remote services

( сейф / депозитна ячейка/ safe/deposit box

( здійснення міжнародних переказів на суму ≥ 150 000 грн/ international transfers for the amount of ≥ UAH 150,000

( інше(вказати)/ other(please specify the)______________________________________

		Операції, 

які 

планує

проводити 

Клієнт/

Operations,


which the Customer 


plans to 


perform

		( операції по Україні та країнам ЄС/ operations within Ukraine and EU countries

( операції з готівкою/ cash operations

( поповнення депозиту/ deposit replenishment

( брокерські операції (або інші, у яких Банк 


     виступає посередником)/ brokerage operations (or other, in which the Bank acts as the intermediary)

( депозитна ячейка/ deposit box

( операції в офшорні країни/ operations to the off-shore countries

( операції в інші країни (вказати країну)/ operations to other countries (please specify)___________________


( інше(вказати)/ other operations (please specify) __________________________________________________________



		9

		Чи здійснює  Клієнт підприємницьку діяльність?/ Is the customer an individual entrepreneur? ( Ні/No ( Так/Yes/

Чи здійснює Клієнт незалежну професійну діяльністьз*?/ Does the customer carry out independent professional activities*? ( Ні/No ( Так/Yes  


Якщо Клієнт - ФОП, необхідно заповнити Опитувальник для фізичних осіб - підприємців /


 If “Yes”, the Questionnaire for individual entrepreneurs shall be filled in



		

		Чи є Клієнт податковим резидентом:/ Is the Customer a tax resident: (  США/USA / (  Інша держава/ Other state (please specify):___________________ (вказати):_________________________________________________



		10

		 Чи належить Клієнт до Публічної особи або є Особою, яка близька та /або пов’язана з Публічними особами**?/ Is the Customer a PEP, related person and/or connected person of PEP**?  ( Ні/No ( Так/Yes

Якщо «Так», необхідно заповнити додатковий Опитувальник для Публічних осіб (Близьких або пов’язаних з Публічною особою).



		11

		Чи має клієнт  ділові відносини з фізичними або юридичними особами (володіє часткою >30%), що проживають або


зареєстровані у цих  країнах?:/ Does the customer have business relations with private individuals or legal entities (owns a share >30%), residing or registered in the

countries mentioned below? ( Афганістан/ Afghanistan; ( Боснія та Герцеговина/ Bosnia and Herzegovina;  ( Північна Корея/ South Korea;  ( Гайана/ Guyana;  ( Іран/ Iran;  ( Ірак/ Iraq; 

( Лаос/ Laos;  ( Сирія/ Syria;  ( Уганда/ Uganda;  ( Вануату/ Republic of Vanuatu;  ( Йемен/ Yemen    / ( Ні/No



		12

		(    У відносинах з Банком  Клієнт діє від  власного імені/ In relations with the Bank, the Customer acts on its behalf



		

		(     У відносинах з Банком  Клієнт діє від імені/в інтересах третіх осіб, потрібно зазначити:/ In relations with the Bank, the Customer acts on behalf/represents interests of third parties, please specify:

Щодо фізичних осіб/ For private individuals  - ________________________________________________________________________________________                      


                                                   ПІБ, дата народження/країна народження, громадянство, країна проживання/ 

Full name, date of birth/country of birth, nationality, country of residence

Щодо юридичних осіб/ For legal entities  - ________________________________________________________________________________________________________

                                              Найменування, адреса/країна реєстрації, адреса/країна місцезнаходження виконавчого органу/

Name, place/country of registration, place/country of location of executive body



		13

		             ( Дані представника клієнта/ Data of customer’s representative /( довіреної особи/ authorized person/ ( особи, яка відкриває рахунок на ім’я клієнта/ person opening an account in the customer’s name / ( малолітньої особи/ underage person



		Фізична особа є/ Private individual is: ( Так  громадянином США/ citizen of USA  ( Так  резидентом США/ resident of USA ( Так  податковим резидентом США/ tax resident of USA   /       ( Ні

ПІБ/ Full name ____________________________________________________________________         Дата народження Date of birth «_____» ______ _____р.  


ІПН (за наявності)/ Tax ID (if any) _____________________________ Документ , що посвідчує особу / номер довіреності (за наявності) Identification document / power of attorney number (if any)  Серія/ Series ________ номер/ number ____________ 

Дата видачі/ Date of issue «____»_________________  ________ р., орган, що видав/ issuer ______________________________________________________________



		Місце проживання / перебування:/ Place of residence / staying: Обл.:/ Region: _____________________________________ / 

Район:/ District: _____________________________________________ Нас. пункт:/ Settlement:  ______________________________________  / 

Назва вул./ Street ____________________________________________ /Буд.:/ House:_______   Корп.: / Building:_______  Кв./кімн:/ Apt./room:____



		Чи належить представник клієнта/особа, яка відкриває рахунок на ім’я Клієнта до Публічної особи або є Особою, яка близька

 та /або пов’язана з Публічними особами?/ Is the customer’s representative/person opening an account in the name of Customer a PEP, related person or connected person 


of PEP**?  ( Ні/No ( Так/Yes  

Якщо «Так», необхідно заповнити додатковий Опитувальник для Публічних осіб (Близьких або пов’язаних з Публічною особою)./

If “Yes”, the additional Questionnaire for PEPs (related or connected persons of PEP) shall be filled in.





В разі наявності відміток в полі США в опитувальнику клієнт додатково має надати наступні документи: копію паспорту громадянина США (при наявності), посвідку на проживання в Україні (при наявності), копію Green Card, заповнену форму W-9/ W-8BEN»/ If the Questionnaire contains the marks in USA field, the customer shall additionally provide the following documents: copy of passport of USA citizen (if any), certificate of residence in Ukraine (if any), copy of Green Card, filled in form W-9/W-8BEN


(  У випадку будь-яких змін до відомостей, наданих мною  (ПІБ клієнта/Представника клієнта)  до Банку у цьому Опитувальнику, зобов’язуюсь повідомити Банк про відповідні зміни та заповнити оновлений Опитувальник з урахуванням змін впродовж 3 (трьох) робочих днів з дати настання  відповідних змін./ In case of any changes to the information provided by me (full name of the customer/customer’s representative) to the Bank in this Questionnaire I shall inform the Bank on the respective changes and update the Questionnaire considering the changes within 3 (three) working days of the occurrence of the respective changes.



* Незалежна професійна діяльність – участь у науковій, літературній, артистичній, художній, освітній або викладацькій діяльності, діяльність лікарів, приватних нотаріусів, адвокатів, аудиторів, бухгалтерів, оцінщиків, інженерів чи архітекторів, зайняття релігійною (місіонерською) діяльністю./ Independent professional activities means an individual’s participation in scientific, literature, artistic, educational or teaching activities; activities of doctors, private notaries, attorneys, auditors, accountants, appraisers, engineers or architects, persons involved in religious (missionary) activities.

     **Публічні особи – особи, які є Національними публічними діячами, Іноземними публічними діячами, Діячами, що виконують політичні функції в міжнародних організаціях./ PEPs means persons that are Domestic PEPs, Foreign PEPs, PEPs performing political functions in international organizations.

ДО ВІДОМА 


Національні публічні діячі - фізичні особи, які виконують або виконували протягом останніх трьох років визначені публічні функції в Україні, а саме: 


1. Президент України, Прем’єр-міністр України, члени Кабінету Міністрів України; 


2. перші заступники та заступники міністрів, керівники інших центральних органів виконавчої влади, їх перші заступники і заступники; 


3. народні депутати України; 


4. Голова та члени Правління Національного банку України, члени Ради Національного банку України; 


5. голови та судді Конституційного Суду України, Верховного Суду України та вищих спеціалізованих судів; 


6. члени Вищої ради правосуддя, члени Вищої кваліфікаційної комісії суддів України, члени Кваліфікаційно-дисциплінарної комісії прокурорів; 


7. Генеральний прокурор України та його заступники; 


8. Голова Служби безпеки України та його заступники; 


9. Директор Національного антикорупційного бюро України та його заступники;


10. Голова Антимонопольного комітету України та його заступники; 


11. Голова та члени Рахункової палати; 


12. члени Національної ради з питань телебачення і радіомовлення України; 


13. надзвичайні і повноважні посли; 


14. Начальник Генерального штабу - Головнокомандувач Збройних Сил України, начальники Сухопутних військ України, Повітряних Сил України, Військово-Морських Сил України;


15. державні службовці, посади яких належать до категорії «А», а саме посади:


16. *Державного секретаря Кабінету Міністрів України та його заступників, державних секретарів міністерств;


17. *керівників центральних органів виконавчої влади, які не є членами Кабінету Міністрів України, та їх заступників;


18. *керівників апаратів Конституційного Суду України, Верховного Суду, вищих спеціалізованих судів та їх заступників, керівників секретаріатів Вищої ради правосуддя, Вищої кваліфікаційної комісії суддів України та їх заступників, Голови Державної судової адміністрації України та його заступників;


19. *керівників державної служби в інших державних органах, юрисдикція яких поширюється на всю територію України;


20. керівники обласних територіальних органів центральних органів виконавчої влади, керівники органів прокуратури, керівники обласних територіальних органів Служби безпеки України, голови та судді апеляційних судів; 


21. керівники адміністративних, управлінських чи наглядових органів державних та казенних підприємств, господарських товариств, державна частка у статутному капіталі яких перевищує 50 відсотків; 


22. керівники керівних органів політичних партій та члени їх центральних статутних органів.


Іноземні публічні діячі - фізичні особи, які виконують або виконували протягом останніх трьох років визначені публічні функції в іноземних державах, а саме:


1. глава держави, керівник уряду, міністри та їх заступники; 


2. депутати парламенту; 


3. голови та члени правлінь центральних банків; 


4. члени верховного суду, конституційного суду або інших судових органів, рішення яких не підлягають оскарженню, крім оскарження за виняткових обставин; 


5. надзвичайні та повноважні посли, повірені у справах та керівники центральних органів військового управління; 


6. керівники адміністративних, управлінських чи наглядових органів державних підприємств, що мають стратегічне значення; 


7. керівники керівних органів політичних партій, представлених у парламенті.

Пов’язані особи Публічної особи – особи:


1. які є Близькими особами Публічної особи;


2. з якими члени сім'ї Публічної особи мають ділові або особисті зв'язки;


3. юридичні особи, Кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) яких є Публічні особи чи їх члени сім'ї або особи, з якими Публічні діячі мають ділові або особисті зв'язки. 


4. Під членами сім’ї розуміються особи, які перебувають у шлюбі, їхні діти (у тому числі повнолітні) та їх подружжя, батьки, особи, які перебувають під опікою і піклуванням, інші особи, які спільно проживають, пов'язані спільним побутом, мають взаємні права та обов'язки, у тому числі особи, які спільно проживають, але не перебувають у шлюбі.


5. Під терміном «ділові зв'язки» розуміється документарно засвідчені (зокрема правовстановлюючими документами) зв'язки, що виникають між членами сім’ї Публічної особи та фізичними особами в контексті, зокрема:


6. права власності (спільне володіння, користування чи розпорядження активами членів сім'ї Публічних осіб (наприклад: фізична особа має частку на праві спільної часткової або спільної сумісної власності, зокрема, устаткуванням, обладнанням, транспортом, іншим рухомим та нерухомим майном і т. д. в підприємстві, яким володіє член сім'ї Публічної особи або його Близька особа. І це право власності засвідчено відповідним документом);


7. контролю, тобто можливості здійснювати вирішальний вплив на господарську діяльність суб'єкта господарювання, що здійснюється, зокрема, шляхом реалізації права володіння або користування всіма активами чи їх значною частиною, права вирішального впливу на формування складу, результати голосування та прийняття рішення органами управління суб'єкта господарювання, а також вчинення правочинів, які надають можливість визначати умови господарської діяльності, давати обов'язкові до виконання вказівки або виконувати функції органу управління суб'єкта господарювання;


8. обіймання керівних посад в органах управління суб'єкта господарювання, в т.ч. посади головного бухгалтера;


9. представництва: (а) представництво, засноване на адміністративному акті; (б) представництво, засноване на законі (представництво за законом); (в) представництво, засноване на договорі (добровільне або договірне представництво); (г) комерційне представництво;


10. ділового партнерства.


Під терміном «особисті зв'язки» розуміються зв'язки, що виникають між членами сім'ї Публічних осіб та фізичними особами, зокрема, в контексті права на користування активами членів сім'ї Публічних осіб незалежно від формального володіння (наприклад: відомо, що фізична особа спільно проживає із членом сім'ї Публічної особи або проживає у житлі, за рахунок членів сім'ї Публічної особи тощо).


Близькі особи Публічної особи - особи, які спільно проживають, пов’язані спільним побутом і мають взаємні права та обов’язки із суб’єктом  (крім осіб, взаємні права та обов’язки яких із суб’єктом не мають характеру сімейних), у тому числі особи, які спільно проживають, але не перебувають у шлюбі, а також - незалежно від зазначених умов - чоловік, дружина, батько, мати, вітчим, мачуха, син, дочка, пасинок, падчерка, рідний брат, рідна сестра, дід, баба, прадід, прабаба, внук, внучка, правнук, правнучка, зять, невістка, тесть, теща, свекор, свекруха, усиновлювач чи усиновлений, опікун чи піклувальник, особа, яка перебуває під опікою або піклуванням згаданого суб’єкта.

FOR INFORMATION

Domestic PEPs are private individuals who are exercising or exercised within the last three years certain public functions in Ukraine, in particular: 


1. President of Ukraine, Prime Minister of Ukraine, Members of the Cabinet of Ministers of Ukraine;


2. First Deputy Ministers and Deputy Ministers, heads of other central executive bodies, their first deputies and deputies;


3. People’s deputies of Ukraine;


4. Chairman and members of the Management Board of the National Bank of Ukraine, members of the Council of the National Bank of Ukraine;


5. Chairman and judges of the Constitutional Court of Ukraine, the Supreme Court of Ukraine and other supreme specialized courts;


6. Members of the High Council of Justice, members of the High Qualification Commission of Judges of Ukraine, members of the Prosecutor Qualifications and Disciplinary Commission;


7. Prosecutor General and his/her deputies;


8. Head of the Security Service of Ukraine and his/her deputies;


9. Head of the National Anti-corruption bureau of Ukraine and his/her deputies;


10. Head of the Antimonopoly Committee of Ukraine and his/her deputies;


11. Head and members of the Accounting Chamber;


12. Members of the National Council of Ukraine for Broadcasting;


13. Extraordinary and plenipotentiary ambassadors;


14. Chief of Defense – commander-in-chief of the armed forces; chiefs of land forces, air forces, navy of Ukraine;


15. State officials holding the positions of “A” category, in particular, the following positions:


16. *State secretary of the Cabinet of Ministers of Ukraine and his/her deputies, state secretaries of the ministries;


17. *heads of the central executive bodies, which are not members of the Cabinet of Ministers of Ukraine, and their deputies;


18. *heads of the administrations of the Constitutional Court of Ukraine, Supreme Court, high specialized courts and their deputies, heads of the secretariats of the High Council of Justice, High Qualification Commission of Judges of Ukraine and their deputies, Chairman of the State Judicial Administration of Ukraine and his/her deputies;


19. *heads of state service in other state bodies whose jurisdiction extends over the whole territory of Ukraine;


20. Heads of the local agencies of the central executive bodies, regional prosecutors, heads of the local departments of the Security Service of Ukraine, chairmen and judges of the Courts of Appeal;


21. Heads of the administrative, management or supervisory bodies of the state and budget-supported enterprises, business entities with the state share in the authorized capital exceeding 50 per cent;


22. Heads of the statutory bodies of political parties and members of central statutory bodies of political parties.


Foreign PEPs are private individuals, who perform or used to perform the defined public functions in foreign states within the last three years, in particular:


1. head of the state, head of the government, ministers and their deputies; 


2. people’s deputies of the parliament; 


3. chairmen and members of the management boards of the central banks; 


4. members of the supreme court, constitutional court or other judicial agencies whose decisions shall not be subject to appeal, except for appeal under exceptional circumstances; 


5. extraordinary and plenipotentiary ambassadors, charges d’affaires and heads of central military administration bodies; 


6. heads of administrative, management or supervisory bodies of the state enterprises having a strategic role; 


7. heads of statutory bodies of political parties represented in the parliament.

Connected persons of PEPs are persons:


1. who are related persons of PEPs;

2. with whom the family members of the PEP have business or personal ties;


3. which are legal entities whose Ultimate beneficiaries (controllers) are PEPs or family members of PEPs or persons, with whom PEPs have business or personal ties. 


4. Family members means spouses, their children (including children who have come of age) and spouses of the latter, parents, persons under their guardianship, other persons residing together, having shared household, with mutual rights and obligations, including persons residing jointly, but not officially married.

5. Business relations means documented (in particular, by documents of title) relations arising between the family members of PEPs and private individuals, in particular, in the context of:


6. Ownership title (joint ownership, use or disposal of assets of family members of PEPs (for example: a private individual has a share in the right of joint partial or joint ownership, in particular equipment, transport, other movable and immovable property etc., in an enterprise owned by a family member of a PEP or his/her Related person, and this ownership title is certified by the respective document);


7. Control, that is, the ability to have a decisive influence on the economic activities of the business entity carried out, in particular, through the exercise of the ownership right or right to use all assets or their significant part, the right to have a decisive influence on the formation of the composition, results of voting and decision-making by the management bodies of the business entity, as well as performance of deals that make it possible to determine the conditions of economic activities, to give binding instructions or to exercise the functions of the management body of the business entity;


8. Holding of management positions in the management bodies of the business entity, including the position of the chief accountant;


9. Representation: (a) representation based on an administrative act; (b) representation based on the law (representation by law); (c) representation based on the agreement (voluntary or contractual representation); (d) commercial representation;


10. Business partnership.


Personal relations refers to relations that arise between family members of PEPs and private individuals, in particular, in the context of the right to use the assets of family members of PEPs, regardless of formal ownership (for example: it is known that a private individual jointly resides with a family member of a PEP or resides in a building at the expense of family members of PEPs etc.).


Related persons of PEPs are persons residing jointly, having shared household and mutual rights and obligations with the Customer (except for persons whose mutual rights and obligations with such person are not family rights or obligations in their nature), including persons who reside jointly, but are not married, as well as, depending on the conditions mentioned above, husband, wife, father, mother, stepfather, stepmother, son, daughter, stepson, stepdaughter, brother, sister, grandfather, grandmother, great grandfather, great grandmother, grandson, granddaughter, great grandson, great granddaughter, son-in-law, daughter-in-law, father-in-law, mother-in-law, adoptive parents or adopted children, a guardian, or a person under guardianship of the said person.

ПІДПИС КЛІЄНТА
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BANK AVAL

X

AOrOBIP
MNPO OBCAYTOBYBAHHA PAXYHKY B LIHHUX NMANEPAX
Ne

M. Kui « » 201_p.

AkujioHepHe ToBapucTBO «(PaidpdoaitseH baHk ABaAby,
LLLO Al€ HO MIACTOBI AiLLEH3Il HO MPOBAAXEHHS AEMO3UTAPHOI
AISABHOCTI AEMO3UTAPHOT YCTAHOBM (Ccepis AE Homep 263201),
BMAQHOI HAUIOHOABHOKO KOMICIEIO 3 LjHHMX nanepis TA
dooHaoBOrO puHky 13.08.2013 p. (AQAi — AenosuTapHa
ycTaHoBa), B 0COBi HA4YOAbBHUKA YMPABAIHHA AEMO3UTAPHO!
AlAbHOCTI €dopemosoi b.3., Lo Al€ HO MIACTABI AOBIPEHOCTI
Bia 08.05.2015p. Ne180/15-H 1@ 3QCTYMHWMKA HAYAABHMKA
YAPOBAIHHA — HQYOAbHUKA BiaAiAy Aeno3uTapHOI AISABHOCTI
YNPABAIHHA AEMO3UTAPHOI AISABHOCTI dueHTiok H.B., wo aie
HO NiACTABI AOBIpPEHOCTI Bia 29.09.2016p. Ne520/16-H, 3 oaHiel
CTOPOHMU, TA

(aani -
AenoHeHT), AKNA € TOOMAAFHUHOM
, nacnopt: cepid ___ Ne
BUAQHMM . . p. MOoe micue
NP OXMBAHHS 3a KOPAOHOM 30 AApEecolo:
. Micue
MPOXMBAHHA  (Mepe®yBaHH]) B YKPAiHi:

, 3 IHLLOI CTOPOHM (AGAI pa30Mm — CTOPOHH),
YKAQAM Len AOCroBip mpo OBCAYrOBYBAHHS PAXYHKY B
LiHHMX nanepax (AaAi — Aorosip) Npo HacTynHe:

1. BABHAYEHHSA TEPMIHIB

AHKeTa — OHKETA PAXyHKY B LLHHMX MaAnepax, oopma
KOl 3aTBEPAXKEHA BHYTPILLIHIMM AOKYMEHTAMM
Aerno3nTapHOI YCTAHOBM.

3a6opoHeHi onepauii — onepalLli, NOB'43aHi i3 BUAQMM
ANAABHOCTI, 3000POHEHUMM/OBMEXEHUMM  BIAMOBIAHO  AO
PiLLeHb YMOBHOBAXEHMX MIKHAPOAHWX OPFraHIB (30Kpema,
Paan Besnekn OOH ta i KomiteTis, Paam €sponu ToLLo) Ta
MOAITUKM  AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM, O TOKOX MOB'A3QHi i3
MPOBEAEHHIM Onepalir 3 ABo HA KOPUCTb OCID, LLLOAO AKMX

30CTOCOBOHI  MDKHOPOAHI  CAHKUil.  IHdpbopmauis  npo
30060pOHEHI  onepauii  PO3MILLLYETbCA  HA  BEO-CTOPIHLI
Aeno3nTapHoi YCTOHOBM B MepEeXi IHTepHeT

(http://www.aval.ua).
KapTka 3paskiB miAnMCiB — KAPTKQ 3pA3KiB MIANKMCIB TA

BIADMTKO  MedvaTkW, LLO  CKAGAQETbC 30  JOOPMOLO,
BU3HAYEHOIO  BHYTPILLHIMM  AOKYMEHTAMM  AEMO3UTAPHOI
YCTQHOBM.

MoAATKOBUI CTATYC — iHGPOPMALLA LLOAO PeECTpaLi
AEnoOHEHTA Ta YMOBHOBOXKEHWX OCI® B H9KOCTI MAQTHWMKIB
MOAQTKIB BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBO MEBHOI AEPXKABM, NPO
MOAQTKOBMM HOMEP, 30Kpemda iHdoopmalis Npo CTaTtyc
MoaaTkoBoro pesumaeHTa CLUA BiANoBiAHO AO BUmOTr FATCA,
A TAKOX MPO 3ACTOCOBYBAHY CTABKY MOAQTKY HO MPUOYTOK Ym
MPO BUKOPUCTAHHS CMELLIAAbHOTO MOAQTKOBOTO PEXMMY.

PaxyHOK — pPOXyHOK Yy UHHMX nanepax, Wo
BIAKPMBAETLC AEMNO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO AEMOHEHTY AAS
OBAIKY HAAEXHMX AenoHeHTy LiHHMX nanepis Ta NpaB Ha
LiHHI nanepwu.

PoGounit A€Hb — OnNepauinHMi AeHb AEMNO3UTAPHOI
YCTQHOBM, MPOTATOM SKOro AEMO3UTAPHA YCTAHOBA 3AIMCHIOE
onepauii 3 AENO3UTAPHOI AISABHOCTI.

Po3nopsaXeHHs (AEMNOHeHTa) — AOKYMEHT, doopma
AKOTro 3aTBepAXEHa BHYTPILLIHIMM AOKYMEHTAMM
AEeno3nTapHOi  YyCTAHOBM TA KM MICTUTb  BMMOTY  AO
AEeno3nTapHOi  YCTOHOBM  BMKOHATM  OAHY 44 AEKIABKQ
B3AEMOMOB’ A3AHMX AEMO3UTAPHMX ONEePAaLLin.

PO3paxyHKOBUM MNepioA — PO3PCAXYHKOBUM MEPIOA

AGREEMENT
ON SECURITIES ACCOUNTS SERVICES
NO.

Kyiv () 201_

Raiffeisen Bank Aval Joint Stock Company, a legal
entity under the law of Ukraine, EDRPOU code 14305909,
located at: 9 Leskova Street, Kyiv, 01011, Ukraine, acting on
the basis of a license to carry out depositary activities of a
depositary institution (series AE number 263201), issued by
the National Securities and Stock Market Commission on
13.08.2013 (hereinafter — Depositary Institution), represented
by Head of Depositary Department Bogdana Yefremova,
acting on the basis of Power of Attorney No. 180/15-H dd.
08.05.2015 and, Deputy Head of Depositary Department -
Head of Depositary Activity Team Depositary Department
Nadia Yatsentfiuk acting on the basis of Power of Attorney
No. 520/16-H dd. 29.09.2016, on the one part, and
(hereinafter -

Depositor), who is a cifizen of
passport: series ___ No. , issued by

residing abroad at:
place

of residence (stay) in  Ukraine:
, on the other hand (hereinafter jointly
referred to as “Parties”),

have entered into this Agreement on securities account

services (hereinafter — “Agreement”) as follows:
1. DEFINITION OF TERMS

Questionnaire means securities account questionnaire
in the form approved by internal documents of the
Depositary Institution.

Prohibited fransactions means transactions related to
the types of activities, which are prohibited/restricted
according to the decisions of authorised international
bodies (in particular, the UN Security Council and ifs
committees, the Council of Europe etc) and the policy of
the Depositary Institution , and also related to transactions
carried out with, or to the benefit of the individuals who are
subject to international sanctions. The information about the
prohibited transactions is placed on the web site of the
Depositary Institution on the Internet (http://www.aval.ua).

Signature card means the card of signature samples
and seal, which is drawn up on the basis of the form
stipulated by the internal documents of the Depositary
Institution.

Tax status means the information about the registration
of the Depositor, owners of a significant share and
Authorised persons as taxpayers, according to the law of a
certain state, about the tax number, in particular, the
informatfion about the status of the US tox resident,
according to FATCA requirements, as well as the profit tax
rate applied, or the use of special faxation regime.

Account means securities account opened by the
Depositary Institution for the Depositor for the accounting of
the Securities held by the Depositor and the entitlements to
the Securities.

Business day means operation day of the Depositary
Institution, during which the Depositary Insfitution carries out
depositary transactions.

Order (of the Depositor) means the document in the
form approved by the internal documents of the Depositary
Institution containing the requirement to the Depositary
Institution as to the fulflment of one or more related
depositary operations.



http://www.aval.ua/

http://www.aval.ua/
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HOAQHHS MOCAYT 30 AOTOBOPOM, LLLO CTAHOBUTL |
KOAEHACPHMM MICSLLb.

Tapudom - 3aTBEPAXEHI AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO
Tapudom HA AEMO3UTAPHI MOCAYTU, LLLO BM3HOYQIOTb MEPEAIK
MOCAYT 3 AEMO3UTAPHOI AIABHOCTI TA PO3MID KOMICIMHMX
BUHArOPOA (MAQTH) 30 HUX.

YnoBHOBaXeHa oco6a - kepyilodi PaxyHkom Ta
PO3MOPSAHMKM  POXYHKOM, MPU3HAYEHI AEenoHEeHTOM Yy
BIAMOBIAHOCTI AO 30KOHOAQBCTBA YKPQIHW TA  BHYTPILLHIX
AOKYMEHTIB AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM.

PIHOHCOBUMM MOHITOPUHT — CYKYMHICTb 30XOAIB, LLO
3AIMCHIOETbCS  AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOKO 8K  CyB'ekTom
NEPBUHHOTO dPIHOHCOBOTO MOHITOPUHIY CTOCOBHO BMABAEHHS
PIHOHCOBMX  OMEepPaLn, Lo MIAAArATb  ADIHOHCOBOMY
MOHITOPUHIY, iAEHTUdDIKaLT  YYQCHMKIB PiHAHCOBMX
onepaL Ta BCTAHOBAEHHS iX [TOAQTKOBOro CTATYCY, O TAKOX
BMBYEHHS X AIIABHOCTI, BEAEHHS OOAKY uUMX onepauin Ta
BIAOMOCTEM MPO X YYOCHMWKIB BIAMOBIAHO AO  BMMOT
30KOHOACGBCTBG  YKPQiHM  TQ  BHYTPILLHIX — AOKYMEHTIB
Aeno3nTapHOi YCTAHOBM, Y TOMY YMCAI BUMOT FATCA.

LLiHHI nanepu — LiHHI Nanepu yKPAiHCbKMUX TA iIHO3EMHMX
EMITEHTIB, AEPXOBHI UiHHI nanepu Ta OBAirauji micLesmx
no3uk, OBIr fKMX AO3BOAEHO Yy AEMO3MUTAPHIM CUCTEMI
YKpQiHu.

FATCA - 3akoH CnoaydveHumx LUtatis Amepuku «po
MOAQTKOBI BUMOTM AO IHO3EMHMX POXYHKiBy (Foreign Account
Tax Compliance Act), gkui Habys umHHOCTI 01.07.2014 p.,
CMPAMOBAHMI HA 3AMOBIFrAHHS AETAAI3ALLT 3ACHMHHMX AOXOAIB
TQ BM3HOYAE OOOB'A3KOBI AAd BCIX CDIHOHCOBMX YCTOHOB-
y4aCHuMKiB FATCA, y TOMY YUCAI BOHKY, MpoueAypU LLLOAO:

(oAMH)

- TMPOBEAEHHS IAEHTMADIKALT HOBMX T4  ICHYIOYMX
AEMOHEHTIB 3  MeTo  BUSIBAEHHS:  [oAQTKOBMX
pe3snaenTiB  CLUA, T100TO  AEMnOHeHTiB, dKi €

roomaasHamm CLUA 1a0/a60 MatoTb MOCTiMHE Mmicue
NPOXMBAHHA HA TepuTopii CLLUA, abo 3 iHWMX niacToB
3000B'93QHI  CMAQYYBATM  MOAQTKM  BIAMOBIAHO — AO
3akoHoaasctea  CLUA, TG HaaaAM  Aeno3uTapHin
YCTOHOBI 3QMOBHEHY BIAMOBIAHO AO BMMOT [MOAQTKOBOI
cAyx6u CLUA (Internal Revenue Service) doopmy W-9 i3
3A3HAYEHHIM  IAEHTUADIKALLMHOTO HOMEPA MAATHMKA

noaatkis CLUA (TIN) AenoHeHta (aaAi — FATCA-
ianeHTUdikawis);

- HOAQHHS  3BITHOCTI A0  [lOAQTKOBOI  CAYXOM
CLUA/IHLLIOTO  YNMOBHOBODKEHOIO  OPraHy, 30KPEMQA,

iHQOOPMALLl MPO  AEMOHEHTIB-ITOAQTKOBMX PE3MAEHTIB
CLUA, ix paxyHKkM Ta onepauii 30 HUMK, NPO OCIO, ki He
HOAQAM HEODXIAHOI IHAOPMALl  AAS  MPOBEAEHHS
FATC A-iA€HTUADIKALLT TOLLLO;

- pO3KpPUTTS iHdoopMaLUil Npo pe3yabtatn FATCA-
iAeHTMdDiKaLT  Ha  30nmuT  [TOAQTKOBOI  CAYXOM
CLUA/IHLIOrO  YNOBHOBQOXKEHOTO OPraHy, OCI6, Lo

MEUMMAIOTE YYOCTb B MEPEKA3i LIHHMX Manepis Ha
PaxyHok abo 3 PaxyHKy, O TOKOX B iHLLUMX BMMOAKOX,
nepeabavernx FATCA;

- YTPUMMOHHS  «UTPAdoHOron noaatky (withholding
tax) B po3mipi 30% BiA BM3HQYEHUX Y BIAMOBIAHOCTI AO
FATCA cym nepekasiB AEMOHEHTB, LLO HEe HAAQAM

HEOOXiAHOI iHdbopmaLii AAd  npoBeaeHHs FATCA-
iAEHTUdDIKALI, 3 HACTYMHUM MEPEKA3OM 3A3HAYEHMX
Cym AO MoAQTKOBOI CAYXOU CLUA/iHworo

YNOBHOBOXEHOIO OpPraHy.

2. MPEAMET AOIrOBOPY

2.1. Ha ymosax AO0rosopy Aeno3mtapHa YCTAHOBA
HOAQE AEMOHEHTY MOCAYIU 3 BIAKPUTTA T OBOCAYroBYBOHHS
PaxyHKy, NPpOBEAEHHS AEMO3UTAPHKMX ONepPaLLin 3a PaXyHKOM
Ha niacTaBi Po3nopsaxkeHbs AEMOHEHTa Ta B iHLUMM CNOCiB,
nepeabayeHmt 30KOHOAQBCTBOM, B TOMY HMCAI  LLIAIXOM
0BAiKy Ha PaxyHky LiHHMX nanepis, npas Ha LiHHI nanepw,

Commission calculation period means Commission
calculation period for the provision of the services under the
Agreement, which constitutes 1 (one) calendar month.

Tariffs means the Tariffs for depositary services approved
by the Depositary Institution, which determine the list of
depositary services and the amount of commission fees
(payment) for them.

Avuthorised person means Account managers and
administrators appointed by the Depositor according to the
law of Ukraine and by-laws of the Depositary Institution.

Financial monitoring means a set of actions carried out
by the Depositary Institution as the subject of initial financial
monitoring regarding the identification of financial
transactions subject to financial monitoring, identification of
the participants of financial transactions and their fax status,
as well as studying their activities, accounting of these
fransactions and information on the participants, according
to the requirements of the law of Ukraine and by-laws of the
Depositary Institution, including FATC A requirements.

Securities means the securities by the Ukrainian and
foreign issuers, government securities and local bonds, which
are permitted for circulation in the depositary system of
Ukraine.

FATCA means the US Foreign Account Tax Compliance
Act, which is effecting from 01.07.2014., cimed at prevention
of legadlization of illegal income and stfipulating the
procedures compulsory for all financial instfitutions-FATCA
members, including the Depositary Institution, regarding:

- ldentification of new and existing depositors for the
purpose of identification of: the US tax residents, that is,
depositors and/or Authorised persons of depositors,
who are the US nationals and/or have permanent
residence in the USA, or taxpayers on other grounds
according fo the US law, and who have submitted W-9
application to the Bank filled in according to the
requirements of the US Internal Revenue Service,

indicating tax ID (TIN) of the depositor — US
taxpayer/Authorised  person of the  depositor
(hereinafter - FATCA-identification);

- Reporting to the US Infernal  Revenue

Service/another authorised body, in particular, the
information about the depositors-US tax residents, their
accounts and the respective fransactions, on the
individuals who did not provide the necessary
information for FATCA identification etc;

- Disclosure of the information on the results of
FATCA-identification based upon the request of the US
Infernal Revenue Service/another authorised body;
individuals involved in the transfer of securifies to/from
the Account, as well as in other cases provided for by
FATCA;

- Withholding of penalty tax at 30% of the amount of
the transfers, which are determined according to
FATCA, of the depositors who did not provide the
necessary information for FATCA-identification, with the
subsequent transfer of the said amounts fo the US
Infernal Revenue Service/a different authorised body.

2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

2.1. On the terms and conditions of the Agreement the
Depositary Institution provides the Depositor with services on
the Account opening and maintenance, carrying out of
depositary operations on the Account on the basis of the
Depositor's Orders and through other means, stipulated by
the legislation, including through keeping records of the
enfittements to the Securities, the restrictions of such rights,
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OBMeXeHb TaKMX MPAB, A TOKOX HOAQE AEMOHEHTY iHLUi
MOCAYIM B MPOLLECI MPOBAAXEHHS AEMO3MTAPHOI AIAABHOCTI
BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA YKPAQiHM, LLO pPEryAloe
AEMO3UTAPHY  AISABHICTb, B TOMY 4YUCAI MOCAYMM  LLLOAO
OTPUMAHHS BUMUCKM MPO CTAH PAXYHKY Y LiHHWX Nanepax
BAQCHMKA, IHADOPMALLMHOI AOBIAKM LLLOAO CYMM KOLLITIB, SKA
306epiraeTbCs B YNOBHOBAXEHOIO HA 30EpiraHHs B iHTEpecax
AenoHeHTa, 3a3Ha4eHoro y lMepeaiky(ax) ocib, aki mMmatoTb
MPABO HA OTPUMOHHS KOLLTIB, O TOKOX HOAOBOTM iHLLI
MOCAYIMM Y MPOLLECi MPOBAAXKEHHS AEMO3UTAPHOI AIAABHOCTI
BIAMOBIAHO AO [MOAOXEHHS NMPO MPOBAAXEHH: AEMO3UTAPHOI
AISABHOCTI, 30TBEPAXKEHOTO PiLLIEHHIM HALLIOHOABHOI KOMICIT 3
LIHHMX Nanepis Ta dOHAOBOTO pPUHKY Bia 23.04.2013 poky Ne
735, 30peecTpoBaHOro B MiHICTEPCTBI toCTUUii  YKpAQiHKM
27.06.2013 poky Ne 1084/23616 , T AjtOHOrO 30KOHOACBCTBA,
B T.4. HEOOXiAHI AAS MEPEBEAESHH HOAEXHMX AEenOoHEeHTy
KOLUTIB TA/a60 NPAB HA LLHHI NAnepu HA BAQCHMM PAXYHOK.

2.2. Tpu 0OOCAYroByBAHHI  PaxyHKy, MNpOBEAEHHI
AEMO3UTAPHMX ONEPALr T HOAQHHI iHLLIMX NOCAYr CTOPOHM
KEPYIOTbCq  30KOHOAQBCTBOM  YKPQiIHW, B TOMY  HUCAI
HOPMATUBHO-MPABOBMMM  AKTAMM  HALIOHOABHOI KOMICIT 3
LiHHMX NanepisB TO OOHAOBOTO PUHKY, O TAKOX BHYTPILLIHIMM
AOKYMEHTAMM AEMNO3UTAPHOI YCTAHOBM TA LM AOTOBOPOM.

AenoHeHT  3000B’A3aHMM  HAACBATM  AEMO3UTAPHIN
YCTQHOBI iHgobopmaLlito Ta AOKYMEHTH, BU3HOYEHI
30KOHOACBCTBOM  YKPQIHW TA BHYTPILLHIMW  AOKYMEHTAMM
AEeno3nTApHOI YCTAHOBM, 9K OOOB'A3KOBI AAS MOAQHHS Q6O
HEOBXIAHI AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI AAS HOAQHHS MOCAYr abo
BMKOHQHHS IHLLMX AW BIAMTOBIAHO AO 30KOHOACBCTBA YKPQIHM
Ta AOroBopy.

2.3. TNoCcAyr1 30 AOrOBOPOM HAAQKOTbCH AEMO3UTAPHOIO
YCTAHOBOK AemnoHeHTY B POGOHI AHI.

2.4. AenosutapHa YCTOHOBA MAE MPABO  3YMUHUTK
Ta/aB0  BIAMOBWUTUCSH  BIA  BMKOHOHHS  PO3NMOpPSAXEeHHS,
MPOBEAEHHS BCiX QOO OKpPEeMMX AEMO3UTAPHUX OonepaLim,
HOACHHS MOCAYT 30 AOTOBOPOM Y HACTYMHUWX BUMAAKOX:

2.4.1. HEBIAMOBIAHICTb Al TO/ABO onepauin AenoHeHTa
BMMOTaOM AOTroBOpYy aB0 BUMOTAM 3AKOHOACBCTBA YKPAIHM;

2.4.2. BIACYTHICTb Y A€MNO3UTAPHOI YCTAHOBM HEOOXIAHMX
3riAHO BUMOT 30KOHOAQBCTBA YKPQIHM, BHYTPILLHIX AOKYMEHTIB
Aeno3unTapHOi yCTaOHOBKM Ta/abo Aorosopy iHdbopmalii Ta
AOKYMEHTIB TA/aB0 iX HAAQHHS AEMNOHEHTOM B COOPMI
Ta/ab0 cnocoBoM, FKi HE BIAMOBIACIOTb BUMOTCM BHYTPILLIHIX
AOKYMEHTIB AEMNO3UTAPHOI YCTAHOBU T AOrOBOpPY;

2.4.3. HOsBHICTb Yy onepaduii o03HAK 3ab60opoHeHO!
onepauii abo TAKOl, WO niaAirae OBOOB'I3KOBOMY  HM
BHYTPILLUHBOMY PIHOHCOBOMY MOHITOPUHTY;

2.4.4. HOSBHICTb 30aMepeveHb  AEMNOHEHTA  LLOAO
PO3KPUTT AEMO3UTAPHOID YCTAHOBOKO OAHKIBCbKOI Ta/a60
KOMEPLIMHOI TAOEMHMLL, HLLIOI iIHdOOPMALIT 3 OBMEXEHUM
AOCTYMNOM, BIAMOBO AEMOHEHTA BiA HOAQHHS 3ACBIAYEHb TA
rAPQHTIM CTOCOBHO MPABOMIPHOCTI NepeAQHi NEPCOHAAbHMX
ACQHUX API3NYHMX OCIO, BIAKAUMKOHHS OCOBAMM, 3A3HAYEHUMM
B MyHKT 14.3 AOroBopy, 3roaM Ha 0OpPOOKY MEPCOHAAbHMX
ACQHUWX MOBHICTIO B0 B YACTUHI, iHLLE MOPYLLUEHHS HUMM YMOB
3roAM Ha 0BPOBKY NEPCOHAABHUX AQHMX;

2.4.5. HQsBHICTb 30OOProBAHOCTI AEMOHEeHTa nepeaA
AEno3MTAPHOIO  YCTAHOBOKD 30 HOAQHHS  MOCAYr  3d
AOroBOPOM, B TOMY YUCAI HOSBHICTb HECMAQYEHOI HEYCTOMKM
Ta/060 neHi;

2.4.6. BIACYTHICTb MOMEPEAHbOI OMAATU (QBAHCOBOTO
nAaTexy) AenoHEHTA 3a MOCAYTM AENO3UTAPHOI YCTAHOBM B
PO3MIpI TG B CTPOK, WO nepeAbayeHi AOroBOPOM, Y
BUMOAKY, SKLLO OOCAYroByBAHHS AEMOHEHTA 30 AOrOBOPOM
3AIMCHIOETHCA HO YMOBAX MOMNEPEAHBOI ONMAOQTU (OBAHCOBOIO
naqaTtexy);

2.4.7. B iHWMWX BUMOAKOX, nepeabadyeHmx AOroBOPOM,
BHYTPRILLUHIMM  AOKYMEHTAMM  AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM TA
30KOHOAQBCTBOM YKPAIHM.

and provide the Depositor with other services in the process
of depositary activities according to the law of Ukraine
governing depositary activities, including services related to
receiving of Statement of Holdings on the Securities
Account of the owner, information on amount of funds, that
is kept by the entity authorized for holding in favour of
Depositor, specified in the List(s) of persons, who are
authorized for receiving funds, and providing other services
in the process of depositary activities according fo the
Regulation On providing depositary activity, , approved by
the decision of National Securities and Stock Market
Commission dd 23.04.2013 No 735, registred in Ministry of
Justice of Ukraine dd 27.06.2013 No. 1084/23616, and
effective legislation, including necessary for fransfer of funds
and/or entitlements to Securities, which belong to the
Depositor, to the own account.

2.2. In the process of the Account servicing, depositary
operations and provision of other services the Parties shall be
governed by the law of Ukraine, including the regulations of
the Nafional Securities and Stock Market Commission, as well
as the internal documents of the Depositary Institution and
this Agreement.

The Depositor shall have to provide to the depositary
institution the information and documents stipulated by the
law of Ukraine and internal regulations of the Depositary
Institution, as compulsory for submission or necessary for the
Depositary Institution to provide the services or fulfil other
actions according to the law of Ukraine and this Agreement.

2.3. The Depositary Institution shall provide the Services
to the Depositor under the Agreement on Business Days.

2.4. The Depositary Institution shall have the right to stop
and/or refuse from the fulfiment of the Order, all or some
depositary operations, services under the Agreement in the
following cases:

2.4.1. If the Depositor's actions and/or operations do not

safisfy the requirements of the Agreement or the
requirements of the law of Ukraine;
2.42. If the Depositary Institution has no internal

documents of the Depositary Institution or information
required under the law of Ukraine, internal regulations of the
Depositary Institution and/or Agreement, or the Depositor
provides them in a form and/or through the means, which
do not safisfy the requirements of the by-laws of the
Depositary Institution and the Agreement;

2.43. If the ftransaction has signs of a Prohibited
Transaction or Transaction subject to obligatory or internal
financial monitoring;

2.4.4. If the Depositor has objections regarding the
disclosure by the Depositary Institution of banking and/or
commercial secrecy, other information with restricted
access; the Depositor's refusal from the provision of
representations and warranties regarding the legitimacy of
individuals’ personal data fransfer, revocation by the
persons listed in clause 9.1.8 of the Agreement of their
consent to the processing of personal data in full or in part;
other breach of the terms of consent to personal data
processing;

2.4.5. Availability of the Depositor's debt fo the
Depositary Institution for the provision of services under the
Agreement, including the availability of penalty and/or fine;

2.4.6. Absence of the Depositor’s preliminary payment
(advance payment) for the services of the Depositary
Institution in the amount and within the terms provided for by
this Agreement, in case that the Depositor is serviced under
this Agreement on the terms of preliminary (advance)
payment;

2.4.7.in other cases provided for by this Agreement, by-
laws of the Depositary Institution and the law of Ukraine.

2.5. The securities (financial assets), the entittements to
3





Raiffeisen

x BANK AVAL

2.5. UjHHI nanepu (PIHOHCOBI OKTMBM), MNPABA HA K
OBDAIKOBYIOTbCS  AEMO3UTAPHOIO  YCTAHOBOWO, 30epiraioTbecs
LLeHTPOABHMM AEMO3UTAPIEM BIAMOBIAHO AO 3AKOHY YKPQIHM
«pPO AENO3UTAPHY CUCTEMY YKPATHM.

3. BIAKPUTTS TA 3AKPUTTS PAXYHKY

3.1.  AenosutapHa yCTAHOBA  BIAKPMBAE  PaxyHOK
npotarom 3 (Tpbox) PoOBOYMX AHIB 3 AOQTU  YKAQAEHHS
AOroBopy. AEno3MTApHMM KoA PaxXyHKYy 3A3HOYAETLCH B
AOBIALl MPO  BIAKDUTTS PAXYHKY B LiHHWMX NOnepax, Lo
HOACQETBCA  AEMO3MTAPHOIO  YCTAHOBOK ~ AenoHeHTy Ha
MIATBEPAXKEHHS BIAKPUTTS PAXYHKY.

PaAxyHOK BIAKDMBAETLCS 30 YMOBW BIACYTHOCTI B CUCTEMI
AEMO3UTAPHOIO  OBAIKY PAXYyHKY B  LiHHWUX Manepax,
BIAKDUTOTO AAS AEnOHEHTA B AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI HA
MIACTOBI iHLLUMX AOFOBOPIB.

3.2. POXyHOK 30KPMBAETHCS HA MIACTOBI PO3MOPSIAXKEHHS
(30 ymoBwm BiACYTHOCTI Ha PaxyHky LiHHMX nanepis, Npas HO
LiHHi nanepu TQ 30 YMOBWM MOBHOTO MOrALLEHH: OyAb-SKOI
3a60proBaHOCTi KOXHOI 3i CTopiH nepea iHwot CTOpOHOK
30 AOroBOPOM), O TAKOX B IHLLIMX BMMAAKQOX, nepeabadeHmx
AOroBopOM Ta 30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM.

3.3. AEeno3MrtapHa YCTOHOBA MAOE TMPOBO  3QKPUTU
PaxyHOK B OAHOCTOPOHHbOMY MOPSAKY (6e3 MOoAQHHS
AenOHEHTOM PO3MOpPSAXEHHS), Y HOCTYMHMX BUMOAKOX:

- Y pasi BIACYTHOCTI HO PaxyHKy LliHHMX nanepis T4 npas
HQA HUX NPOTATOM 6 (LLIeCTH) MICALLIB MIAPAA;

-y pasi nepeseaeHHs LjHHMX nanepie Ha PaxyHok
CMAAKOEML TA BIACYTHOCTI LLiHHMX nanepis Ha PaxyHKy.

3.4. Y BUMOAKY MOYATKY MPOLEAYPU MPUMUHEHHS
MPOBAAXKEHH  AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOIO  AEMO3UTAPHOI
AIIABHOCTI  30CTOCOBYETLCA  HACTYMHUMM MOPSAOK  3AKPUTTS
PaxyHky:

3.4.1. 9KWLO Ha PaxyHKy obaikoBytotbcd LliHHI nanepu
abo npasa Ha LUiHHI nanepu — AenosutapHa yCTOHOBA
NPOTArOM N'T POBOYMX AHIB 3 AQTU MOYATKY AEMO3UTAPHOO
YCTAHOBOKO MPOLLEAYPU MPUMMHEHHS HEK MNPOBAAXKEHHS
NPOAOECIMHOI  AIIABHOCTI  HO  COOHAOBOMY  PMHKY -
AEMO3UTAPHOI AISABHOCTI AEMO3UTAPHOI YCTAOHOBM BIAMOBIAHO
AO BMMOT HOPMATMBHO-MPABOBOTO AKTA LLLOAO MPUMUHEHHS
AEMO3UTAPHOI AISABHOCTI AEMO3UTAPHOT YCTAHOBM,
PO3MICTUTU HO ODILLMHOMY CAMTI AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM

MOBIAOMAEHHS MPO  MOYATOK  MPOLEAYPU  MPUMMHEHHS
MPOBAAXKEHH  MPOMECIMHOI  AIIABHOCTI  TO  MMCbMOBO
MPOCTUM  AUCTOM  TMOBIAOMUTU  AEMOHEHTA  LLLOAO

HEOBXIAHOCTI 3AKPUTTS PAXYHKA B LLIHHMX MAMNEPOX NPOTATOM
60 KOQAEHAQPHMX AHIB 3 AQTM MOYATKY Ui€i npoueAypu. B
TAKOMY  BMMAAKY, AEMOHEHT 3000B'S3aHUIM  MPOTATOM
303HOYEHOTO CTPOKY 3AIMCHUTK BCi HEOOXIAHI Al AAR 30KPUTTS
PaxyHKy. 9KLLO NPOTATOM 303HAYEHOrO CTPOKY PaxyHOK He
Byae 3akputo, LiHHi nanepwu Ta npaea Ha LiHHI nanepw, Wwo
OBAIKOBYIOTbCS HO PaxyHKy, ByAyTb NnepeBeAeHi AA ODAIKY AO
AEMO3UTAPHOI  YCTAHOBU-MPABOHACTYMHMKA — aB0  iHLIOI
YMOBHOBCXKEHOI HA LLe 0COBM Ta BYAYTb 30OAOKOBAHI;

3.4.2. 9KL10 Ha PaxyHKy BiaCyTHI LLiHHI nanepu 1a npasa
Ha LUiHHI nanepu — AenosutapHa YCTAOHOBA  30KPWBAE
PaxyHOK B OAHOCTOPOHHbOMY MOPSAKY (6e3 MOAQHHS
AenoHeHTOM Po3nopsaXeHHs).

3.5. Ha niatBEpAXEHHS 3aKPUTTA PaxyHKy AenosmtapHa
YCTAHOBA HOAQE AEMOHEHTY AOBIAKY MPO 3AKPUTTS PAXyHKYy.

4. BUMOTU AO MPOBEAEHHS AENO3UTAPHUX OMEPALLIA

4.1. AeNOHEHT 30008’ 430HUM MPUHAYUTU PO3MOPIAHMKD
POXyHKOM.

4.2. AEnoOHEeHT MOXE HOAATM MOBHOBOXKEHHS 3
YMPAOBAIHHS  PAXYHKOM Kepyloymm PAxXyHKOM B TMOPSAKY,
BM3HAYEHOMY 30KOHOAOBCTBOM YKPGIHM TA  BHYTPILLHIMM
AOKYMEHTAMM AEMO3NTAPHOI YCTAHOBWU. B TOKOMY BMMOAKY

which are recorded by the Depositary Institution, are kept by
the Central Securities Depositary, according to the Law of
Ukraine On Depositary System of Ukraine.

3. ACCOUNT OPENING AND CLOSING

3.1. The Depositary Institution shall open an Account
within 3 (three) Business Days of entering into the
Agreement. A Securities Account number is specified in the
Securities  Account Opening Confirmation, which the
Depositary Institution provides to the Depositor to confim
the Account opening.

The Account is opened provided that no securities
account opened for the Depositor at the Depositary
Institution on the basis of other agreements exists in the
depositary accounting system.

3.2. The Account is closed on the basis of an Order
(provided that there are no Securities or Entitements to
securities on the Securities Account and on condifion of
complete repayment of any debt by either Party to the
other Party under the Agreement), as well as in other cases
provided for by the Agreement and the law of Ukraine.

3.3. The Depositary Institution shall have the right to
close the Account unilaterally (without the submission of an
Order by the Depositor), in next cases:

- in case of absence of Securities and Entitlements to
Securities on the Account for 6 (six) months in a row;

-in case of transfer of Securities on the Account of
inheritant and absence of Securities on the account.

3.4. In case of the start of the procedure of fermination
of depositary activity by the Depository Institution the
following procedure for Account closing shall be applied:

3.4.1. If the Securities or Entittements to Securities are
recorded on the Account, the Depositary Instifution within 5
(five) business days from the date of the start of the
Procedure of Termination of professional activity on the stock
market - depositary activity of the depositary insfitution ,
according fo the requirements of the bylaw on termination
of depositary activity of the depositary institution, have to
place on the official web-site of Depositary Institution
noftification about the start of the termination procedure of
the depositary activity of the depositary institution and to
nofify the Depositor in written form via ordinary letter about
the necessity to close the Account within 60 (sixty) calendar
days of starting the respective procedure. In such case the
Depositor shall have to take all actions necessary to close
the Account within the stated period. If the Account is not
closed within the stated period, the Securities and
Entilements to Securities recorded on the Account will be
transferred for accounting to the depositary institution —
legal successor or another authorised entity, and will be
blocked;

3.4.2. If there are no Securities and Entilements to
Securities on the Account, the Depositary Institution shall
close the Account unilaterally (without submission of the
Order by the Depositor).

3.5. The Depositary Institution shall provide the Securities
Account Closure Confimation to the Depositor as
confirmation of the Account closing.

4. REQUIREMENTS TO DEPOSITARY OPERATIONS

4.1. The Depositor shall have to appoint the Account
administrator.

4.2. The Depositor may grant Account management
powers to the Account manager according to the
procedure stipulated by the law of Ukraine and internal
documents of the Depositary Institution. In such case the
Depositor shall distribute  Account management powers
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AEnoHEeHT  PO3MOAIASE  MOBHOBOXKEHHS 3 YMPABAIHHSA
PaxyHKOM MiXK KepyioumMmM POXYHKOM TQ BM3HOYOE TiAbKM
OAHOTO KEPYIOHYOrO PAXYHKOM AAS KOXHOTO BMMYCKY LLiHHMX
nanepis.

AAf 300e3nedeHHs  3AIMCHEHHS  PO3PAaxXyHKiB 30
MPABOYMHAMM 30 MPUHLMMOM (MOCTOBKA LHHWX nanepis
MPOTU OMAATHMY AEMOHEHT HAAQE AEMO3MUTAPHIM YCTAHOBI
iHPOPMALLIO  AULLE LLLOAO OAHOTO TOPFOBUS  LLHHWAAM
nanepamm, SKomy AEnOHEHTOM HOACHI MOBHOBAXKEHHS HA
BYMHEHHS MPABOYMHIB LLOAO LiHHMX nanepis B iHTepecax
AenoHeHTa.

4.3. Aeno3uTapHA YCTAOHOBA MPOBOAMTH AEMO3UTAPHI
onepauii 3a PaxyHKOM HaA niacTaBi  PosnopsaxeHb
AENOHEHTA, KPiM BUMAAKIB, MepeABaYEHUX 30KOHOAQBCTBOM
YKpdiHM TO AOTOBOPOM.

Aeno3uTtapHa YCTOHOBA HE BUKOHYE Al TG He HOAQE
iHdbopmaLito LLoAo LiHHMX nanepis abo LLoAO AenoHEHTa
6e3 BIANOBIAHMX PO3nopsaXeHs AeNOHEHTa abo Kepyvoro
PaxyHKOM, KPIM BUMOAKIB, NepeAbaYeHnx 3aKOHOAOBCTBOM
YKpdiHM TO AOTOBOPOM.

Aeno3ntapHa YCTAHOBA HE 3AIMCHIOE  AEMO3UTAPHI
onepauii 30 PAXyHKOM Y BMWMAAKY BUSBAEHHS MOPYLUEHb
BUMOT MOAQHHS, 3AMOBHEHHS Po3nopsaxeHb TA 30XMUCTY
iHdpopmaUji, KA NOTPIOHA AAR 3AIMCHEHHS LMX ONepaLlin
AEno3nTapHOIO  YCTOHOBOKO, 4O  gKLLO  BWMKOHQHHS
Po3nopsaxeHs Byae cynepeymtt 3aKOHOAQBCTBY YKPAIHM.

4.4. Po3nopsaaxeHHs Ta/aB0 iHLLi AOKYMEHTM MOACIOTbCS
AO  AEeno3MTapHOi  YCTOHOBM Yy  QOOPMI  MAMEPOBOro
AOKYMEHTO OCOBUCTO YNOBHOBAXKEHUMM OCOBAMM, MIANMCH
AKMX MICTTbC B KapTL 3pa3KiB MANKMCIB, 9KLLO iHLLMM CNOCiO
HE BM3HOYEHO B AHKETI 3 MOrOAXEHHIM 3 AEMO3UTAPHOK

YyCTAHOBOIO.
Po3nopaaxeHHs MOBUHHO 6yT1 niaAnMcaHe
PO3MOPIAHUKOM  PaxyHKy. Y  BUMOAKY  MPU3HAYEHHS

KEpPYIoHOoro PaxyHKOM-IOPUAMYHOI OCOBM, Po3nopsaaXeHHs
MOBMHHO ©OyTM NIAMUCAHE PO3MOPSAHUKOM PaXyHKY TO
CKPINAEHE MEYATKOIO KEPYIOYOrO PAXYHKOM (IKLLLO KEPYIOHMIM
PaXyHKOM 3AIMCHIOE TOCMOAQPCHKY AIABHICTb B YKPAQIHI i3
BMKOPUCTAHHIM MeYaTkM). AKLLO PO3NOPAAKEHHS HE MICTUTb
nevyaTkn (Kepytoimi PaXyHKOM-IOPUAMYHA 0COBa 3AIMCHIOE
rOCMOAQPCbKY  AiABHICTb B YKPQiHi ©6€3 BMKOPUCTAHHS
nevyaTku abo y BUMAAKY MPU3HAYEHHS KEPYIOHOTO PAXyHKOM-
doisnyHOI 0CcoBu aBO B IHLLUMX BMMAAKAX), PoO3nopsaaxeHHs
MOBMHHO  ©yTM  MIAMMCAHE  PO3NOPSAHMKOM  PaXyHKy
(MPEACTOBHUKOM KEPYIOHOTO PAXyHKOM-IOPUAMYHOI 0COBM
abo kepyirum PaxyHKOM-PI3MYHOIO 0COBO0I0 TOLLLO), Mpm
LBbOMY TIAMUC  PO3MOPSAHMKA PAxXyHKA MOBUHEH Oyt
3ACBIAYEHUM HOTAPIOABHO QB0 MPALLBHUKOM AEMNO3UTAPHOT
YCTQHOBM  MiA  4AC MOro OCOBUCTOI  MPUCYTHOCTI B
AEeno3nTAPHIM YCTAHOBI.

3  METOI0 TMIATBEPAXEHHS  AOCTOBIPHOCTI  MiAnMCy
PO3MOPIAHMKA  HO  PO3NOPSAXEHHI,  MOAGHOMY  AO
AEno3nTapHOI YCTAHOBM, AEMNO3UTAPHA YCTAHOBA  3BipsE
MIAMMC  PO3MNOPSAHMKA TA BIABMTOK nevatkm (y pasi i
HASBHOCTI) B PO3nopsaaxxeHHi 3 KapTkoto 3pa3skis MiAnMMCIB.

OTPUMAHHS AOKYMEHTIB Y 3B'S3KYy 3 BMKOHQHHSM LLbOTO
AOroBOpYy  3AIMCHIOETBCS  OCOBUCTO  YMOBHOBOXKEHMMM
0COBAMMU, MIATIMCU FKMX MICTITbCS B KAPTL 3pa3KiB NiANMCIB,
AKLLLO IHLUMM  CMOCi® He Bu3HOYEeHO B AHKeTi abo B
Po3nopaaxxeHrHi.

4.5. He nisHiwwe 1 (oaHoOro) PoBGo4oro AHS MicAs
OTPUMAHHS Bia AenoHeHTa Po3nopsaXeHHs Aeno3mrtapHa
YCTAHOBA MOBIAOMASE AEMOHEHTA CNOCOBOM, BU3HAYEHMM B
PO3MOpSAXEHHI, NPO MPUMHATT MOro AO BMKOHAHHS Q6o
HOACE BMOTMBOBOHY BIAMOBIAb MPO BIAMOBY Yy MPUMHATTI
Po3snopsaxeHHs.

4.6. Y BMNOAKY B33TTA  AEMNOHEHTa Ha  OBAIK
PO3paXyHKOBMM LLEHTPOM 3 OBCAYrOBYBAHHS AOTOBOPIB HA
PIHAHCOBUX PUHKAX 44 KAIPUMHTOBOKO YCTAHOBOIO (MPO LLLO
AEnoHeHT 3a3Ha4Yae B AHKeTi), Aeno3uTapHa YCTAHOBA
3AIMCHIOE  QAMIHICTPOTMBHI  onepauil (ki BM3HAYEHI

between Account managers and appoint just one Account
manager for each issue of the Securities.

In order to ensure the settlements under the transactions
on the basis of the principle “delivery versus payment”, the
Depositor  shall provide to the Depositary Institution
information about the only one securities trader, who is
empowered by the Depositor to carry out Securities deals in
the interests of the Depositor.

4.3. The Depositary Institution carries out depository
operations with the Account on the basis of the Depositor’s
Orders, except for cases provided for by the law of Ukraine
and this Agreement.

The Depositary Institution shall not take actions or
provide information about the Securities or the Depositor
without the respective Orders of the Depositor or Account
Manager, except for cases provided for by the law of
Ukraine and this Agreement.

The Depository Instfitution shall not carry out depositary
operations with the Account in case of detecting the
breaches of the requirements to submission, filing of Orders
and profection of information, which is needed for the
Depositary Institution to carry out these operations, or if the
fulfilment of Orders confradicts the requirements of the law
of Ukraine.

4.4, Orders and/or other documents shall be submitted
to the Depository Institution in the form of a paper document
by the Authorised persons whose signatures are contained in
the Signature card, unless different means are specified in
the Questionnaire upon approval of the Depositary
Institution.

The Order shall have fto be signed by the Account
administrator. In cases of appointment of the Account
manager-legal entity, the Order shall have to be signed by
the Account administrator and shall bear the seal of the
Account manager (if the Account manager carries on
business in Ukraine with a seal). If the Order does not bear a
seal (if the Account manager — legal entity carries on its
business in Ukraine without a seal, or in case of the
appointment of Account manager — individual or in other
cases), the Order shall have to be signed by the Account
administrator (representative of the Account manager-legal
entity or Account manager-individual etfc.), while the
signature of the Account administrator has to be cerfified by
the notary or employee of the Depositary Institution in his/her
personal presence at the Depositary Institution.

With a view to confirm the authenticity of the
administrator’s signature on the Order submitted to the
Depositary Institution, the Depositary Insfitution shall match
the administrator’s signature and seal (if any) in the Order
with the Signature Card.

The documents in connection with the fulfilment of this
Agreement are received by the Authorised Persons whose
signatures are contained in the Signature Cards, unless other
means are specified in the Questionnaire or the Order.

4.5. The Depositary Institution shall nofify the Depositor
via the means stipulated in the Order on the acceptance for
implementation or provides a well-justified refusal fo accept
the Order within 1 (one) Business Days after the receipt of
the Order from the Depositor.

4.6. In case that the Depositor is registered with the
Settlement Centre for Servicing of Agreements in the
Financial Markets or a clearing instfitution (as indicated by
the Depositor in the Questionnaire), the Depositary Institution
shall carry out administrative operations (which, according
to the Central Depositary, may lead to impossibility of
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LLEeHTPOABHUM AEMO3UTAPIEM K TAKI, LLLO MOXXYTb MPU3BECTU
AO  HEMOXAMBOCTI  3AIMCHEHHS PO3PAXYHKIB Yy  LLHHMX
nanepax 3a Pe3yAbTATAMM MPABOYUHIB), MICAS OTPUAMOHHS BiA
LLEHTPOABHOTO AEMO3UTAPID IHADOPMALLIT MPO BHECEHHS AO
BHYTPILLUHbOI CUCTEMM ODAIKY PO3PAXYHKOBOrO LEHTPY 3
OOCAYrOBYBOHHS AOrOBOPIB HA  CDIHOHCOBMX PUHKOX 4
KAIPWHIOBOI YCTAHOBM BIAMOBIAHMX 3MiH LLLOAO AeMNOHEHTA.

4.7. AKWO AEMOHEHT € CAMO3AMHATOIO OCOoBoIo (€
doiznyHO© ocoboto-nianpUueMmLEM abo MPOBOAMTH
HE3AAEXHY NPOTECIMHY AIABHICTb), AEMO3UTAPHA YCTAOHOBA
3AIMCHIOE BUACQTKOBI onepaLi 30 PAXyHKOM MICAS OTPUMAHHS
MOBIAOMAEHHS OPraHy AOXoaiB i 300piB  (abBo iHWworo
KOHTPOAIOIOHYOrO OPraHy 3riAHO 30KOHOACQBCTBA YKPAIHM) Npo
B34TT POXyHKY HO OOAIK.

4.8. CTpOK MPOBEAEHHS AEMO3MTAPHOI onepalil, Lo
iHILilOETbCY Ha MIACTABI PO3MOPSAXEHHS, BM3HAYAETLCS Y
Po3snopsaaxeHHi. CTpoK NpoBEAEHHS AEMO3UTAPHOI onepalLli,
LLLO iHiLiloeTbcs 6e3 PO3MOpSAXEHHS, BM3HAYAETLCS 3MAHO
30KOHOACGBCTBG  YKPQiHM  TQ  BHYTPILLHIX — AOKYMEHTIB
Aeno3nTApHOI YCTAHOBM.

5. OBAIK LLIHHUX NANEPIB TA NPAB HA HUX

5.1. Aeno3mTapHAa YCTAHOBA 3AIMCHIOE OBAIK HO PaxyHKy
LiHHMX nanepis, npas AenoHeHta Ha LUiHHI nanepu T1a
OOMEXEHHS TAKUX MPAB, Y TOMY YUCAI BIAOKDEMAEHMIN OBAIK
npae Ha LiHHI nanepu, gki 3ape3epPBOBAHI AAS 3AIMCHEHHS
PO3PAXYHKIB 30 MPOBOYMHOMM LLOAO LiHHMX nanepis 3a
MPUHUMMOM (MOCTABKA LLHHMX NANEPIB MPOTH OMACTMY.

Aeno3ntapHa  yCTOHOBA  3AIMCHIOE  OBCAYTrOBYBOHHS
06iry LiHHMX nanepiB HA POXYHKY LWAIXOM MPOBEAEHHS
AEMO3UTAPHMUX  OMNepauim Yy  MNOPSAKY,  BU3HAYEHOMY
30KOHOACBCTBOM  YKPQIHW TA BHYTPILLHIMW  AOKYMEHTAMM
AEeno3nTapHOI YCTAHOBM.

5.2. AenosutapHi onepauii Wwoao LiHHMX nanepis, ski
30pe3epPBOBAHI AN 3AIMCHEHHS PO3PAXYHKIB 30
MPABOYMHAMM 30 MPUHUMIMIOM (MOCTOBKA LiHHMX Manepis
MPOTKU  OMACTHY, MPOBOAATECS AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOKO
BMKAIOYHO HQO MIACTABI PO3MOPSAXKEHb TA/AB0 MOBIAOMAEHD
LleHTpaAbHOrO Aenosutapito abo HauioHaAbHOro  BaHKy
YKpQiHKM, HOAQHWMX  AEmno3MTAPHIM  YCTAHOBI  3riAHO 3
iHdoopMaLLElD, OTPUMAHOIO LLEHTPAABHUAM  AEMO3UTAPIEM
abo HauioHaAbHUM BaHKOM YKPAQiHM Bia PO3pOXyHKOBOrO
LLEHTPY 3 OOCAYTOBYBAHHS AOTOBOPIB HO CPIHAHCOBMX PUHKAX
YU KAIPUHIOBOI YCTAHOBM.

5.3. Y BUMAAKQOX, BU3HAYEHMX 30KOHOAOQBCTBOM YKPQIHM,
Aeno3snTtapHa yCTOHOBA 3AIMCHIOE onepauii 3a PaxyHKOM
6e3 Po3nopsaxeHHs AENOHEHTA (B TOMY YMCAI, HO MIACTOBI
PILLEHHS CYAY, YNMOBHOBOXXEHOIO OPraHy AEPXXOBHOI BACAM,
NPV 3BEPHEHHI 30CTABOAEPXXATEAS 3MIAHO AOTOBOPY 3QCTABM
TOLLLO).

5.4. AeNOHEHT MAE MPABO BIAKAMKATU PO3MOpaAXEHHSs
AO MOMEHTY 30BEPLLEHHS BIAMOBIAHOI OOAIKOBOI onepaLii B
MOPAAKY, BU3HOAYEHOMY  BHYTPILLHIMM  AOKYMEHTAMM
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM.

6. HAAAHHS AEMOHEHTY IHPOPMALLIT

6.1. AenosutapHa YCTAHOBA OOopMyeE TA HOAQE
AEnoHeHTy:

6.1.1. AOBIAKY MPO BIAKPUTTA (30KPUTTA) POXYHKY B LLIHHMX
nanepax.

6.1.2. BUNMCKY:
- nicAq 3aBEPLUEHH AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOIO
0BAiKoBOI onepali;

- HO 3anmMT  AEenoHeHTa B OyAb-9KMM  4aC
NPOTArOM Ail AOroBopy.
6.1.3. IHGOOPMALLIMHY AOBIAKY:
- Yy BMMOAKY  HEMOXAMBOCTI  30BEPLUMTU

onepaujio 3 LHHUMMM NANepamm MpPOTIrom

settlements in securities upon results of the deals) after the
receipt from the Central Depositary of the Information about
the respective amendments on the Depositor in the internal
system for accounting of the Settlement Centre for Servicing
of Agreements in the Financial Markets or a clearing
institution.

4.7. If the Depositor is a self-employed individual (is an
individual entrepreneur or carries out independent
professional activities), the Depositary Institution shall carry
out debit fransactions with the Account after the receipt of
nofification from the authority responsible for taxes and dues
(or a different confrolling body according to the law of
Ukraine) on the registration of the Account.

4.8. The deadline for a depositary operation initiated on
the basis of the Order is determined in the Order. The
deadline for a depositary fransaction initiated without the
Order is determined according to the law of Ukraine and
infernal documents of the Depositary Institution.

5. ACCOUNTING OF SECURITIES AND ENTITLEMENTS TO
SECURITIES

5.1. The Depositary Institution shall carry out accounting
of the Depositor’'s enfittements to  the securities on the
Depositary Account, as well as restrictions of such rights,
including separate accounting of entilements to  the
Securities booked for seftlements under Securities deals on
the basis of “delivery versus payment” principle.

Depositary Institution shall service the circulation of the
Securities on the Account through depositary transactions
according fo the procedure stipulated by the law of Ukraine
and internal documents of the Depositary Institution.

5.2. Depositary transactions with Securities registered for
settlements under deals based upon the principle of
"securities delivery against payment” are carried out by the
Depositary Institution exclusively on the basis of orders
and/or nofifications of the Central Depositary or the National
Bank of Ukraine from the Settlement Cenfre, which services
the agreements in financial markets or a clearing institution.

5.3. In the cases stipulated by the law of Ukraine a
Depositary Institution shall carry out Account fransactions
without the Depositor’'s Order (including on the basis of the
decision of court, authorised government body, pledgee’s
application under a pledge agreement etc).

5.4. Depositor shall have the right to revoke the Order fill
the moment of completion of the respective accounting
operation according to the procedure stipulated by the by-
laws of the Depositary Institution.

6. PROVISION OF INFORMATION TO DEPOSITOR

6.1. The Depositary Institution shall draw up and provide
to the Depositor:
6.1.1. Securities Account Opening Confirmation.

6.1.2. A statement:
- Upon completion of a transaction by the
Depositary Institution;
- Upon Depositor's request at any time during
the effective period of the Agreement.
6.1.3. Information reference:
- If a fransaction with Securities cannot be
completed within the terms specified in the
Order;





Raiffeisen

BANK AVAL

CTPOKY, BU3HAYEHOrO Y PO3NOpPSAXEHHI;
- Y BWMOAKY BMIBAEHHS TEXHIHHOI MOMMAKM TQ
NPOBEAEHHS KOPUIYBAABHOI Onepai;

- Yy BMMOAKY HQCTOHHS  MOAl, NpO 9Ky
Aeno3ntapHa YCTAHOBA 30608'13aHa
NOBIAOMUTM  AEMOHEHTA  BIAMOBIAHO  AO
30KOHOAQBCTBA YKPQIHM.

6.2. AOKYMeHTU, nepeabadeHi nyHkTamm 6.1.1-6.1.3
Aorosopy, HOAQIOTHCS AenosntapHoio yCTQHOBOIO
AenoHeHTy npotarom 3 (Tpbox) PoBo4MX AHIB 3 MOMEHTY
3ABEPLUEHHS BIAMOBIAHOT AENO3UTAPHOT onepallii,
BCTOHOBAEHHS HEMOXAMBOCTI i  3QBEPLUEHHS, BUABAEHHS
TEXHIYHOI MOMMUAKM ABO  HACTAHHS  MOANl, Npo  sKy
Aeno3ntapHa YCTAHOBQ 30608'430HA NOBIAOMMUTH

AenoHeHTa y CTpoK 3 (Tpu) POBOYMUX AHI, SKLLLO iHLLIMIK CTPOK
He nepeAba4eHO 30KOHOAOBCTBOM, Y CMOCIO, BU3HAYEHMM
AenoHeHTOM Y  PO3MOpSAXEHHI, O 9KLLO  BiAMOBIAHQ
AEMNO3UTAPHA onepauis iHiLiloeTbCcl 6e3 Po3nopsaXeHHs —
PEKOMEHAOBAHUM AUCTOM, ABO CNOCOOOM, BM3HOYEHUM B
AHKETi 30 MOrOAXKEHHIM 3 AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOIO.

6.3. Y pa3i OTPMMAHHS AEMNO3UTAPHOK YCTAHOBOIO BIiA
LLEHTPOABHOTO AEMO3UTAPIID MOBIAOMAEHHS, SIKE BIAMOBIAHO
AO 3AKOHY YKpdiHM «[1pO aKUIOHEPHI TOBAPUCTBAN EMITEHT
HOMPABASE  YEepe3 AEMO3UTAPHY CUCTEMY YKPGIHM BCiM
akujoHepam abo OKPEMMM QAKLLOHEPOM, CepeA KUX €
AENOHEHT, AEeno3MTApHA YCTAOHOBA He nMi3Hille TpbOx
POBOYMX AHIB MICAY OTPUMOHHS MOBIAOMAEHHS, HAMPOBAIE
MOro Komito AEMOHEHTY Y d0OPMI EAEKTPOHHOTO AOKYMEHTY 3
EAEKTPOHHOI  aapecu custody.operations@aval.ua HQ
EAEKTPOHHY QAPECY, 3A3HAYEHY AEMOHEHTOM B AHKETI
PCXYHKY B LLIHHMX NANepax.

Konis MOBIAOMAEHHS eMITeHTa
AENO3NTAPHOK YCTAHOBOKO AEMOHEHTY i3 3ACBIAYEHHAM
AOKYMEHTY  €AEKTPOHHUM  LUMADPOBUM  MIAMMCOM,  LLLO
HOKAQACETBCS 30 AOMOMOTOKO  OCOBUCTOTO  KAKOYO
EAEKTPOHHOTO LUMAPPOBOro MIAMMCY YMOBHOBOXKEHOI OCOBU
AEno3nTAPHOI  YCTAHOBM, TA EAEKTPOHHMM  LMAOPOBMM
MAMMCOM  AENO3UTAPHOI  YCTOHOBM, LLO 30 MPOBOBMA
CTATYCOM MPUPIBHIOETLCS AO MEYATKU IOPUAMHHOT OCOBM.

6.3.1.  9KULO NOBIAOMAEHHS  HOMPABASETHCS  BCIM
0COBaM, fKi € OKLLIOHEPOMM HA MEBHY ACQTY, AENO3UTAPHA
YCTOHOBA HE Mi3HILLE HACTYMHOro POOBOYHOro AHS MICAs
OTPUMAHHS  BiA LLEHTPAABHOIO  AEMO3UTAPIIO  AOKYMEHTIB
Ta/abo iHdopMmalii, 3a6e3nevye PO3MILLLEHHS HA BACCHIM
BEO-CTOPIHLI
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/
MOCUAQHHS, 30 SKUM AEMNOHEHT MOXE O3HAMOMUTUCH 3
MOBIAOMAEHHSIM HA CcamTi LLeHTPAABHOTO AENO3MTapIto.

6.3.2. AKLLO MOBIAOMAEHHS HAMPOBAIETLCH OKPEMMM
aKLUiOHEPAM, cepea KX € AEnoHeHT, Aeno3ntapHa
YCTAOHOBA He Mi3HilLe HACTYMHOrO pPOBOYOro AHS MICASR
OTPUMAHHS  BiA LLEHTPOABHOTO  AEMO3UTAPIIO  AOKYMEHTIB
Ta/abo iHGOPMALIl PO3MILLLYE HA BAQCHIM BeO-CTOPIHLI
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/
iHDOPMALLO MPO HAMPABAEHHS AKLLIOHEPHWMM TOBAPUCTBOM
MOBIAOMAEHHS 4Yepe3 AENO3UTAPHY CUCTeMY  YKPQiHM
OKPEMMM  OKLLIOHEPOM i3 3Q3HAYEHHIM  HAMMEHYBAHHS
OKLOHEPHOro TOBAPWCTBA, MOro Koay 3a E€APMNOY, Buay

BIAMPABASETHCS

MOBIAOMAEHHS Ta iHdpopmaLjii Mmpo Te, WO  KorMio
MOBIAOMAEHHS AenoHeHT MOXeE OTPUMATH 30
MICLLE3HOAXOAXKEHHSIM Aeno3ntapHoi YCTAHOBM (i3

3A3HAYEHHIM  MICLLE3HOXOAXEHHS, rpadpika pobotn Ta
KOHTAKTHOTO HOMEPA TEAETOOHY AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM).

6.4. AenosuTapHA YCTAHOBA TAKOX BWMKOHYE  iHLLI
iHdbopMaLjmHi  onepauii, nepeabayeHi 30KOHOAQBCTBOM
YKPQiHM  Ta  BHYTPILLHIMM  AOKYMEHTAMM  AeMNO3UTAPHOI
YCTAHOBM.

7. IAEHTUPIKALLIA AEMOHEHTA. BHECEHHSA 3MIH AO AHKETU

- If a technical error is detected and an
adjustment entry is carried out;

- In case of an event, which the Depositary
Institution has to notify the Depositor about,
according to the law of Ukraine.

6.2. The documents provided for by clauses 6.1.1-6.1.3
of the Agreement shall be submitted by the Depositary
Institution to the Depositor within 3 (three) Business Days from
the moment of completion of the respective depositary
operation, when it proves impossibility of operation
performance, or a technical error is detected, or an event
occurs, about which the Depositary Institution has to inform
the Depositor within 3 (three) Business days, unless otherwise
provided for by the law of Ukraine, via a method specified
by the Depositor in the Order, and if the respective
depositary operation is initiated without the Order — via
registered letter or though the means determined in the
Questionnaire upon approval by the Depositary Institution.

6.3. In case the Depository Institution receives from the
Central Depository a nofification, which is sent by the issuer
to all or selected shareholders through the depository system
of Ukraine in compliance with Law of Ukraine “On Joint
Stock Companies”, the Depository Institution, no later than
on the third business days after the receipt of nofification,
shall send a copy of nofification in the form of an electronic
document from the e-mail address
custody.operations@aval.ua to the e-mail address
indicated by the Depositor in the Application form.

The Depository Institution shall send to the Depositor a
copy of issuer’'s nofification signed with an EDS (electronic
digital signature), created with the personal EDS key of the
Authorized person of Depository Institution and the EDS key
of Depository Institution, which considered fo be legally
equal fo the seal of the legal entity.

6.3.1. In case if nofification shall be distributed to all the
persons, being the shareholders on a certain date, the
Depository institution, no later than on the next business day
after the receipt of documents and/or information from the
Central Depository, shall place on its own web-site
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/ a link to
the web-site of the Cenftral Depository, where the Depositor
can view respective nofification.

6.3.2. In case if the nofification shall be provided to a
limited circle of shareholders including the Depositor,
Depository Institution, no later than on the next business day
after the receipt of documents and/or information, shall
place on its own web-site
http://aval.ua/corporate/custodial_service/events/
informatfion about the issuer’'s nofification addressed to
particular shareholders through the depository system of
Ukraine, indicating the name of the joint-stock company, its
EDRPOU code, type of nofification, and a reference that a
copy of the notice can be obtained by the Depositor at the
location of the Depository Institution (specifying the location,
working hours, and the contact telephone number of the
Depository insfitution).

6.4. The Depositary Institution also performs other

information operations, as provided for by the law of Ukraine
and internal documents of the Depositary Institution.

7. IDENTIFICATION OF DEPOSITOR, AMENDMENT OF
QUESTIONNAIRE

7.1. During the effective period of this Agreement, in

7
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7.1. MpOTArom CTPOKY Aii AOrOBOPY Y BUMOAAKY BHECEHHS
Oy Ab-FKMX 3MIH A0 PEECTPALIMHMUX TA/ABO0 IHLLIMX AOKYMEHTIB

AENOHEHTA, WO TMIAAATQIOTh  30EpiraHHIO B CNpaBi 3
IOPUAMHHOTO OPOPMAEHHS PaxyHky, npw 3MIHI
MICLLE3HOXOAXKEHHS  AEMnOoHeHTa,  iHdopMmaLuii  LLOAO

MOAQTKOBOrO CTATYCY, B PA3i 30MiHU YMOBHOBAXKEHMUX OCIO,
MPUMMHEHHS (CKACYBOHHS) BCiX OO OKPEMMX MOBHOBAXKEHb
YNOBHOBOXEHMUX OCIO, O TAKOX B pa3i MNPUMUHEHHS
rOCMOAQPCHKOI AIJABHOCTI AEMOHEHT MOBMHEH NPOTirom 3
(TPbOX) POBOYMX AHIB 3 MOMEHTY HOACTAHH 3MiH HOAQTH
AEeno3nTApHIM YCTAHOBI iIHADOPMALLIO MPO TAK 3MiHM T
BIAMOBIAHI AOKYMEHTH, LLLO X MIATBEPAXYIOTb, B HOAEXHIN
doOopPMI.

Y pasi NPuW3HOYEHHS HOBOTO PO3MOPSAHMKA PAaxyHKY,
HOBOMPM3HAYEHA 0OCOBAa MAE OCOBUCTO MOAATM  AO
Aeno3nTtapHOi  yCTaHOBM KapTKy i3 3pa3skamM  MiANMCIB,
NPeA’aBUTM MNACMOPT, AOKYMEHTM, LLO MIATBEPAXYIOTh i
MOBHOBQXKEHHS, TO AOKYMEHT, BUACHMIM OPraHOM AOXOAIB TA
300pie  (AOO iHLUMM  YMNOBHOBODKEHMM OPFOHOM  3TAHO
30KOHOAQBCTBA  YKPQiHM), LLO 3ACBIAYYE MPWCBOEHHS
doisnyHIM  0COBI-pE3MAEHTY  PEECTPALMHOIO  HOMepPd
OBAIKOBOI  KAPTKM MAOTHWMKA MOAQTKIB  (KPIM  BMMAAKIB,
nepeAba4YeHNX 3AKOHOAQBCTBOM YKPAIHM).

BHeceHHs 3MiH A0 AHKETU 3AIMCHIOETLC AEMO3UTAPHOK
YCTOHOBOKO HA MIACTOBI PO3MOPSAXKEHHS T4 AOKYMEHTIB
BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA  YKPQIiHM TA  BHYTPILLIHIX
AOKYMEHTIB AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM.

7.2. TpoTarom CTPOKYy Aii AOroBopy Aeno3mtapHa
yCTOHOBO MAOE MNpPaBO BUTPEBYBATM, A AEMOHEHT (MOoro
YNOBHOBOXKEHA 0C0Ba) 3000B'93AHMIK HOAQBATM HA BUMOTY
AEno3nTApPHOI  YCTAHOBM  IHAPOPMALIID  TA  AOKYMEHTU
CTOCOBHO iA€HTUQDIKaLi 0COBM AEMNOHEeHTA, 3MICTYy MOro
AISABHOCTI T QQIHOHCOBOTO CTaHY, [MOAQTKOBOro CTaTyCy,
CyTi, 3MICTY TO NIACTAB 3AIMCHEHHS onepalii 3a POXyHKOM, a
TOKOX  LLOAO  iAeHTUADIKaLLl YMOBHOBAXKEHMX  OCIO
AenoHeHTa, oci®, BiA iMeHi abo 30 AOPYYEHHIM YU B
iHTepecax gkux ale AEMOHEHT NPK MPOBEAEHHI onepaLlii 3a
POXYHKOM, TQ iHLUY IHGDOPAMALIO Y4 AOKYMEHTU BiAMOBIAHO
AO BMMOI 30KOHOAQBCTBA YKPQiHM, yMOB Aorosopy Ta
BHYTPILLIHIX AOKYMEHTIB AEMO3UTAPHOI YCTOHOBM 3 MUTAHb
PIHOHCOBOTO MOHITOPUHIY, Y TOMY 4UCAI BUmMoOr FATCA.
30KpEMA, 3 METOID AOTPUMAHHS BUMOT FATCA AenoHEHT Ta
YMOBHOBOXKEHI OCOBM 3000B’'A30HI HOAQBATU AEMO3UTAPHIMN
YCTOHOBI AOKYMEHTU TA iIHDOPMALLIO BIAMOBIAHO A0 cTaTTi 10
AoroBopy. AEnoHEHT (MOoro  YMOBHOBOXKEHA  ocoba)
30060B'93aHUIM OAMH PA3 HA 3 (TPW) POKM ABO B iHLLIMM CTPOK
3rAHO BUMOT AEMNO3UTAPHOI YCTAHOBM OCOBUCTO BIABIAQTM
AEno3nTapHy YCTAHOBY 3  METOID  OHOBAEHHS/HOAQHHS
303HOYEHOI BMLLLE iIHdbopmalLi.

7.3. Tlpy OTPUMAHHI BiA AEMOHEHTA AOKYMEHTIB
Aeno3mTapHa  yCTAHOBA  3AIMCHIOE  iX  MEepeBipKy Ha
BIAMOBIAHICTb  3OKOHOAQBCTBY YKpPGiHM TA/AB0 BMMOram
AEno3nTapHOi  YCTOHOBKU. 3a  PE3YABTATOMM  NMEPEBIPKM

Aeno3nTapHa YCTAHOBO MAE MPABO BUMATATU BUMPABAEHHS
MOMMUAOK TA/ABO 3MiHU COOPMU  AOKYMEHTY, HOAQHHS
AOAQTKOBMX AOKYMEHTIB, TA/ABO CKOPUCTATUCS IHLLUMMM
MPOBAMM 30 AOTOBOPOM.

8. MEPEKA3 NPOLLUOBUX KOLLTIB AEMOHEHTA

8.1. Aeno3mMrapHa YCTAHOBA  3AIMCHIOE  Mepekas
FPOLLOBMX KOLUTIB, OTPMMAHMX B PE3YAbTATI MOTALLEHHS
6oprosux LLiHHKMX nanepis 10/aB0 BMMAQTK AOXOAIB (B TOMY
YUCAI, AMBIAEHAIB) 30 LiHHMMMKM naAnepamu y HACTYMHUM
cnoci6:

8.1.1. 'y BMMNOAKY NEpPEeKa3y TrPOLLOBUX KOLUTIB B
HOLLOHOABHIM  BAAIOTI  — 4Yepe3 CUCTEMY  TEPMIHOBMX
rPOLLIOBMX NepekasiB «ABAAb-EKCApecCy, 9KLLO iHLIMK cnoci®
HE BM3HOYEHO B AHKETI (NepeAik BiaaineHb AT «Pandbcbaimsen

case of any amendments made to the statutory, registration
and/or other documents of the Depositor to be stored in the
Accounts legal documentation file, change of the
Depositor's location, information about the tax status,
change of the Authorised Persons, termination
(cancellation) of any or all powers of Authorised persons, as
well as termination of business, the Depositor shall within 3
(three) Business days of the changes provide to the Bank the
information about such changes and respective documents
confirming such changes in a proper form.

In case of the appointment of the new Account
administrator, the newly appointed person shall have to
submit o the Bank the signature card , present the passport,
documents confirming his/her powers and the document
issued by the agency responsible for faxes and duties (or a
different authorised body according to the Law of Ukraine),
which certifies the assignment of tax id to the individual —
resident (except for cases stipulated by the applicable law
of Ukraine).

The amendments fo the Questionnaire are made by the
Depositary Insfitution on the basis of the Order and
documents according to the law of Ukraine and internal
regulations of the Depositary Institution.

7.2. During the effective period of the Agreement the
Depositary Institution shall have the right to demand, and
the Depositor (or its representative) shall have to provide
upon demand of the Depositary Institution the information
and documents regarding the Depositor’s identity, content
of its activities and financial standing, tax status nature,
content and grounds of the respective Account
Transactions, as well as regarding the identity of the
Depositor's Authorised Persons, the persons, on whose behalf
or upon whose Orders, or in whose interests the Depositor is
acting when fulfilling the Account Transactions; and other
information or documents according fo the requirements of
the Ukrainian law, ferms and conditions of the Agreement
and by-laws of the Depositary Institution on financial
monitoring, including FATCA requirements. In particular, for
the purpose of compliance with FATCA requirements, the
Depositor and Authorised Persons shall have to submit to the
Depositary  Institution the statutory documents and
information according to article 10 of this Agreement. The
Depositor (or his/her Authorised Person) shall at least once in
3 (three) years or within a different timeframe according to
the requirements of the Depositary Institution personally visit
the  Depositary  Instifution  for the  purpose  of
updating/provision of the information listed above.

7.3. Upon the receipt of the documents from the
Depositor the Depositary Institution shall check them for
compliance with applicable law of Ukraine and/or
requirements of the Depositary Institution. Based upon the
inspection results, the Depositary Institution shall have the
right to demand that errors are corrected and/or form of the
document is changed and additional documents are
provided, and/or exercise other rights under the Agreement.

8. TRANSFER OF DEPOSITOR'S FUNDS

8.1. The Depositary Institution shall carry out transfer of
funds received as a result of repayment of debt Securities
and/or payment of income (including the dividends) on the
Securities as follows:

8.1.1. In case of fransfer of funds in the domestic
currency - via the system of urgent money transfers Aval-
Express, unless otherwise specified in the Questionnaire (the
list of Raiffeisen Bank Aval JSC branches and partner banks
on the ferritory of Ukraine, where a money transfer can be

8
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BaHk ABaAbY T BAHKIB-MAPTHEPIB HO BCik TePUTOPIi YKPAiHI, B
AKMX MOXHQO OTPMMOTH TPOLLIOBMM MEepeKas Yepes CUCTEMY
«ABOAb-EKCMIPEC), PO3MILLLEHMM HO camTi www.aval.ua);

8.1.2. y BUNAAKY Nepekasy rpOLLIOBMX KOLLITIB B iIHO3EMHIM
BAAIOTI — HO OQHKIBCbKMIM PAXYHOK AEMOHEHTA, BKA3AHWM B
AHKeETI.

Aeno3uTtapHa YCTOHOBA 3AIMCHIOE MEepPeKas rPOLLIOBKX
KOLLITIB, OTPUMCHMX B PE3YALTATI MOraLLEeHHs 60Prosux LiiHHMX
nanepis 10/000 BUMAQTM AOXOAIB (B TOMY YMCAI, AMBIAEHAIB)
3a LiHHMMIKM nanepamu, y CTPOK A0 5-T1 (n'aTh) POBouUMX AHIB

3 MOMEHTY OTPMMAHHS  UMX  KOLUTIB HA  PAXyHOK
A€eno3nTapHOI YyCTAHOBM.
8.2. TpOLUOBI  KOLUTM, OTPMMAHI  AEeno3nTAPHOIO

YCTOHOBOIO HA 1i PAXYHOK B PE3YAbTATI MOoraLleHHs 60oprosmx
LUiHHMX nanepis Ta/a60 BUMNAQTKM  AOXOAIB 3a  LLiHHMAAM
nanepamu, WO HAAEXATb AEMNOHEeHTy, He € BAACHICTIO
A€eno3nTapHOI yCTAHOBM.

8.3. Y BUNAAKY HEOOXIAHOCTI YTPUMAHHS A€NO3UTAPHOK
YCTAOHOBOKO CYM MOAQTKIB MPU BUMAQTI MPOLLIOBMX KOLLITIB
AENOHEHTY BIAMOBIAHO AO BMMOT [MOAQTKOBOTO KOAEKCY
YKpdaiHM, Aeno3utapHa YCTOHOBA BMMAQYYE TOKI KOLUTM 34
BUPOXYBAHHIM CYMU YTOUMOHKMX MOAQTKIB. AKLLO iHLIE He
BM3HOYEHO HOPMAMM MIKHAPOAHMX AOTOBOPIB YKPAIHK NpO
YHUKHEHHS MOABIMHOTO OMOAQTKYBOHHS TA/ABO BUMAMOTAMM
MoAQTKOBOrO KOAEKCY YKPQiHM, MOACTOK HAPOAXOBYETLCS 30
CTOBKOW 15 (N'9THOALLATH) BIACOTKIB.

8.4. Aeno3sutapHa YCTOHOBA MAE MNPABO 3ACTOCYBATU
3BIAbHEHHS BIA OMOAQTKYBOHHS QOO 3MEHLLUEHY CTABKY
MOAQTKY, BM3HOYEHY MDKHAPOAHMMM AOTOBOPAMM YKPQIHM
NPO YHWKHEHHS MOABIMHOTO OMOAQTKYBAHHS, MPU BUMAAQTI
KOLUTIB  AEMOHEHTY, 30 YMOBM, SKLWLO AEMNOHEHT €
BeHedILapHUM (DAKTUYHUM) OTPUMYBAYEM (BAQCHMKOM)
KOLWTIB i AEMNOHEHTOM HOAQHO AEeno3uTAPHIM YCTAHOBI
AOBiAKY (060 i HOTAPIOABHO 3QCBIAYEHY KOMito), BUACHY
YMOBHOBODKEHMAM  OPFrOHOM  IHO3EMHOI  AEPXXABM, KA
MATBEPAXYE, WO AEMOHEHT € MOAQTKOBUM PE3MAEHTOM
AEPXABU, 3 9KOIO YKAGAEHO TAKUM MIDKHAPOAHMM AOTOBID
YKpaiHu.

9. 3ACBIAYEHHS TA TAPAHTIi CTOPIH

9.1. AENOHEHT 3aCBIAYYE TA TAPAHTYE, LLLO:

9.1.1. AENOHEHT MAE HeOOXiAHMM OBCST MPABO3AATHOCTI
TQ AIE3AQTHOCTI AAS YKAGAEHHS TA BWMKOHAHHS AOroBOpPY;
YKAOAEHH TO BMKOHOHHA AEnOHEeHTOM AOroBopy He
cynepeymTb NMOAOXEHHAM AOTOBOpIB, YKAGAEHMX
AEMNOHEHTOM 3 IHLLIMMKM OCOBAMM, ABO MOAOXKEHHAM IHLLIMX
MPOBOYMHIB, Aifl SKMX MOLLUMPIOETBCA HA AEMOHEHTa, Ta He
nopyLlye ByAb-9kMX MPOB TPETIX OCIO; SKLLO BIAMOBIAHO AO
30KOHOACBCTBA YKPQIHW TO AEPXABKM peeCcTpaLii AENOHEHTa
abo 3 iHWMX NIACTOB YKAOAEHHS TA/A00  BMKOHOHHS
AEnOHEHTOM AOroBopy noTpebye MOroAXeHHs abo iHLoro
PiLLIEHHS TpEeTiX OCi6 abO YMOBHOBOXKEHMX OPrAHIB, TaKi
MOrOAXKEHHS/PiLLIEHHS ByAm OTPUMQAHI AENOHEHTOM
CAMOCTIMHO TA AO BUKOHOHHS BIAMOBIAHMX AilA.

9.1.2. He iCcHye HiKoro BiAOMOro AEMnOHEeHTy CYAOBOroO
MPOBAAXKEHHS A0  PO3CAIAYBAHHS/MEPEBIPKM 3 OOKY
AEPXKOBHMX Y4 iHLLIMX OPTraHiB, iKi MOXYTb CYTTEBO HEFOTUBHO
BMAMHYTM HQ 0OOCdr npaBO3AATHOCTI TA/AB0  AI€3AQTHOCTI
AEnoHeHTa Ta MNpo sKi Aeno3nTapHA YCTOHOBA He OyAd
nonepeAXeHa A0 YKAOAEHHS AOTOBOPY.

9.1.3. AeNOHEHT HaAOB AenO3UTAPHIM YCTAHOBI MOBHY TA
AOCTOBIPHY iHCpopMaUjlo Yy 3B'3KY 3 YKAQAEHHIM TA
BUKOHOHHAM  AOroBOPY, B TOMY YMCAI HEOOXIAHY AAS
iAeHTHUQDIKALLT AENOHEHTA, 3'ACYBAHHS CYTi MOrO AISAbHOCTI,
JOIHOHCOBOTO CTAHY TA MOAQTKOBOrO CTATYCY, Y TOMY HUCAI

AAS iAEHTUMADIKAUT  AEMOHEHTa  BIAMOBIAHO A0  BMMOT
30KOHOAQBCTBA YKpaQiHn  Ta MPOBEAEHHA FATCA-
iaAeHTMddikaLii.

9.1.4. AO YKAOAQHHS AOroBopy AEnOHEHT OTPUMOB

received via Aval-Express system placed on the web site
www.aval.ua);

8.1.2. In case of transfer of foreign currency funds - to
the Depositor's bank account specified in the Questionnaire.

The Depositary Institution shall carry out transfer of funds
received as a result of repayment of debt Securities and/or
payment of income (including the dividends) on the
Securities, within up to 5 (five) Business Days of receiving
these funds to the account of the Depositary Institution.

8.2. The Funds received by the Depositary Institution to
its account as a result of the redemption of Securities and/or
payment of income on the Securities owned by the
Depositor shall not be property of the Depositary Institution.

8.3. In case of the necessity of the withholding of taxes
by the Depositary Insfitution when funds are paid out to the
Depositor according to the requirements of the Tax Code of
Ukraine, the Depositary Institution shall pay out such funds
less the amount of taxes withheld. Unless otherwise
stipulated by the provisions of internatfional freaties of
Ukraine on avoidance of double taxafion and/or
requirements of the Tax Code of Ukraine, the tax shall be
accrued based upon the rate 15 (fifteen) percent.

8.4. The Depositary Institution shall have the right to use
tax exemption or reduced tax rate stipulated by the
infernational freaties of Ukraine on avoiding double taxation
at payment of income to the Depositor, provided that the
Depositor is a beneficiary (actual) recipient (owner)
of income and the Depositor has provided a certificate to
the Depositary Institution (or a notary certified certificate
thereof) issued by an authorised body of a foreign country,
evidencing that the Depositor is the tax resident of the
country, with which Ukraine entered info such international
freaty.

9. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF THE PARTIES

9.1. The Depositor represents and warrants that:

9.1.1. The Depositor has the legal capacity and
capacity to act within the scope necessary to enter into and
fulfil this Agreement; Entering intfo and performance of this
Agreement by the Depositor does not contradict any
provisions of agreements, concluded by the Depositor with
other parties, or provisions of other deals binding on the
Depositor, and does not infringe upon the rights of third
parties; If approval or other decision of third parties or
authorised bodies is needed for the Depositor to enter into
and/or fulfil this Agreement according fo the law of Ukraine
and the country of the Depositor's registration, or on other
grounds, such approvals/decisions have been obtained by
the Depositor independently and prior to the respective
actions.

9.1.2. The Depositor has no knowledge of any open
court proceedings or investigations/audits by state or other
bodies, which can have significant adverse affect on the
Depositor's legal capacity or capacity to act, and which
were not made known to the Depositary Institution before
the execution of this Agreement.

9.1.3. The Depositor provided to the Depositary
Institution complete and authentic information in
connection with entering intfo and implementation of this
Agreement, including the information necessary for
identification of the Depositor, clarification of the nature of
his/her activities, financial standing and Tax Status, including
for the Depositor’s identification under the requirements of
the law of Ukraine and holding of FATC A-identification.

9.1.4. Prior to entering into this Agreement the Depositor
obtained duly certified copies of the documents confirming

9
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3QCBIAYEHI Y BCTOHOBAEHOMY MOPSAKY KOMii AOKYMEHTIB, LLO
MIATBEPAXYIOTb  MPABOBUIM  CTATYC, OOOB'43KOBI  PEKBI3UTU
AEeno3nTapHOi  YCTAHOBM TA  MOBHOBCXKEHHS  OCIO,  fKi
YKAQAQIOTb AOTOBIp BiA iMeHi A€NO3UTAPHOI YCTAHOBM.

9.1.5. AiAbHICTb A€MNOHEHTa Ta Moro onepauii 3a
POXYHKOM >XOAHMM HYUMHOM He MOB'A3aHI Ta He OyAyTb
BUKOPWCTOBYBATUCH AAS 3AIMCHEHHS KOPYMUIMHOI AIIABHOCTI

TA  ASABHOCTI 3 AEraAiauji  3A04YMHHMX AOXOAIB  abo
PIHOHCYBOHHS  TEPOPM3IMY, O TOKOX AAS  MPOBEAEHHS
3a60pPOHEHMX ONepaLLiM.

9.1.6. AENOHEHT O3HAMOMAEHUM TA  3rOAHMM 3

BHYTPDILLUHIMM  AOKYMEHTAMM  AEMO3UTAPHOI YCTOHOBM, LLLO
PErAGMEHTYIOTb BIAHOCUHM AemnoHeHTa Ta Aeno3uTapHOl
YCTOHOBM, i TAPUAPAMM, LLLO AillOTb HO MOMEHT MIAMMCAHHS
AOroBopy. AenoHeHT NPOIHAPOPMOBAHMM TA PO3YMIE, LLO i3
303HAYEHUMM AOKYMEHTAMMU TA 3MIHOMM A0 HMX AEMOHEHT
MOXE O3HAMOMAIOBATUCS B MICLAX ODCAYrOBYBAHHS KAIEHTIB
A€eno3nTapHOi YCTAHOBKM TA HA BeO-CTOPIHLI Aeno3nTapHOI

the legal status, the necessary details of the Depositary
Institution and the powers of the persons entering into the
Agreement on behalf of the Depositary Insfitution.

9.1.5. The activities of the Depositor and the transactions
of the latter under Accounts are in no way connected and
will not be used for corruption activities, or for legalization of
criminal income or financing of terrorism, as well as for
Prohibited Transactions.

9.1.6. The Depositor has read and consents to the by-
laws of the Depositary Institution governing the relatfions
between the Depositor and the Depositary Institution and
the Tariffs in effect as of the moment of the Agreement’s
execution. The Depositor has been informed and
understands that the Depositor may read the above-
mentioned documents and amendments therefo at the
customer service locations of the Depositary Insfitution and
on the web site of the Depositary Institution on the Internet
(http://www.aval.ud). In future, the Depositor's consent to

yCTOQHOBM B Mmepexi IHtepHet (http://www.aval.ua). B
MOAQABLLIOMY  3roanad  AemnoHenta 3 Tapudpbamm 1A
BHYTPILLHIMM  AOKYMEHTAMM  AEMO3UTAPHOI  YCTAHOBM

MIATBEPAXYETbCS IHILIIOBAOHHAM AEMOHEHTOM AEMO3UTAPHOI
onepaul.

AENOHEHT O3HOMOMAEHMM TA 3rOAHMM 3 MOPAAKOM
BHECEHHS 3MiH AO AOKYMEHTIB, BUSHAYEHUX B LLbOMY MYHKTI
AOroBopy, T4 MOPIAKOM O3HAMOMAEHHS AEMOHEHTA 3 HUMM.

9.1.7. AENOHEHT OTPMMAB BCIO IHDOPAMALLIIO CTOCOBHO
MOCAYT A€MO3UTAPHOI YCTAHOBM, LLLO HOAQKOTLCS HA MIACTOBI
AoroBopy, B 0OCs3 T4 B MOPSAKY, LLO nepeAbayeHi
YACTMHOIO ApYroto cTaTTi 12 3akoHy YkpaiHu «po doiHAHCOBI
MOCAYTM TO AEPXABHE PETYAIOBAHHS PUHKIB DIHOHCOBMX
MOCAYM). AE€MNOHEHT 3ACBIAYYE, LLLO 3A3HAYEHA iHdbopMaLd €
AOCTYMHOIO B MiCLIX OOCAYTOBYBAHHS KAIEHTIB AEMO3UTAPHOT
YCTAHOBM Ta/a60 HA BEG-CTORIHLI AEMO3UTAPHOI YCTOHOBM B
MepeXi IHTEPHET, A TOKOX € MOBHOK TA AOCTATHBOK AAS
MPOBUABHOIO  PO3YMIHHS CYyTi  dPIHOHCOBMX TMOCAYT, LLLO
HOAQIOTbCA AenosntapHoto YyCTQHOBOIO. AenoHeHT
MIATBEPAXYE, LLLO BCi YMOBU AOrOBOPY 3P03YMIAI AEMOHEHTY,
BIAMOBIAQIOTb HTEPEeCAM AEMNOHEHTA, € PO3YMHUMMKU Ta
CMNPABEAAUBMMM.

9.2. AeNo3nTAPHA YCTAHOBA 3ACBIAYYE TA FAPAHTYE, LLLO
AO  YKAOAQHHS AOroBOpY MNPEACTOBHUKM AENO3UTAPHOI
YCTAHOBM OTPUMAAM 3ACBIAYEHI Y BCTAHOBAEHOMY MOPSAKY
KOMii AOKYMEHTIB, LLLO MIATBEPAXYIOTb MPCABOBMIM CTATYC TA
OBOOB'A13KOBI PEKBI3UTU AEMOHEHTA, A Y BMMNAAKY MIAMUCAHHS

AOroBopy MNPEACTOBHMKOM AEMOHEHTA — TAKOX KoMl
AOKYMEHTIB, Lo MIATBEPAXYIOTb MOBHOBOXKEHHS
MPEACTABHMKA  HA  MIAMMCAHHA  AOroBOpY  BIiA  IMEHI
AernoHeHTa.

10. AOTPUMAHHSA BUMOT FATCA

10.1. AENO3MTApHA YCTAHOBA MiA YAC 3AIMCHEHHS CBOET
AISABHOCTI  BXXMBOE BCIX 30XOAIB AAl AOTPUMOHHS  BUAOT
FATCA 10 30peectpoBaHa MoaaTtkoBoto cayx6oto CLUA 3i
cTatycom «YyacHukan (Participating FFl). AAs BMKOHOHHS
Bumor FATCA vy BiaHocuHax CTopiH 30  AOrosopom
AEno3nTapHa  YCTOHOBO  3ACTOCOBYBATMME  MOAOXEHHS,
nepeAbayeHi Lieo cTtatrelo AoOrosopy.

10.2. AEMNOHEHT 3ACBIAYYE TA TAPAHTYE, LLLO AEMOHEHT
He € MNoaaTtkosum pesmaeHTom CLUA (KO AENOHEHTOM He
BYAO HOAQHO AO AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM iHLLIOT iIHdpopMalLji
PO30M i3 3QAMOBHEHOK BIAMOBIAHO AO BUMMOT [MOAQTKOBOI
CAY>XOU CLUA doopmoto W-9 i3 3Q3HAYEHHIM
IAeHTMADIKALIMHOTO HOMepa NAATHMKA noaatkis CLLUA (TIN)
AernoHeHTa.

10.3. AenoHeHT 30008B'93aHMM NpoTirom 3 (TPbOX)
POBOYMX AHIB HOAQBATU HO BUAMOTY AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM

the Tariffs and by-laws of the Depositary Institution shall be
confirmed through the initiation of a depositary operation by
the Depositor.

The Depositor has read and understood the procedure
of amendments to the documents mentioned in this clause
of the Agreement and the procedure of the Depositor's
familiarization with them.

9.1.7. The Depositor has received all information
regarding the services of the Depositary Institution rendered
on the basis of this Agreement within the scope and
according fo the procedure provided for by article 12 of the
Law of Ukraine On Financial Services and State Regulation of
Financial Services Markets. The Depositor represents that the
said information is available in the customer servicing areas
of the Depositary Institution and/or on the web site of the
Depositary Insfitution on the Internet, and is complete and
sufficient for correct understanding of the essence of
financial services provided by the Depositary Institution. The
Depositor confirms that all provisions of the Agreement are
comprehensible for the Depositor, meet the Depositor's
interests, are reasonable and fair.

9.2. The Depositary Institution represents and warrants
that prior to entering into this Agreement the representatives
of the Depositary Institution received duly certified copies of
the documents confirming the legal status and obligatory
details of the Depositor, and in case of signing of the
Agreement by the Depositor's representative — also the
copies of the documents confirming the powers of the
representative to sign the Agreement on behalf of the
Depositor.

10. COMPLIANCE WITH FATCA REQUIREMENTS

10.1. In the process of ifs activities the Depositary
Institution shall take all actions to ensure the compliance
with FATCA requirements, and is registered by the US Internal
Revenue Service with the status of Participating FFl. In
compliance with FATCA requirements, the Depositary
Institution shall use the provisions of this arficle of the
Agreement in the relations of the Parties under this
Agreement.

10.2. The Depositor represents and warrants that the
Depositor is not the US tax resident (unless the Depositor has
provided to the Bank other information, together with W-9
formed filled in according to the requirements of the Internal
Revenue Service, with the specification of the tax id (TIN) of
the Depositor).

10.3. The Depositor shall within 3 (three) Business Days
provide upon demand of the Depositary Institution the
information and documents, which concern the Depositor's
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iHPOpPMALLIIO TG AOKYMEHTH, LLLO CTOCYIOTbCS [OAQTKOBOrO
cTatycy AenoHeHTa Ta YMOBHOBOXKEHMX OCIO, Y TOMY HUCAI
HO BUMMOTY AEMNO3UTAPHOI YCTAHOBM HOACQBATM 3QMOBHEHI
BIAMOBIAHO AO BUMOT [0AQTKOBOI CAY6KM CLLUA doopmm W-8
(y BMNaAKY BiACYTHOCTI cTtatycy pesmaeHta CLUA) 4 W-9 (y
BUMCOAKY HOSBHOCTI cTaTtycy pesmaeHta CLUA). AenoHeHt
30008'93aHUM NPOTIrom 3 (TPbOX) POBOUYMX AHIB MOBIAOMAATH
Aeno3nTapHy YCTAHOBY MPO 3MiHY 3ACBIAYEHb TA FTAPAHTIN,
3a3Ha4eHmx B nyHkTi 10.2 AoroBopy, 3miHy [loadTkoBoro
cTatycy A€enoHeHTa Ta YMOBHOBOXEHMX OCiO, Ta y pasi
HOOYTTS AenoHeHTOM Ta/ab0 YMNOBHOBOXEHOIO 0COBOo
crarycy lNoaatkosoro pesmaeHta CLUA npotsrom 3 (Tpbox)
POBOYMX AHIB HOAQTHM AO AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM HOAEXHMM
YUHOM  3AMOBHEHY  doopMy  W-9 i3 303HAYEHHIM
IAEHTUQDIKALLMHOrO HoMepa NAaTHWKa noaartkis CLUA (TIN).
10.4. AenoHeHT Ta YMNOBHOBOXEHI OCOOW HOAQIOTH
AEno3nTapHIM  YCTOHOBI  3TOAY  3AIMCHIOBATM  PO3KPMUTTA
BaHKIBCbKOI TAEMHMULL, nepeaavy Ta PO3KPUTTA
NEPCOHAABHMX AQHMX DI3MHHMX OCIB, O TAKOX PO3KPUTTS
IHLLIOT KOHADIAEHLLIMHOI iHdbOpMALLl 30 AOTOBOPOM 3 METOIO

BMKOHQHHA  AEMO3UTAPHOID  YCTAHOBOK  BUMOT  FATCA,
30KPEMQ, Y TAKMX BUMOAKOX:

- ToaQTKOBIM CAYXOI CLUA/iHWOMY
YMOBHOBOXKEHOMY  OPraHy  MPWU  HOAQHHI
3BITHOCTI B MOPAAKY TA OOCArax, BU3HAYEHMX
FATCA;

- 0CcoBaM, L0 MPUMMAIOTL YHACTb B MEPEKA3AX
HO PAaxyHkM aBo 3 pPaxyHKiB AEMNOoHEHTa B
AEno3nTApPHIM  YCTAHOBI, O TAKOX B iHLUMX

BUMNOAKQOX, NepeabadeHnx FATCA.
10.5. 9KLLO AEMOHEHT HE HOAQB HEODXIAHY IHCDOPMALLIO
AAS npoBeaeHHs  FATCA-iaeHTMdpikaWi, B TOMY  HUCAI
CTOCOBHO YMOBHOBOXKEHMX 0CiIO, abo ©GyAO BUABAEHO
HEAOCTOBIPHICTb AB0 MOPYLUEHHS 3ACBIAYEHb TA TAPAHTIM,
HOBEAEHMX B NyHkTi 10.2 Aorosopy, Aeno3ntapHa yCTAHOBA
MQOE MPABO 3 METOID AOTPUMOAHHSA FATCA BYMHUTU HACTYMHI

Al

- B MOPSAKY, nepeabayeHomy nyHkTamm 11.11-

11.12  AOroBopy, 3AIMCHIOBATM  AOTOBIPHE
CMMUCAHHA  KOLUTIB 3 OQHKIBCbKMX  [PAXYHKIB
AEernoHeHTa,  BIAKPUTMX B AEeno3uTapHIM

YCTQHOBI, 3 METOKO YTPUMMAHHS «LLTPAGOHOroN
noaatky (withholding tax) 8 po3mipi 30% Bia
BU3HOYEHMX Y BIAMOBIAHOCTI A0 FATCA cym
nepekasis (onoAQTKOBYBAHOTO AOXOAY)
AErnoOHEHTA 3  HACTYMHUM  HAMPOBAEHHIM
CMUCAHMX KOLUTIB 3 PAXYHKIB Aeno3UTAPHOI
YCTAHOBM AO M0AQTKOBOI CAYX0OM CLUA/iHLWIOrO
YMOBHOBOXKEHOIO OPraHy B MOPAAKY TQ CTPOKM,
BM3Ha4eHi FATCA; Ta/abo

- 30KPUTU POXYHKM AEMOHEHTA B AEMO3UTAPHIN
YCTAHOBI TA/ABO0 BIAMOBUTMCSH BIA HOAAQHHS
MOCAYI 30 AOFOBOPOMM, YKACAEHUMMU  MIX
CTOpPOHOMM, BIAMOBUTUCS  BiA MPOBEAEHHS
onepauin 30 PAXYHKAOMM  AEMOHEHTA B

AEno3nTAPHIM  YCTAHOBI YY1  MPU3YNUHUTM
(TmyacoBo)  onepauii  3a  HUMM, Ta/a6o
po3ipBATH AOroBopwu, YKAQAEHI MK
CropoHamum.

10.6. AeNO3UTAPHA YCTAHOBO HE HECE BIAMOBIAQABHOCTI
nepea AenoHEHTOM, MOro YMOBHOBAXEHWMMM OCOBAMMU TA
KOHTPAreHTamm 30 ByAb-AKi YTOMMAHHS, COHKLLT, OBDMEXEHHS
TQ iHWI HEeratmMBHi HACAIAKM LLLOAO PAXYHKiB AEnOHeHTa B
AEno3nTApHIM YCTOHOBI, KOLUTIB TA OMNEPALiM 34 TAKMMMU
POXYHKOMM,  AKLLO  BIAMOBIAHI  HOCAIAKM — MOB'93QHI i3
BMKOHAHHAM BMMOTr FATCA 3 Boky Aeno3nTapHOi YCTAHOBM,
MoaaTkoBoi CAYX0OM CLUA/IHLLOIO YNOBHOBOXKEHOIO OPraHy
Ta OCIO, WO NPMMMAIOTE Y4OCTb Yy Mepekas’ax Ha Taki
PAXYHKM aBO 3 TAKMX PAXYHKIB, O TAKOX 3Q OYAb-AKi MOB'430Hi
3 UMM 30UTKM, BUTPATM, MOPOAbHY  LLKOAY Ta/a6o
HEOTPUMAHI AOXOAM.

10.7. MicAas HABYTT YUMHHOCTI MIKAEP>KABHOD YroAOHO

and Authorised Persons’ tax status, including the provision of
W-8 forms filled in according to the requirements of the
Depositary Institution upon demand thereof (in case that the
status of US resident is not available) or W-9 (in case that the
status of US resident is available). The Depositor shall within
three Business Days notify the Depositary Institution about the
change of representations and warranties mentioned in
clause 10.2 of the Agreement, the change of the tax status
of the Depositor and Authorised Persons, and if the Depositor
and/or Authorised person acquire the status of the US Tax
resident, submit fo the Depositary Institution duly filled W-9
form with the US taxpayer’s id (TIN) within 3 (three) Business
Days.

10.4. The Depositor and the Authorised persons shalll
give to the Depositary institution their consent for the
disclosure of banking secrecy, transfer and disclosure of
personal data of individuals, as well as disclosure of other
confidential information under the Agreement for the
purpose of the fulfilment of FATCA requirements by the
Depositary Institution, in particular, in the cases listed below:

- US Infernal Revenue Service/other authorised
body when submitting the reports, according
to the procedure and within the scope
determined by FATCA;

- The individuals involved in the transfer to/from
the Accounts of the Depositor with the
Depositary Institution, as well as in other cases
provided for by FATCA.

10.5. If the Depositor has not provided the necessary
information for FATC A-identification, including with regard to
the Authorised Persons, or the representations and
warranties set forth in clause 10.2 of this Agreement are
found to be false, or breached, the Depositary Institfution
shall have the right to fake the actions listed below for the
purpose of FATCA compliance:

- According to the procedure provided for by
clauses 11.11-11.12 of the Agreement, carry
out direct debiting of funds from the Accounts
of the Depositor opened with a Depositary
Institution for the purpose of withholding
penalty tax at 30% of the transfers determined
according to FATCA (taxable income), and
subsequently send the funds debited from the
Depositary Institutions accounts to the Internal
Revenue Service/other authorised body,
according to the procedure and within the
timeframe stipulated by FATCA; and/or

- Close all or some Accounts of the Depositor
with the Depositary Institution and/or refuse
from the Services under the Agreement
concluded between the Parties, or from
fransactions under the Depositor's Accounts
with the Depositary Institution, or suspend
(temporarily) the transactions with those
Accounts, and/or terminate the Agreements
concluded between the Parties.

10.6. The Depositary Institution shall not be liable to the
Depositor, its Authorised Persons and contractors, for any
deductions, sanctions, restrictions or any other negative
consequences for the Depositor's Accounts with the
Depositary Institution, monetary funds and operations with
accounts, if such consequences are related to the fulfiment
of FATCA requirements on the part of the Depository
Institution, the US Internal Revenue Service/other authorised
body and individuals involved in the transfers, as well as for
any respective losses, costs, moral damage and/or lost
earnings.

10.7. After the international treaty between Ukraine and
US on the implementation of FATCA comes into effect, the
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M YkpaiHoto Tta CLUA cTtocoBHO BnpoBaaxeHHs FATCA,
CTOpOHM 3000B’A3yIOTbCH Y BIAHOCMHOX LLLOAO [POXYHKIB
AenoHeHTa B AEMO3WUTAPHIM  YCTOHOBI  3ACTOCOBYBATH
npoLeAypH, NepeAbaYEHi MIDKAEPXXABHOK Yroaoto. [pwm
BUHUKHEHHI CYNepeYHOCTEM MK MDKAEPXXABHOIO YTOAOIO TA
AOTrOBOPOM, MOAOXKEHHS MDKAEPXKOBHOI YrOAM MATUMYTb
NEPEBAXKHY CUAY; MOAOXEHHS AOTOBOPY PO3rASAATMMYTLCS
AK TAKi, LLLO AillOTb AOAQTKOBO AO MOAOXEHb MIKAEPXXCABHOI

yroam.
AENOHEHT HOAOQE AENO3UTAPHIM YCTAHOBI 3roAy Ha
BMKOHOHHS  BCIX AW, HEOBXiAHMX  AA9  AOTPMMOHHS

Aeno3smnTtapHoio yCTaHOBOKO BMMOTr FATCA, B nmopsaky Ta 3
AOTPUMOHHAM MPOLEAYP, NEPEADAYEHUX MIKAEPXKABHOIO
YrOAOIO (B TOMY YMCAI 3AIMCHIOBATM AOTOBIPHE CMMCAHHA 3
PAXYHKIB  AEMOHEHTA, MNepeAayy/POo3KPUTTS  BAHKIBCbKOI
TAEMHMULL TA KOHOPIAEHLLIMHOI iHdoopMaLLi 30 AOTOBOPOM, Y
T. Y. NEPCOHOABHUX AQHMX, TOLLLO).

11. NTOPAAOK ONAATU NOCAYT

11.1. 3a HOAQHHS AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOK MOCAYT 3
AOroBOpOM AEMOHEHT CnAQYye AEMO3MUTAPHIM  YCTAHOBI
nAaty, nepeabaveny Tapuddamm. Aeno3mTapHA yCTOHOBA
CAMOCTIMHO BCTAHOBAKOE Tapudom Ta BM3HAYQE
NepPiOAMYHICTb BCTAHOBAEHHS TAPUOIB, MPO LLLO MOBIAOMASE
AEMOHEHTa  LUAXOM  PO3MILLLEHHS  HA  BEO-CTOPIHLI
Aeno3ntapHoi YCTAHOBM B mMmepexi IHTepHeT
(http://www.aval.ua).

MiAMUCAHHAM LbOTO AOroBopy AEMOHEHT MIATBEPAXKYE,
LLLO BiH O3HOMOMAEHMM TA 3rOAEH i3 TAPUADAMM, YNHHUMM HA
AQTY YKAGQAEHHS LbOro AOToBOPY. B MOAGAbLLOMY 3roAQ
AenoHeHTa 3 Tapudpamm MNIATBEPAXKYETHCS  iHILLIIOBAHHAM
AEMNOHEHTOM AEMO3UTAPHOI onepaii.

11.2. MAQTQ CAAQYYETLCS B HALLIOHOABHIM BAAIOTI YKPQIHM
(rPUBHI), AKLLLO iHLLE HE BM3HAYEHO B AHKETI 30 MOTOAXKEHHAM
3 AeNO3UTAPHOIO YCTAHOBOID. OMNAQTA 3AIMCHIOETBCS LLIAIXOM
6e3roTiBKOBOro nepekasy abo BHECEHHS TOTiBKM HA PAXYHOK
Aeno3nTapHOI yCTAHOBU, 3A3HAYEHUI B PAXYHKY-GOOKTYPI.

Mpwu  3AIMCHEHHI ONAQTKM B PEKBi3UTI  «TPU3HAYEHHS
MAQTEXY» PO3PAXYHKOBOTO AOKYMEHTA HEODXIAHO BKA3QTH
AEMO3UTAPHMM KOA POXYHKY, LLLO MICTUTBCS B AOBIALL MPO
BIAKDUTTS PAXYHKY B LLIHHMX NANEPaX.

11.3. HoAQHHY AEnoHeHTYy MOCAYr 30 AOroBOPOM
3AIMCHIOETLCS  AEMO3UTAPHOK  YCTOHOBOK  HA  YMOBOX
MONepPeAHbOi OMAQTK (GBAHCOBOTO MAQTEXY AenoHeHTa).
AEeno3nTapHA YCTOHOBA COMOCTIMHO BM3HQYOE TA 3MIHIOE

PO3MIp  CBAHCOBOIO MAQTEXY AEMNOHeHTa. AEMOHEHT
MOBMHEH 300e3MeYnTM HASBHICTb QBAHCOBOrO  MAQTEXY
(3apaxyBaHHS QBOHCOBOTO  MAQTEXY  HA PAXYHOK,

303HOYEHUIM B PAXYHKY-GOAKTYPI) B MOBHIM Cymi CTOHOM HQ
AQTY YKAGAEHHS AOrOBOPY, O B MOAOABLLOMY — B MOBHIiM CyMi
CTAHOM Ha 1 (nepLue) YUCAO KOXHOFO KAAEHAQPHOrO
MICALS MPOTIrOM CTPOKY Al AOTOBOpPY.

Aeno3ntapHa  YCTAHOBA  COMOCTIMHO — yTPUMYE 3
COBAHCOBOTO MAQTEXY AEMOHEHTA CYyMy TPOLLOBKMX KOLLITIB,
LLLO MIAASTAE CMAQTI AEMOHEHTOM 30 AOTOBOPOAM (BIAMOBIAHO
AO POXYHKY-COOKTYPU, BUCTABAEHOI Aeno3nTapHoto
YCTOHOBOIO 3riaHO MyHKTYy 11.5 Aorosopy), B cTpok Ao 15
(M’ATHOALATOrO) YUCAQ HOACTYMHOTO MICALS MICAS 3OKIHYEHHS
Po3paxyHkoBoro nepioay.

11.4. TpoTarom CTpoky Aii Aorosopy AenosmrapHa
YCTOHOBA HO BAQCHMI PO3CYA MOXKE MPUMHATA PILLEHH: NPO
HOAQHHS  AEmnoHeHTy MnocCAyr ©6e3 nonepeaHboi OMNAQTH
(0BaHCOBOrO nAaTexy AenoHeHTa). B Takomy BWMNAAKY,
AEMNOHEHT 3AIMCHIOE OMAQTY MOCAYT 30 AOrOBOPOM 3MAHO
POXYHKIB-ODAKTYP, BUCTABAEHMX AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOIO,
He nisHiwe 15 (N'9THOALSTOrO) YUMCAQ HACTYMHOMO MicCaLs
MICAS 30KIHYEHHS PO3paXyHKOBOro nepioay.

11.5. TlicAs 30BEpLUEHHS KOXHOro PoO3paxyHKOBOro
nepioay Aeno3uTapHA YCTAHOBA dPOPMYE TA HAACMAQE

Parties shall be governed by the procedures provided by
interstate agreement in their relations connected fo
Accounts. If any contradictions arise between the interstate
freaty and this Agreement, the provisions of the interstate
agreement shall prevail; the provisions of the Agreement
shall be deemed as auxiliary to the provisions of such
interstate treaty.

The Depositor gives its consent to the Depositary
Institution for the fulfilment of all actions necessary for the
compliance with FATCA requirements by the Depositary
Institution, in the order and according to the procedures
provided by the international treaty (including the direct
debiting of funds from the Accounts, fransfer/disclosure of
banking secrecy and confidential information under this
Agreement, including personal data etc).

11. PROCEDURE OF PAYMENT FOR THE SERVICES

11.1. The Depositor shall pay to the Depositary Institution
the payment according to the Tariffs for the provision of the
services under the Agreement by the Depositary Institution.
The Depositary Institution shall solely set and define the
frequency of setting the Tariffs, and shall notify the Depositor
thereof by posting them on the official Internet web-site of
the Depositary Institution (http://www.aval.ua).

By signing this Agreement the Depositor confirms that
he/she has read and agrees to the Tariffs effective as of the
date of this Agreement. In future, the Depositor's consent to
the Tariffs shall be confimed through the inifiafion of a
depositary operation by the Depositor.

11.2. The fee shall be paid in the domestic currency of
Ukraine (hryvnia), unless otherwise sfipulated in the
Questionnaire and agreed with the Depositary Insfitution.
The fee is paid through cashless transfer or cash payment to
the banking account of the Depositary Institution specified in
the invoice.

When fee is paid, the following information has to be
specified in the field "Purpose of payment”: Securities
Account number from the Securities Account Opening
Confirmation.

11.3. The Depositary Institution renders services
hereunder to the Depositor on a pre-paid basis (advance
payment by the Depositor). The Depositary Institution shall
solely determine and change the amount of advance
payment by the Depositor. The Depositor shall ensure that
advance payment is available(credited to the banking
account specified in the invoice) in full as of the date of
entering into the Agreement, and subsequently —in full as of
the 1 (first) day of each calendar month within the period of
this Agreement.

The Depositary Institution shall solely withhold from the
Depositor's advance payment the amount due under the
Agreement (pursuant to the invoice issued by the Depositary
Institution pursuant to clause 11.5 hereof) before the 15
(fifteenth) day of the following month after the termination
of the Commission calculation period.

11.4. During the period of the Agreement the Depositary
Institutions may, at its absolute discretion, take the decision
on the provision of services to the Depositor without the
prepayment (advance payment by the Depositor). In such
case, the Depositor shall pay for the services hereunder
based on invoices issued by the Depositary Institution, not
later than on the 15th (fifteenth) day of the following month
after the end of the Commission calculation period.

11.5. After the end of each Commission calculation
period, the Depositary Instifution prepares and sends to the
Depositor an invoice with the list of services (including the
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AENOHEHTY PAXYHOK-CDAKTYPY, LLLO MICTUTb MEPEAIK MOCAYT
(B TOMY YUCAI, PO3LLIMADPOBKY HOPAXOBAHOI CYMM OKPEMO 3a
KOXHUM  BUMAOM  TMOCAYF), HOAQHMX  AEMNO3UTAPHOIO
YCTAHOBOKO 30  AOrOBOPOM  MPOTArOM  MOMEPEAHbOro
PO3paxyHKOBOro NepioAy, T4 CYMY, LLLO MIAAITAE YTPUMAHHIO
3 OBOHCOBOrO  MAQTEXY  AEMOHEHTa (Y  BMMOAKY
OOBCAYroByBOHHS AEMOHEHTa HA YMOBAX MNOMNEepPEAHbLOI
onAaTti) abo CAMOCTIMHIM CNAQTI AEMOHEHTOM (Y BMMOAKY
0BCAYroByBaHHS A€NOHeHTa 6e3 NonepeAHbOI ONAQTH).

PaxyHok-dpakTypa HOACUAQETLCA Aeno3ntapHoio
YCTOHOBOK HQ QAPECY EAEKTPOHHOI MOLLTH, BM3HOYEHY B
AHKeTi, npoTarom 5 (N'911) POBOYMX AHIB MICALA, HOCTYMHOIO
30 PO3paxyHKOBMM nepioaom. Ha Bumory AenoHeHTa
AErno3snTapHa  YCTOHOBA  HOAQE  POXYHOK-GOAKTYPY B
naneposii  doopMmi  MPEACTABHMKY — AENOHeHTa  abo
HOACMAQE CNOCOBOM, BU3HAYEHMM B AHKETI.

11.6. AENOHEHT COMOCTIMHO BIAMOBIAQE 30 MPABUABHICTb
TA CBOEYACHICTb 3AIMCHEHMX HUM OMAQT. HeoTpuMaHHS
POXYHKIB-ODOKTYD HE 3BiAbHIE AEnOHEHTa BiA 3000B'93aHb
LLLOAO OMAQTU MOCAYT, HOAQHMX AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO.

MomeHToM onAat BBODKOETHCSH HOAXOAXKEHHA
rPOLLOBMX KOLUTIB HO POXYHOK AEMNO3MTAPHOI YCTAHOBM,
3A3HAYEHUM B PAXYHKY-JOAKTYPI.

11.7. CTOPOHM AOMOBMAMCH, LLO PAXYHOK-COAKTYPQ,
CKAOAEHA  AEno3uTapHOIO  YCTOHOBOIO, €  AOCTATHIM
MIATBEPAXKEHHAM HOAEXHOTro HOAQHHS NOCAYT
AEeno3nTapHOIO YCTAHOBOIO AEMOHEHTY 3a AOroBopom 3d
BIAMOBIAHMIM PO3pAXyHKOBMI MEPIOA.

11.8. TMCbMOBI MpeTeHsii AENOHEHTA LLLOAO PAXYHKIB-
doakTYyp, BUCTOBAEHMX Aeno3ntapHoto YyCTQHOBOIO,
MPUUMQAIOTBC AO PO3TASAY AMLLE Y BMMAAKY, 9KLLO BOHM
HOAIMLLAM B MEXAX CTPOKY MO30BHOI AGBHOCTI, BU3HOYEHOTO
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM, TA PO3rAIAQIOTLCS AEMO3UTAPHOK
ycTaHoBoto mnpoTarom 30 (TPUALATU) KAAEHAQPHMX AHIB 3
AQTH IX HOAXOAXKEHHS. MMpKn LboMYy AEMNOHEHT 3000B'A3aHMM
OMAQTUTM OCKOPXKYBAHY CYMY PAXYHKY-COOKTYPM MOBHICTIO. Y
pa3i  BM3HOHHA MpeTeH3ii  AEMOHEHTA OBrpyHTOBAHOLO,
AEno3nTapHa  YCTAOHOBA  PO3AACE  CYMY,  OMNAQYEHY
AEMNOHEHTOM 8K HOAMIPHY, i BBODKAE QBOHCOM Y PAXYHOK
MOCAVYT, ki OYAYTb HOACQHI AEMOHEHTY Y MANOYTHLOMY.

11.9. NoBepHEHH AEMNOHEHTY HEBUKOPUCTAHOI YACTUHM
OBOHCOBOTO  MAQTEXY  3AIMCHIOETBCS  AEnO3MTAPHO
YCTOHOBOIKO Y BMMOAKY PO3IPBAHHA AOroBopy, d TAKOX B
iHWKMX  BMMOAKOX 30 3roaold  CropiH. B takomy pasi,
Aeno3utapHa yCTQHOBA MOBUHHC NMOBEPHYTH
HEBUMKOPUCTAHY YOCTMHY QBAHCOBOTO MAQTEXY B CTPOK, LLO
He nepesuye 30 (TPMALATM) KOAEHACPHMX AHIB 3 AQTH
3BEPHEHHI AenOoHeHTa.

11.10. AENOHEHT MAE MPABO MOKAACTU OMAQTY MOCAYT
AEeno3nTapHOi YCTAOHOBKM 30 AOFOBOPOM HA TPETIO OCOObY,
PO WO AEMNOHEHT 303HA4YaE Yy AHKET. Y BMMNAAKY
HEBMKOHOHHS Q00 HEHOAEXHOIO BMKOHOHHS  TPETbOKO
0OCOBOI0  BMMOT  AOTOBOPY LLOAO  OMAQTH,  AEMOHEHT
3000B'A30HMM  CAMOCTIMHO  CMNAQTUTM  BAPTICTb  MOCAYT
Aeno3nTapHOI YCTAHOBM.

11.11. Uum AOroBopom AEMNOHEHT HOAQE AENO3UTAPHIM
YCTQHOBI MPABO 3AIMCHIOBATM AOTOBIPHE CMMCAHHS MOOLLIOBMX
KOLUTIB 3 BAHKIBCbKMX PAXYHKIB AEMOHEHTA (Y TOMY YUCAI 3
POXYHKIB, LLLO OYAYTb BIAKOUTI AEMOHEHTOM Y MAMBYTHBOMY
TA  PEKBI3UTU  SKMX  AEMO3MTAPHA  YCTAHOBO  BM3HQYMUTbL
CAMOCTIMHO), B CYMAX, HEOOXIAHWMX AAS OMAQTU MOCAYT
Aeno3nTapHOI YCTAOHOBU, BUKOHAHHS TPOLLIOBMX 3000B'130Hb
AEnNOHeHTa nepea AENO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO, B TOMY YUCAI
AAS MOTALLIEHHS 3060PTOBAHOCTI AEMOHEHTA 30 AOTOBOPOM
TQ iHLWOI 3060pProBAHOCTI AENOHEHTA Nepea Aeno3mTAPHOIO
YCTOHOBOI, BIALLKOAYBOHHS BUTPAT, CMAAQTU MEHI, LWTPAdDiB
TA  iHWMX MAQTEXIB, MOB'93QHMX i3  300OProBAHICTIO
A€enoHeHTa nepea Aeno3uTApHOIO YCTAHOBOKD, A TAKOX Y
BUMNOAKOX TQ  CYMOX, HEOOXiAHMX  AAS  BMKOHOHHS
AEeno3nTapHO  yCTaHOBOK — BUMoOr  FATCA  CTOCOBHO
AEnoOHeHTA. AOrOBIPHE CIMUCAHHS MOXE  3AIMCHIOBATUCS
AEno3nTAPHOIO YCTAHOBOK MPOTATOM CTPOKY Al AOroBopy

breakdown of amounts for each type of service) rendered
hereunder by the Depositary Institution during the previous
Commission calculation period, and the amount to be
withheld from the Depositor's advance payment (if the
Depositor is serviced on a pre-paid basis) or to be paid by
the Depositor independently (if the Depositor is serviced
without advance payments).

The Depositary institution shall send invoices to the email
specified in the Questionnaire within 5 (five) business days of
the month following the Commission calculation period .
Upon demand of the Depositor, the Depositary institution
shall provide hard copy of the invoice to the Depositor's
representative or send it in a manner stated in the
Questionnaire.

11.6. The Depositor shall be solely responsible for the
correctness and timeliness of its payments. Non-receipt of
invoice does not relieve the Depositor of the obligations to
pay for the services rendered by the Depositary Institution.

The moment when funds are received to the Depositary
Institution’s account indicated in the invoice shall be
deemed the moment of payment.

11.7. The Parties agree that the invoice issued by the
Depositary Institution shall be sufficient confirmation of
appropriate provision of the services hereunder by the
Depositary Institution to the Depositor for the respective
Commission calculation period.

11.8. The Depositor's written claims regarding the
invoices of the Depositary Institution shall be accepted for
review only in case that they are received within action
limitation period stipulated by the law of Ukraine, and shall
be considered within 30 (thirty) calendar days of receipt. In
this case the Depositor shall have to pay the disputed
amount of the invoice in full. If the Depositor's claims are
found to be justified, the Depositary Institution shall deem the
amount paid by the Depositor as excessive and as advance
payment for future services.

11.9. The Depositary Institution refunds the remaining
balance of the advance payment to the Depositor in case
of termination of the Agreement and in other cases by
consent of the Parties. In such case the Depositary Institution
shall refund the remaining balance of the advance
payment within the term not exceeding 30 (thirty) calendar
days from the day, on which the Depositor contacted the
Depositary Institution.

11.10. The Depositor shall have the right to entrust the
payment for the services of the Depositary Institution to a
third party that is stated by the Depositor in the
Questionnaire.  In case of failure to perform or improper
performance by a third party of the terms and conditions of
the Agreement, the Depositor shall have to pay for the cost
of the services of the Depositary Institution.

11.11. The Depositor hereby authorizes the Depositary
Institution to carry out direct debiting of funds from the
Depositor's accounts (including from the accounts of the
Depositor's structural units and accounts that will be opened
by the Depositor in future, and whose details will be
determined by the Depositary Institution), in the amounts
required for the payment for the Services, the fulfilment of
the Depositor's monetary obligations to the Depositary
Institution under this Agreement, including for the
compensation of costs, payment of penalties, fines and
making other payments related to such debt of the
Depositor to the Depositary Institution, as well as in cases
and within the amounts necessary for the fulfilment by the
Depositary Institution of FATCA requirements regarding the
Depositor.  The Depositary Institution may carry out direct
debiting within the term of the Agreement any number of
times from the maturity date of the respective monetary
obligation (inclusively) until full repayment of the debt of the
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OyAb-9KY KiABKICTb PQA3iB 3 AOTM HACTOHHS CTPOKY BMKOHOHHS
BIAMOBIAHOTO MPOLLIOBOrO 3060B'A30HHS (BKAIOYHO) AO MOBHOTO

MOraLleHHs 3a60pProBaHOCTI AenoHeHTa nepea
AENoO3nTAPHOKD  YCTAHOBOIO ABO  MOBHOTO  YTPUMAHHS
AENO3UTAPHOIO YCTAOHOBOIO CYM  HO  BUKOHQHHS  BUAAOT

FATCA. Aeno3mTapHA yCTOHOBA € OTPUMMYBAYEM KOLUTIB 30
AOTOBIPHMM CMUCAHHIM. CrnMCAHHSA KOLUTIB 3 OAHKIBCbKMX
POXYHKIB  3AIMCHIOETbCS  AEmno3UTAPHOK  YCTOHOBOKO  HA
MiACTABI MEMOPIAABHOTO OPAEPY.

Y pasi BIACYTHOCTI B0 HEeAOCTATHOCTI Yy AenoHeHTa
KOLLITIB B HEOOXIAHIM BAAIOTI AA OMAQTU MOCAYT, BUKOHOHHS
FPOLLIOBMX  3000B'A30Hb,  MOTALUEHHS  3AOOProBAHOCTI
AenoHeHTa nepeA  AEeno3MTapHOIO  YCTAOHOBOK  Ta/abo
HEOOXIAHMX  AAS  BMKOHOHHS  AEMO3MTAPHOIO  YCTAHOBOKO
Bumor FATCA CTOCOBHO AenoHeHTa, AEnOHEHT HaAde
AEeno3nTApHIM  YCTOHOBI  MPAOBO  3AIMCHIOBATM  AOTOBIPHE
CMUCOHHS  TPOLLOBMX  KOLUTIB 3 OQHKIBCbKMX  PAXYHKIB
AEMNOHEHTA B IHLLIMX BAAIOTOX (Y TOMY YUCAI 3 POXYHKIB, LLLO
OYAYTb BIAKPUTI AEMOHEHTOM Y MAMOYTHBOMY TA PEKBI3UTU
AKX AENO3UTAPHA YCTAHOBA BM3HAYUTb CAMOCTIMHO) (Be3
HOACHHS  AEMOHEHTOM  PO3PAXYHKOBMX  AOKYMEHTB  TA
3a9B0OK). CIMCAHHS 3AIMCHIOETHCT AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOIO
B PO3MIpI, EKBIBOAEHTHOMY CYMIi 30060B'930Hb AEMOHEHTA 3
BPAXYBAHHAM  BUTPAT  TA KOMICIH, MOB'A3AHMX 3
KyniBA€IO/OBMIHOM/MPOACKEM iHO3eMHOT BAAIOTH.
AEMNOHEHT TAKOX AOPYYaE AEMNO3UTAPHIN YCTAHOBI 3AIMCHUTH
BiA IMEHI AEMOHEHTa KyniBAKO/OOMIH/MPOACK CAMCAHMX
KOLLUTIB 3 METOID OTPUMOHHE HEOOXIAHOI BAAKOTM (30
BU3HAYEHMM AEMO3UTAPHOK YCTAHOBOKD KYPCOM, WO He
MOXE BIAXMAITMCS BiA ODILIMHOIO Kypcy HALIOHAOABHOrO
B6aHKy YKpdiHM 30 monepeaHii 6AHKIBCbKMIM AeHb BiAbLLE HiX
Ha 10 (AecaTb) BIACOTKIB) T HOMPABUTK KOLLITK HO MOTALLIEHHS
3a60proBaHOCTi AENOHeHTA.

11.12. NMpu OTPUMAHHI Ha iM's AenoHeHTa OyAb-AKMX
CYM TPOLLOBMX KOLUTIB, A€NO3UTAPHA YCTAOHOBA MAE MPABO
3MEHLLMTU HAAEXHY AO BUMNAQTU (Mepekasy) AemnoHeHTy
CYMy KOLUTIB HO CYMY, HEOBXIAHY AAS OMAQTM MOCAYT
AEeno3nTAPHOI YCTAHOBU, BMKOHOHHS MOOLLIOBMX 3000B’'43aHb
A€enoHeHTa nepea Aeno3mTapHOIO YCTAHOBOIO, B TOMY YUCAI
AAS MOTALLIEHHS 30060PITOBAHOCTI AEMOHEHTA 30 AOTOBOPOM
TQ iHLWOI 3060pProBAHOCTI AENOHEHTA Nnepea Aeno3mTAPHOIO
YCTOHOBOO, BIALLKOAYBOHHS BUTPAT, CMAQTU MEHi, LUTPAdiB
TQ iHWWX NAQTeXxiB, MOB'93AHMX i3 30QBOProBAHICTIO
AernoHeHTa nepeaA Aeno3snTapHOK YCTAHOBOK, d TAKOX
HEOOXIAHY AAS BUKOHOHHS AEmnO3UTAPHOK YCTAHOBOIO BUMOT
FATCA CTOCOBHO AEMOHEHTA, TA CMPSIMYBATU YTPUAMAHY
CYMY KOLUTIB HO MNOraLleHHs 3a00proBaHOCTi AenoHeHTa
nepea AE€no3UTAPHOI YCTAHOBOIO QGO BUMKOHAHHS BUMOT
FATCA.

11.13. AOKYMEHTM MPO CMNAQTY MOCAYr AEnOo3UTAPHOI
YCTOHOBM MOBUHHI 36epiratcd AEMOHEHTOM MNPOTArom 3
(TPbOX) POKiB.

1.14. Y BUMOAKY  MPUNUHEHHS MPOBAAXKEHHS
AEno3nTapHOIO YCTOHOBOIO AEMO3MUTAPHOI  AISABHOCTI, 3Q
MPOBEAEHHS OMepaLj, MOB'S3AHUX i3 CMMCAHHAM  LLiHHMX
nanepis 1A 30KPUTTIM  PaxyHKy, AEMOHEHT Craavye
AEeno3nTapHiN yCTAHOBI AMLLIE BAPTICTb MOCAYT LLEHTPAABHOTO
Aenosutapito,  HauioHaAbHOro  ©aHky  Ykpdihu  T1a/abo
CTOPOHHIX  OpraHizauim (Tpetix oci®), NoB'93aHMX i3
MPOBEAEHHAM LIMX OMEPALL.

12. BIAMOBIAAABHICTb CTOPIH

12.1. Y BMNOAKY HEBMKOHAHHS aBO HEHOAEXHOro
BMKOHQHHS 3000B'9130Hb 30 AOroBopom, CTOPOHMU HECYTb
MOMHOBY  BIAMOBIAGABHICTb 30 3QBAQHI  30MTKM  3rAHO
30KOHOAQBCTBA YKPAiHW TA AOroBOpY.

12.2. CTOpoOHQ, WO MOPYLLUMAQ
AOroBOPOM,  MOBMHHA  YCYHYTM Ui
HAMKOPOTLLIMM CTPOK.

12.3. A€NO3UTAPHO YCTAOHOBO HEe Hece BIAMOBIAOAbHOCTI

3000B'A3aHHS  3Q
MOPYLUEHHs B

Depositor to the Depositary Institution, or withholding by the
Depositary Institution of the amounts pursuant to FATCA
requirements in full. The Depositary Institution shall be the
recipient of directly debited funds. The Depositary institution
shall debit funds from the accounts on the basis of a memo
slip.

If the Depositor has no or insufficient funds in the
currency necessary for the payment for the Services, the
fulflment of the Depositor's monetary obligations,
repayment of the Depositor's debt to the Depositary
Institution and/or necessary for the fulfiment by the
Depositary Institution of FATCA requirements regarding the
Depositor, the Depositor shall authorize the Depositary
Instifution to debit funds from accounts in other currencies
(including from the accounts that will be opened by the
Depositor in future, and whose details will be defined by the
Depositary Institution independently (without the provisions
of sefflement documents by the Depositor or applications).
The Depositary Institution shall debit the amount equivalent
to the Depositor's obligations, taking intfo account foreign
currency purchase/exchange/sale costs and fees. The
Depositor also authorizes the Depositary Insfitution  to
buy/exchange/sell the withdrawn funds on the Depositor's
behalf to obtain the required currency (at the Depositary
Institution’s exchange rate, which may differ from the NBU
official rate for the preceding banking day by not more than
10% (ten percent) and use such funds for repayment of the
Depositor's Debt.

11.12. When any amounts are received to the
Depositor’'s name, the Depositary Institution shall have the
right to reduce the amount due to be paid (transferred) to
the Depositor by the amount required for the payment for
the services of the Depositary Institution, for the fulfilment of
the Depositor's obligafions to the Depositary Instfitution,
including for the repayment of the Depositor's debt
hereunder, for the compensation of costs, payment of
penalties, fines and other penalties related to the Depositor’s
debt to the Depositary Institution, and necessary for the
fulfilment by the Depositary Institution of FATCA requirements
regarding the Depositor, and use the amount withheld for
the repayment of the Depositor's debt to the Depositary
Institution or for the fulfilment of FATCA requirements.

11.13. The documents confirming the payment for the
services of the Depositary Institution shall have to be kept by
the Depositor for the period of 3 (three) years.

11.14. If the Depositary Institution winds up its depositary
activities, then for the operations related fo the Securities'
withdrawal and Account Closing, the Depositor shall pay fo
the Depositary Institution only the cost of the services of the
Cenftral Depositary, National Bank of Ukraine and/or third-
party organizations (third parties) related to such operations.

12. LIABILITY OF THE PARTIES

12.1. In case of non-fulfiment or improper fulfiment by
the Parties of their obligations under the Agreement, the
Parties shall be held financially liable for the losses incurred
pursuant to the laws of Ukraine and the Agreement.

12.2. The Party, which breached its obligations under
this Agreement, shall have to correct these breaches as
soon as possible.

12.3. The Depositary Institution shall not be liable to the
Depositor, if losses are caused by the actions committed by
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nepeA AEMNOHEHTOM, fKLLO 30UTKM € HACAIAKOM  AiM,
BYMHEHMX  AEMO3MTAPHOIO  YCTAHOBOIO  BIAMOBIAHO — AO
AOroBopy, B TOMY YUCAI HA niacTasi Po3nopsaxeHs, abo
BUMOT 30KOHOAOBCTBA YKPQIHM.

12.4. A€NOHEHT, HA BUMOrYy AENO3MTAPHOI YCTAHOBM,
30060B'43AHUIN CMAQTUTHM AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI:

12.4.1. HeycToMKy y po3mipi 500 (n'4TCoT) rpmBeHbL — 30
KOXEH BWMOAOK MOPYLLUEHHs CTPOKIB OMAQTU  MOCAYT
A€eno3nTapHOi YCTAHOBM HO CTPOK A0 3 (TPbOX) KOAEHAQPHMX
AHIB BKAIOYHO;

12.42. neHO y pPO3MIpIi MOABIMHOI ODAIKOBOI CTABKM
HauioHaAbHOro 6aHKy YKPQiHM, LLLO AISAQ Y MEPIoA, 30 9KMIA
CMNAQYYETbCS MEHs, BiA CYMM MPOCTPOYEHOrO MAATEXY 30
KOXHWM A€Hb MPOCTPOYEHHS — 30 MOPYLLIEHHS CTPOKIB ONACTH
MOCAYT A€MnO3UTAPHOI YCTAHOBM MOYUHAIONM 3 4 (4EeTBEPTOro)
KOAEHAQPHOrO  AHS  MPOCTPOYEHHS MO  AQTY MOBHOTO
MOraLleHHs 3a00pProBaHOCTI AEMOHEHTA 3 OMAQTM MOCAYT
A€eno3nTapHOI YyCTAHOBM.

12.5. 30 NPOCTPOYEHH BMKOHOHHS PO3PAXYHKIB 30
MNPABOYMHAMM  LWOAO LiHHMX nanepis BuHHA CTOPOHA
3000B'43AHA CMAQTUTM MEHIO Y PO3MIPI MOABIMHOI OBAIKOBOT
CTOBKM HAUIOHAABHOTO BAHKY YKPQAIHM, LLLO AIIAQ B MEPIOA,
30 9KMM CMAQYYETBCH MEHH, BiA HOMIHOABHOI BAPTOCTI LLMX
LLiHHMX Nnanepis 3a KOXKHMIM A€Hb MPOCTPOYEHHS.

12.6. CNAQTA HEYCTOMKM TA NEHi HEe 3BiAbHAE CTOPOHM BiA
BMKOHQHHS OOOB'A3KiB 30 AOTOBOPOM.

12.7. AenoHeHT CAMOCTIMHO
BIAMOBIAGABHICTE (i BIAMOBIAHO  3BIAbHAE
YCTQAHOBY BiA OYAb-SKOI BIAMOBIAGABHOCTI) 34

12.7.1. onepadiji, WO OYAMU 3AIMCHEHI AENO3UTAPHOIO
YCTAHOBOIO 30 POXYHKOM BIAMOBIAHO AO YMOB AOroBOPY HO
MIACTOBI PO3NOpsAXeHb, O TAKOX 30 3MICT i HOCAIAKM TAKMX
onepauin;

12.7.2. Aii YNOBHOBOXKEHMX OCIO aB0 OCiD, fAKi HA iHLLMX
MIACTABOX AilOTb BiA iIMEHI AEMOHEHTA MPU BUMKOHAHHI YMOB
AOrosopy;

12.7.3. TMOBHOTY TA AOCTOBIPHICTb iHJpopmaLii B
PO3MOPAAXKEHHSX TA IHLLUMX AOKYMEHTAX, LLLO MOAQIOTLC AO
AEeno3nTapHOI YCTAHOBM BIAMOBIAHO AO AOTrOBOPY.

12.8. AenoHeHT 3000B'430HNUM BIALLIKOAYBQOTM
AEeno3nTapHin yCTAHOBI OyAb-AKi 30UTKM, MAWMHOBI BUTPATH,
HEOTPUMAHI AOXOAM (YMYLLLEHY BUTOAY) TG MOPAABHY LLIKOAY,

Hece MOBHY
AenosntapHy

3AMOAIHI  HEMOAQHHAM QOO TMOACQHHIM  HEAOCTOBIPHOI
Ta/aB0  HEBIAMOBIAHOI  (HEHOAEXHOI)  iHdopmauii  4m
AOKYMEHTIB, HOAOQHHIM  HEAOCTOBIPHMX  3QCBIAYEHb T

TAPCHTIM, 3A3HAYEHMX B AOrOBOPI, O TAKOX CMPUYUHEHI
MOPYLUEHHIM YMOB AOTOBOpPY.

12.9. Aeno3utapHa YCTAOHOBA HE Hece BiAMOBIAQAbHOCTI
nepea AEnOHEHTOM 30 BIALLKOAYBOHHS OYAb-9KMX BUTPAT TA
30MTKIB, MOPAABHOI LLIKOAM QB0 HEOTPUMAHUX AOXOAIB, LLLO
MOXYTb BMHUKHYTM BHACAIAOK PO3KPUTTA  AEemno3nTapHOIO
YCTAHOBOIO iIHGOOPMALLT, Y TOMY YMCAI BAHKIBCHKOT TAEMHMLL,
LLIOAO AENOHeHTa TA MOro onepauir, a TAKOX Yepes
3YMUHEHHS  AEnO3MTAPHOIO  YCTAOHOBOK — onepauin  3a
PaxyHkom a0 BIAMOBM BiA X MPOBEAEHHS, SKLLLO TAKi Al ©yAO
BYMHEHO AEMO3UTAPHOK YCTOHOBOK BIAMOBIAHO AO BMMOT
30KOHOAQBCTBA YKPQiHM Ta/aB0 yMOB AOroBopy.

12.10. Aeno3ntapHa YCTQHOBA He Hece
BIAMOBIAGABHOCTI 3Q 3000B'93AHHAMM AEMOHEeHTa, Yy TOMY
YMCAI  MepeA MO0 KPEeAMTOPOMM,  KOHTPAFEHTOMM,
MPALBHUKOMM, AEPXABOIO TOLLLO. 30Kpemda, Aeno3mtapHa
YCTOHOBA He Hece BIAMOBIAGABHOCTI 30 MOAQTKOBMMM
30008’ 930HHIMM AenoHEHTA.

13. POPC-MAXOP

13.1. CTOPOHM 3BIABHAIOTBCA BIA BIAMOBIAGABHOCTI 301
noBHe ABO 4YACTKOBE HEBMKOHAHHS OYAb-AKOrO 3 MOAOXEHb
AOroBopy, AKLLO Le CTAAO HACAIAKOM MPUHKH, LLLO HOCTOAM
nMicA? HaAByTT9 AOroBOPOM HYMHHOCTI TA 3HOXOAATBCH MO3d

the Depositary Institution according to the Agreement,
particularly according to the Orders or the requirements of
the law of Ukraine.

12.4. The Depositor shall have to pay to the Depositary
Institution upon its demand:

12.4.1. the penalty amounting to UAH 500 (five hundred
hryvnias) for breach of the terms of payment for the services
provided by the Depositary Institution for the period of up to
3 (three) calendar days inclusively;

12.42. the penalty amounting fo the double
accounting rafe of the National Bank of Ukraine, which was
in effect in the period, for which the penalty is paid, of the
amount of the delayed payment for each day of delay - for
the delay in payment for the services provided by the
Depositary Institution starting from the 4 (fourth) calendar
day of delay until full repayment of the Depositor’'s debt the
payment for services of the Depositary Instfitution.

12.5. For the delay with the payments under securities
deals, the Party delaying such payments shall have to pay
the penalty at the double accounting rate of the National
Bank of Ukraine, which was in effect in the period, for which
the penalty is paid, on the face value of such securities for
each day of delay.

12.6. The payment of the penalty and fine shall not
relieve the Parties from the fulfiment of their obligations
hereunder.

12.7. The Depositor shall be solely and fully liable (and,
accordingly, release the Depositary Institution from any
liability) for the following:

12.7.1. transactions performed by the Depositary
Institution with the Account according fo the terms and
condifions of the Agreement on the basis of Orders, as well
as for the content and consequences of such fransactions;

12.7.2. The actions of the Authorised Persons or persons
acting on the Depositor's behalf on other grounds during the
fulfilment of the ferms and conditions of this Agreement;

12.7.3. Completeness and accuracy of information in
Orders and other documents submitted to the Depositary
Institution hereunder;

12.8. The Depositor shall have to compensate fo the
Depositary Institution any damage, property losses, loss of
profit (lost earnings) or moral damage incurred as a result of
failure to submit or submission of untrue and/or inadequate
(inappropriate) information or documents, submission of
untrustworthy representations and warranties mentioned in
this Agreement, as well as those arising from violation of
terms and conditions of this Agreement.

12.9. The Depositary Institution shall not be held liable to
the Depositor for compensation for any losses and damage,
moral damage or loss of profit that may be incurred as a
result of disclosure by the Depositary Insfitution of
information, including banking secrecy regarding the
Depositor and its operations, as well as for termination of
Operations with the Accounts by the Depositary Instfitution or
refusal to effect such Operations, if the Depositary Institution
takes such actions pursuant to the requirements of the
applicable law and/or this Agreement.

12.10. The Depositary Institution shall not be held liable
for the Depositor’'s obligations, including to its creditors,
confractors, employees, government etc. In particular, the
Depositary Institution shall not be held liable for the
Depositor's tax obligations.

13. FORCE-MAJEURE

13.1. The Parties shall be relieved from liability for failure
to perform any provision of this Agreement in full or in part, if
this results from the circumstances that arise after this
Agreement comes into effect, and is beyond confrol of the
Party failing to perform such provisions. Such causes shall
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CAOEPOIO KOHTPOAIO HEBMKOHYIOHOT CTOPOHM. Taki Mpu4mHU
BKAIOYQIOTb CTUXIMHE AMXO, €KCTPEMOAbHI MOTOAHI YMOBM,
MOXeXi, BiMHM, CTPAMKM, BIMCBKOBI  All, TPOMOASHCBKE
6e3AaAAf, TEPOPUCTUHHI OKTKM, 3001 B pOBOTI TEAEdDOHHMX
MEPEX 3AraAbHOTO KOPWCTYBAHHS, EAEKTPOHHMX KAHOAIB
3B'S3Ky, O TAKOX PiLLEHHS OPraHiB AEPXABHOI BAOAM TA
MICLLEBOTO  COMOBPSAYBAHHA | TOKe iHWe, OAe He
0OMEXYIOTBCS HUMMK (ACAI — dpopc-maxop). Aeno3nTapHa
YCTAHOBQ 3BIAbHAETHCSA BiA BIAMOBIAGABHOCTI 30 MOBHE Q6O
4YOCTKOBE HEBMKOHAHHS OYAb-SKOrO 3 MOAOXEHb AOrosopy,
AKLLO L& HEBMKOHAHHS CTAOAO HACAIAKOM  MPWYMH, LLLO
3HOXOAATCA  M030  CAPepolo  KOHTPOAID  Aeno3nTapHOI
yCTQHOBM.  [lepioA  3BIAbHEHHS  BiA  BIAMOBIAGABHOCTI
MOYMHAETLCA 3  MOMEHTY OTFOAOLLIEHHS  HEBMKOHYIOHOO
CropoHoto dDOPC-MAXOPY, Lo NIATBEPAXKYETHCS
BIAMOBIAHOIO AOBIAKOIK, 3ACBIAYEHOIO TOPrOBO-MPOMMUCAOBOKOD
MAAQTOO, Q0O HLLMMM AOKA3OMMU. FKLLO dPOPC-MAXKOP
BUHWK BHOACAIAOK PILLIEHHS OPraHiB A€P>KOBHOI BAGAM QGO
MICLLEBOTO CAMOBPAAYBAHHS, CTOPOHM BBOXKAIOTb, LLLO TEKCT
TAKOTO PILLEHHS € AOCTOTHIM AOKQ30OM HACTAHHS OOBCTABMH
dDOPC-MOAXOpPY.

13.2. OB6CTaBMHMU dDOPC-MOXOPY  ABTOMATHMYHO
MPOAOBXYIOTb CTPOK BUKOHOHHS 3000B’'430Hb HO BECb NEPIOA
X All TQ AIKBIAQLLIT HOCAIAKIB. PO HAOCTAHHS dOOPC-MAXKOPHMX
obctasMH  CTOPOHM  MAIOTh  IHQOOPMYBATM  OAHO  OAHY
HEBIAKACAHO. AKLLLO LLi OBCTABMHU TPMBATUMYTb BiAbLLIE HIXX 6
(wict) micaujs, TO KOXHA 3i CTOpPiH MATMME NPABO
BIAMOBUTMCS BIA MOAQABLLOTO BWMKOHAHHS 3000B’'43aHb 30
AOroBOPOM, i B TAKOMY pPa3i XOaHA 3i CTOpiH HE MmaTUMe
MPOBO HA  BIALLKOAYBAHHS IHLIOK CTOPOHOK MOXAMBMX
30MTKIB.

14. PEXXUM IHPOPMALLIT

14.1. IHdbopmauis, oTpUMaHa oaHiEto 3i CTOPIH LLLOAO
iHwoi CTOPOHWM B XOAI MNEPEAAOTOBIPHMX BIAHOCKMH MO
YKAGQAEHHIO AOrOBOPY TA B XOAI MOrO BUKOHAHHS (BKAKOYQIKOHM
iHpopmMmaLUilo MNpPO  YMOBM  AOroBopy TA  BMKOHOHHS
3000B'930Hb 30 HMM), CTAHOBMTL OAHKIBCbKY Ta/a60
KOMEPLIMHY TAEMHULIO, iHLLY IHOPMALLKD 3 OBMEXEHMM
AOCTYMOM, Kpim iHdpopmaLji, LLLO MOXe OyTM OTPUMMAHA
OyAb-KOIO  OCOOOID i3 3AraAbHOAOCTYMHUX — AXKEPEA.
[HdoOpMALLS, LLLO MICTUTLCA B CUCTEMI  AEMO3UTAPHOrO
OBOAIKY, CTAQHOBUTb IHGDOPMALLIIO 3 OOMEXEHUM AOCTYMOM.
CTOpOHM, HE  OBMEXYIOYUCh  CTPOKOM,  3000B'd3aHI
306e3ne4mMT  HEeyXWAbHE  AOTPMMAHHS  BCTOHOBAEHOIO
30KOHOAQBCTBOM  YKPQiHM T AOrOBOPOM  PEXMMY
iHbopMaLji  (BKAIOYOIKOYM  B3AEMHI  3000B’A30HHS  LLLOAO
30€epEeXEHHS TA HE PO3KPUTTA BIAMOBIAHOI IHADOPMALLi TPETIM

ocobamM), KpiM BUMOAKIB, NepeAbAYEHUX LJED CTATTEO
Aorosopy.
14.2. AenoHeHT HoAQe  AENO3UTAPHIM  YCTAHOBI

B6e3BiAKAMYHY TO BE3YMOBHY 3roay, d A€no3mTapHA yCTAHOBA
BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA YKPAiHM T AOroBopy HabyBae
MPOBO PO3KPUTU (MEPEeAATH) IHAOOPMALLIID, LLLO CTOHOBMTb
OaHKIBCbKY 000 KOMEPLIMHY TAEMHMULLIO, iHLLY iHADOPMALLIO
3 OOMEXEHUM AOCTYMOM:

14.2.1. AHTUMOHOMOABHOMY Komitety YKpaiHu,
OPraHAOM, §Ki BIAMOBIAHO AO 30KOHOAQBCTBA 3AIMCHIOIOTH
nepesipKy AIFABHOCTI Aeno3nTApHOI YyCTAHOBM;

14.2.2. Ai3UYHMM Ta IOPUANHHUM ocobam
(opraHizauiam) aAg 3006e3nNeYeHHs BUKOHOHHS HWMMMK  CBOIX
doyHKLjM aBO HOAQHHS MOCAYr AEMO3UTAPHIM  YCTAHOBI
BIAMOBIAHO AO  YKAGAEHMX AOFOBOPIB MiA X  3yCTPiyHi
30008'930HHS NPO HEPO3rOAOLLIEHHS IHADOPMALLT;

142.3. €BponencbkoMy OAHKY PEKOHCTPYKLI Ta
po3BUTKY, PandodbamseH baHk IHTepHauioHaas Al (Raiffeisen
Bank Internafional AG) T1a Oyab-fkMm 0oCOBAM, WO 30
XOPOKTEPOM KOPMOPATMBHMX 3B'43KIB HOAEXATh AO TPYMM

include, but shall not be limited to: Acts of God, extreme
weather conditions, fires, wars, strikes, hostilities, civil
disturbances, acts of terror, failures in the work of public
telephone networks and electronic communication
channels, decisions of government and local self-
governance bodies etc. (hereinafter — “Force-Majeure”). The
Depositary Institution shall be relieved from liability for failure
to perform any provision of this Agreement in full or in part, if
such failure was caused by the circumstances beyond
control of the Depositary Insfitution. The period of release
from responsibility shall start at the moment the non-
performing Party announces the start of Force Majeure,
which is confiimed by the respective certificate of the
chamber of industry and commerce or other evidence.
Should Force Majeure arise as a consequence of a
resolution of government bodies, the Parties shall deem the
text of such resolution sufficient evidence of the start of
Force Majeure.

13.2. Force-Majeure circumstances shall automatically
extend the period of obligations for the whole period of
Force-Majeure and recovery after Force-Majeure. The
Parties shall inform each other about the start of Force-
Majeure circumstances with immediate effect. If these
circumstances continue for more than 6 (six) months, each
Party shall be entitted to refuse to further perform its
obligations hereunder, and in such case neither Party shalll
have the right to compensation of possible losses by the
other Party.

14. DISCLOSURE OF INFORMATION

14.1. Information obtained by one Party concerning the
other Party during pre-negotiations period on concluding
the Agreement and in the course of its implementation
(including information about the terms of this Agreement
and fulfilment of obligations hereunder), is considered
banking and/or business secrecy, other sensitive information,
except for information that may be obtained by any person
from public sources. Information contained in the depositary
accounting system shall be considered sensitive information.
The Parties shall, without any time limitations, ensure
compliance with information regime established by
Ukrainian legislation and this Agreement (including mutual
obligations to keep and not to disclose respective
information fo the third parties), except for cases stipulated
by this article of the Agreement.

14.2. The Depositor shall give to the Depositary Institution
ifs uncondifional and irrevocable consent, and the
Depositary Institution, pursuant fo Ukrainian legislation and
this Agreement, shall have the right to disclose (transfer)
information, which constfitutes banking or commercial
secrecy, and other sensitive information:

14.2.1. To Antimonopoly Committee of Ukraine, other
authorifies which, according to the effective legislation, are
responsible for the supervision of Depository institution's
activities;

142.2. to private individuals and legal entities
(organizations) in order to enable the exercise of their
functions or rendering of the services to the Depositary
Institution in accordance with the concluded agreements
against  their countfer-obligations not to disclose the
information;

14.2.3. to European Bank for Reconstruction and
Development, Raiffeisen Bank International AG, and any
other entities, which, by the nature of corporate relations,
belong to the Raiffeisen Group in Ukraine and abroad;

14.2.4. to the Central Securities Depositary and to the
National Bank of Ukraine - information regarding the
Depositor,the securities frader, empowered by the Depositor
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PandodpamseH B YkpaiHi Ta 30 KOPAOHOM;

14.2.4. LLeHTPAABHOMY AEMO3UTAPIlO Ta HALLIOHOABHOMY
BaHKy YKpdiHW — IHOOPMALLIO LWLOAO AEMOHEHTA, TOPrOBLLS
UIHHUMKM  NANepammi,  SKOMY  AEMOHEHTOM  HOAQHI
MOBHOBCKEHHS HA  BYMHEHHS MPOBOYMHIB  LLOAO  LliHHMX
nanepis B iHTepecax AenoHeHTa, Ta LjHHMX nanepis, ska
HEOOXIAHO AAS 3AIMCHEHHS PO3PAXYHKIB 30 MPABOYMHAMM 30
MPUHUMMOM «MNOCTCBKA LLHHMX MANEPIB MPOTHU OMNAQTMY, 3
METOIO MOACAbBLLIOTO HOAQHHE  TAKOi  iHdbopmaLii
Po3paxyHKOBOMY LLEHTPY 3 OOCAYroBYBOHHS AOTFOBOPIB HA
PIHOHCOBMX  PUHKAOX QOO  KAIPWHIOBIM  YCTOHOBI  AAR i
BIAODPOKEHHS Yy BHYTPILLHIM CUCTEMI ODAIKY TAKOI O0COOM.
Aeno3nTapHa yCTAHOBA B MOPAAKY, CTPOKM TA OBCArax, LLO
BCTOHOBAEHI LLEHTPAABHUM AEMO3UTAPIEM LLIHHMX NAnepis 3a
MOrOAXEHHIM 3 HALLIOHOABHOIO KOMICIEID 3 LHHWX nanepis
TA POHAOBOTO PUHKY, HOAQE AO LLeHTPAAbHOrO Aeno3uTapilo
LHHKMX Nanepis iHAOOPMALLIIO LLLOAO CTAHY PAXYHKY B LLIHHMX
nanepax AenoHeHTa Ta IHADOPMALLIIO LLLOAO NPOBEAEHHS HA
PAXYHKY B LHHWX Nanepax AenoHEeHTa ODAIKOBMX OnepalLLlin
nepekasy MnpaB HA  UWiHHI  nanepu, MOB'A3GHMX 3
HABYTTAM/MPUMUMHEHHIM LMX NPAB;

14.2.5. y BUMMNOAKOX HEBMKOHAHHS QOO HECBOEYACHOro
BMKOHQHHS 3000B'930Hb AEMOHEHTA Mepea Aeno3uTapHOIO
YCTOHOBOKO — LUAIXOM Nepeaddi abo  OMNPUAIOAHEHHS
iHgoopmauii ocobam Ta y Crnocid, Lo  BM3HOYEHI
Aeno3nTapHOIO YCTAHOBOIO COMOCTIMHO;

142.6. 'y 3B'a3Ky 3i 3AIMCHEHHAM  PIHAHCOBOroO
MOHITOPUHIY, Yy TOMY YUCAI 3  METOIO  BMKOHOHHH
AEeno3nTapHOKD YCTAHOBOIO BMMOT FATCA, 30Kpema npu
HOAQHHI  3BITHOCTI  [loaaTkoBit  CAyX6i  CLUA/iHLWIOMY
YNOBHOBOXKEHOMY OPIaHY B MOPAAKY TG OBCATAX, BUSHOYEHMX
FATCA, a TGKOX B iHLUMX BMNOAKGX, nepeabadeHnx FATCA
Ta/ab0 MIKAEPXABHOK Yroaolo Mk YkpdiHoto T1a CLUA
CTOCOBHO BNPOBAAXEHHS FATCA;

14.2.7. B IHLLIMX BMMAAKQOX,
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM.

14.3. Uum AenoHeHT Haade AENO3MTAPHIM YCTAHOBI
3roAY HQ 3AIMCHEHHS 6e3 OBMeXeHb OYAb-IKMX AiM LLLOAO
0BPOOKM NEPCOHAABHUX ACHUX AEMNOHEHTA 3 METOIO:

nepeabayeHmx

-  HOAQHHS AENO3UTAPHOK YCTAHOBOKD CRIHAHCOBMX
MOCAYT TQ MPOBAAXEHHS IHLLIOI AiFABHOCTI BIAMOBIAHO AO
CTaTYTy AENO3UTAPHOI YCTAHOBM TA 3AKOHOACQBCTBA

YKpdiHu;

- BWMKOHOHHY YMOB ULbOro AOroBOpPY T4  iHLLMX
AOTOBOpPIB, WO OyAM TA/ABO OYyAyTb YKAQAEHI MiX
CropoHamu;

- peaaizauji Ta 3axmcTy npas CTOPIH 30 YKAGAEHUMMU
AOTOBOPOMM;

- HAMPOBAEHHS AenoHeHTy IHOOPMALLIMHKMX,
PEKAOMHMX MOBIAOMAEHb TA MPOMO3ULLIM LLLOAO MOCAYT
AENO3UTAPHOI  YCTAHOBM, 1i MAPTHEPIB, AAS  Y4QCTI
AENOHEHTA B MPOrPAMAX AEMNO3UTAPHOI YCTAHOBM TA it
NapTHEPIB;

- BMKOHOHHS HLLIMX MOBHOBOXKEHD, AOYHKLIM,

00BOB'A3KiB AENO3UTAPHOI YCTAHOBM, LLLO HE CyrnepeyaTb
30KOHOAQBCTBY YKPQIHM TA YKAGAEHUM AOTOBOPAM.

Mpn uUbOMY AEMNOHEHT YMNOBHOBAXYE AEMO3UTAPHY
YCTOHOBY  3AIMCHIOBATM OOPOOKY MEPCOHAABHUX AQHMX
AenoHeHTa B 0o6ca3i iHdpopmauii, Lo 6yaa Tta/abo Byae
OTPUMAHA  AEMno3UTAPHOIO  YCTOHOBOK  BiaA  AEMOHeHTa
0OCOBUCTO, BiA MOTO YMNOBHOBOXKEHMX OCID, Bia TPETIX OCiO, B
T.4. BIOPO KPEAUTHUX ICTOPIM, MiA H4OC HOAQHHS AEMNOHEHTY
MOCAYT Ta/aB0 OTPUMAHA AEMO3UTAPHOK YCTAHOBO i3

3AraAAbHOAOCTYMHMX AKEPEA, a TAKOX
3MIHIOBATM/ AOMOBHIOBATH NepPCOHAAbHI AQHI 3a
iHdbopmaLieto Bia TpeTix oCib.

AENOHEHT HOAQE 3roAy Ha ayaio-3anmc  (3anmc

TeAEDOHHMX PO3MOB) TA POTO/BIAEO-3MOMKY HO MATHITHUIM
TA/a60 EAEKTPOHHMM HOCIM 3 METOIO 3a6e3neyeHHs SKOCTi Ta
6e3nekn 0OCAYroByBOHHS, 3a0e3neyeHHs Ta pedaAi3aLii Nnpas

fo execute deals with Securities in favour of the Depositor,
and the Securities, which is necessary for the settlements of
fransaction on ‘“delivery versus payment” basis, for the
purpose of subsequent provision of such information to the
Settlement Centre for Servicing Agreements in the financial
markets or a clearing institution for it's reflecting inthe internal
accounting system of this entity. Depositary institution in
order, terms and scopes, which are set by the Central
Securities Depositary upon agreement with the National
Securities and Stock Market Commission, provides to the
Cenfral Securities Depositary information about the
Depositor's  securities account and information on the
settlement of fransfer of the entitlements to Securities,
related togaining/termination of these entitlements.

14.2.5. in case that the Depositor fails to fulfil ifs
obligations to the Depositary Institution — through transfer or
disclosure of information to persons and in the manner
defined at discretion of the Depositary Institution;

14.2.6. in connection with Financial Monitoring,
including for the purpose of fulfiment of FATCA requirements
by the Depositary Institution, in particular, in the process of
reporting to the Internal Revenue Service of the US/different
authorised body according to the procedure and within the
scope sfipulated by FATCA, as well as in other cases
provided for by FATCA and/or international treaty between
Ukraine and the US regarding the implementation of FATCA;

14.2.7. In other cases provided for by the applicable law
of Ukraine.

14.3. The Depositor hereby givers to the Depositary
Institution its consent for any actions regarding the
Depositor's personal data processing without limitations, for
the purpose of:

- Rendering financial services and performing other

activities by the Depositary Institution under the Articles

of the Depositary Institution and the Law of Ukraine;

- Implementation of this Agreement and other
agreements concluded and/or those that will be
concluded between the Parties;

- Exercising and profection of rights of the Parfies
under the concluded agreements;

- Sending to the Depositor of information and
advertisement messages, service offers from the
Depositary Institution and its partners for the Depositor’s
parficipation in the programs launched by the
Depositary Institution and its partners;

- Exercising other powers, functions, fulflment of
obligations of the Depositary Insfitution  not
contradicting the Law of Ukraine and the concluded
agreements.

In addition, the Depositor shall entitle the Depositary
Institution to process its personal data within the scope
received/to be received from the Customer in person, from
its representatives, third parties, including credit bureaus, in
the course of rendering services fo the Buyer, and/or
obtained from public sources, as well as to change/update
its personal data according fo the information received from
third parties.

The Depositor shall agree to audio- (records of
telephone  conversations), video-recording or photo
shooting on magnetic and/or electronic carrier for the
purpose of ensuring the quality and safety of servicing,
exercising the Parties’ rights under the concluded
agreements, for using the records as evidence.

The Depositor shall, without additional written consent or
noftification, permit the Depositary Institution to spread,
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CTOpPiH 30 YKAQAEHWMMK AOTOBOPOMMU, AAS BUKOPWUCTOHHS B
AKOCTi AOKQ3iB.

be3 OTpMMAHHA AOACQTKOBOI MMCbMOBOI  3roaM Ta
OKPEMOTO TMOBIAOMAEHHS AEMOHEHT HOAQE AEMNO3UTAPHIM
YCTQOHOBI 3rOAY MOLLUMPIOBATU NEPCOHAAbHI AQHI, 3AIMCHIOBATH
X nepeaady TpeTiMm ocobam, B TH. 30 MeXi YKpdiHu,
iHO3EMHMM cy®'ektam BIAHOCMH, MOB'43AHMM 3
MEPCOHAABHUMM ACHUMM, TA/ABO HOAQBATU AOCTYMN AO HMX
TpeTiM 0COBOM, 30KPEMA:

- AA9 300e3MeYeHHs BMKOHAHHS TpeTiMM 0CoBamm

CBOIX CPYHKUIM aBO HAACQHHA TMOCAYT AEeno3uTApHIn

YCTOHOBI, 30KpeMma, AYAUTOPAM, CTPAXOBMM
KOMMQHIM,  OLHIOBAYOM, MAQTDKHUM  CUCTEMOM,
YCTOHOBOM, Lo 3AIMCHIOIOTL ianeHTUdpikauito,
QBTOPM3ALID |  MNpPOoLEecHHr onepauit, OaHKaM-

KOHTPAreHTAM TA iHLLUMAM OCOBAM, GKLLLO TAKi APYHKLLI
TA MOCAYIM CTOCYIOTbCS  AIIABHOCTI  Aemno3uTapHoOl
YCTOHOBM, 3AIMCHIOBAHUX Heko onepaudin abo €
HEOBXIAHUMM AAS HOAQHHS AENO3UTAPHOK YCTAHOBOIO
BIAMOBIAHMX MOCAYT AEMOHEHTAM TA IHLLUMM KAIEHTAM
AEeno3nTapHOi  YCTOHOBM, iHLLIMM OCOBAM, B TM.
napTHEPAM AEMNO3UTAPHOI YCTAHOBM;

- MPW HOCTAHHI MIACTOB AAS MEPEAQH TODETIM OCOBAM
iHQoopMaLLi 3 OOMEXEHUM AOCTYMOM BIAMOBIAHO AO
30KOHOAQBCTBA YKPQiHM ABO0 BIAMOBIAHO AO YMOB LIbOTO
AOroBopy T4 IHLIMX YKAGAEHMX 3 AENO3UTAPHOK
YCTOHOBOIO AOTOBOPIB;

- Ha KopuCTb PandpdpamseH baHK IHTepHALIOHAAL Al
(Raiffeisen Bank International AG) ta ©yab-ikux ocCio,
LLLO 30 XOPOKTEPOM KOPMOPATMBHMX 3B'43KiB HOAEXATb
AO rpynu PandodparseH B YKPJiHi Ta 30 KOPAOHOM;

- pO3MoOpSAHUKAM  «Ba3nM  MEPCOHAABHUX  AQHWMX
KAieHTiB AT «Pandodpamser  BaHK  ABOAbY),  LLLO
30PEECTPOBAHI  AEMO3UTAPHOIO  YCTAHOBOIO  3MAHO

BUAMOT 30KOHOAQBCTBA YKPQiHM;

- 0cobam, U0 HAAQKTb AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI
MOCAYIM 3 OPrAHI3AUii  MOLLUTOBMX  BIAMPOBAEHD,
BIAMPABAEHb EAEKTPOHHOI MOLLUTK, TEAECOOHHMX A3BIHKIB,
HOMPOBAEHHS  SMS-MOBIAOMAEHb  LLIOAO  BMKOHQOHHS
Aorosopy 1a/A00 iHLLUKMX YKACAEHUX MK CTOPOHAMM
AOTOBOPIB  (BMMMCKM MNpo  onepauii 3 LiHHWMAMMK
nanepamm, BUNMUCKM NPO CTAH PaxyHKy, IHAOOPMALLiMHI
AOBIAKM, PAXYHKM-GOOAKTYPM, MOBIAOMAEHHS MPO CTPOKM
BMKOHQOHHS TA PO3MIp 3000B'430Hb AEMOHEHTA MepeA
AEeno3nTApHOK YCTAHOBOK TOLLLO), IHOPOPMALLIMHMX,
PEKAOMHMX MOBIAOMAEHb TA MPOMO3ULLIM LLLOAO MOCAYT
Aeno3nTapHoOi yCTAHOBM, i NAPTHEPIB;

- AO BIOPO KPEAUTHUX ICTOPIM, 30KPEMA Y 3B'43KY 3i
CTArHEHHSM NMPOCTPOYEHOI 3060PrOBAHOCTI AEMOHEHTA
nepea Aeno3smTapHOK YCTAHOBOIO, O TOKOX OCOBaM,
L0 HOAQKOTb  AEMO3UTAPHIM  YCTOHOBI  MOCAYTM 3
CTArHEHHS 3060ProBAHOCTI;

- 0CcOoBaM, Lo HAAQKTb AEMNO3UTARHIM YCTAHOBI
MOCAYIM 3  30EPIraHHS  KAIEHTCBKMX  AOKYMEHTIB,
CTBOPEHHS T 30€PIiraHHs IX EAEKTPOHHMX KOMiM (ApXiBiB,
003 AQHMX), O TAKOX OCOBAM, LLLO HAAQKOTb MOCAYTU
Ta/a60 306e3neyvytoTb iHLLY AISABHICTb Aemno3uTapHOT
YCTAHOBM, LLLO HE CYMepeYnTb 3AKOHOAQBCTBY YKPOIHM;

- B iHLUMX BUNAAKAX, NEPeADAYEHMX 30KOHOACBCTBOM

YKpaiHu.

AEnoHEeHT MOroAXYETbCH, LLO 3ANepeyeHHs CTOCOBHO
0BPOBKU AEMO3UTAPHOIO YCTAHOBOKD MEPCOHAABHUX ACHMX
HE No30ABASIOTb AEMNO3UTAPHY YCTAHOBY MPABA HO 0BPOOKY
NEePCOHAABHUMX AGHUX B MEXAX TA O6C5'II'OX, BM3HAYEHUMX LI.i€IO
cTatreto  AOroBopy TA 3CGKOHOACQBCTBOM YKPQiHW, Ta €
MIACTOBOIO  AAS  MPUMMHEHHS HOAQHHS  AEno3UTAPHOI
YCTOHOBOK MOCAYT 30 UMM AOroBopom Ta/abo iHLLIMMM
AOTOBOPAMM.

3 YPOXYBAHHAM YMOB L€l CTaTTi AOroBopy AEMNOHEHT
3QCBIAYYE, LLLO BiH B HOAEXHIM dOOPMI TA B MOBHOMY OOCH3i
MOBIAOMAEHUI MPO CKAGA TA 3MICT MO0 NEPCOHTAbHMX

fransfer personal data or make them available to third
parties, including outside Ukraine, to foreign subjects of
relations related to personal data and/or to provide access
to them to third parties, in particular:

- In order to ensure that the third parties exercise
their functions or deliver services to the Depositary
Institution, in  particular, to auditors, insurance
companies, appraisers, payment systems, institutions
that perform identification, authorization and
processing of operations, agency banks and other
entifies, if such functions and services are related to the
Depositary Institution’s activities, operations of such
institution, or are required for the rendering of
respective services by the Depositary Institution to the
depositors, other entities, including the Depositary
Institution’s partners;

- In case that grounds arise for the fransfer of
sensitive information to third parties under the Law of
Ukraine, the terms of this Agreement and other
agreements concluded with the Depositary Instfitution;

- To Raiffeisen Bank International AG and any other
entities that belong to Raiffeisen group due to the
nature of corporate ties both within and outside
Ukraine;

- To administrators of “Raiffeisen Bank Aval JSC
Customers Personal Data Base” registered by the
Depositary Institution according fo the requirements of
the Law of Ukraine;

- To entfities rendering for the Depositary Instfitution
mailout, e-mailout, telephone calls, bulk SMS mailing
services regarding the implementation of the
Agreement and/or other agreements concluded
between the Parfies (statements on securifies
fransactions, account status statements, information
references, invoices, nofifications on the ferms of
implementation and amount of the Depositor's
obligations to the Depositary Institution etc),
information, advertising messages and propositions of
services of the Depositary Institution and its partners;

- To credit bureaus, including in relation to the
collection of the Depositor’'s outstanding debt to the
Depositary Institution, as well as to entities that provide
debt collection services to the Depositary Institution;

- To persons rendering services of customer
documents keeping, making and keeping their
electronic copies (archives, data bases) to the

Depositary Institution, as well as to persons rendering
other services to/ensuring other activities of the
Depositary Institution, which do not contradict the Law
of Ukraine;
- In other cases provided for by the applicable law
of Ukraine.

The Depositor agrees that its refusal fo its personal data
processing by the Depositary Institution shall not deprive the
latter of the right to process the personal data to the extent
and in the amount defined by this clause of the Agreement
and by the applicable law of Ukraine, and shall serve as a
cause to cease rendering services by the Depositary
Institution under this Agreement and/or other agreements.

Considering the terms and conditions specified in this
article of the Agreement, the Depositor represents that it has
been properly and fully informed of the structure and
content of its personal data collected by the Depositary
Institution, about the purpose of collection of its personal
data and of the persons, to which its personal data are
transferred, as well as of its rights stipulated in the Law of
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AQHMX, LLO OyAM 3i0paHi AENO3UTAPHOK YCTAHOBOKD, MPO
METY 300pYy MOro MEPCOHAABHUX AQHUX TA MPO OCIB, KUM
NepeAQioTbC MOro MEPCOHAAbHI AQHI, A TAKOX MPO CBOI
MPOBA, BM3HAYEHI  3AKOHOM  YKpdiHu  «lpo  3axmcT
NEPCOHTABHUX ACHMXY). AEMOHEHT MOBIAOMAEHMM, LLO HA
BeO-CTOPIHL AEMNO3MTAPHOI YCTAOHOBM B Mepexi IHTepHeT
(http://www.aval.ua) AenoHeHT MOXe AOACTKOBO
O3HOAMOMMTMCA 3 MOBIAOMAEHHAM AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM
MPO MNOPSAOK OBPOBKM MEPCOHAABHMX ACQHMX KAIEHTIB TA
npoBa Cy0'eKTiB  MEePCOHAAbHUX AQHUX, NepeasbayeHi
30KOHOM YKpPQiHM «I1p0 30XMCT NEPCOHAABHUX AQHMX).
AEnoHeHT 3aCBiaAYye Ta TAPAHTYE, WO nepeAqyd
AENOHEHTOM AEMO3UTAPHIM YCTAHOBI MEPCOHAABHUX AQHMX
MPO HWKX PI3MYHMX OCIG (B T.4. YAEHIB MOro POAMHMU,

HOMMOHMX  MPOLBHUWKIB)  3AIMCHIOETECS  AenOHEHTOM 3
AOTPUMOHHSIM  BUMOT  30KOHOAQBCTBA  YKPQiHM Ta He
MopyLLUye nNpaB TakuX OCIO. AemnoHeHT 30008’'93aHMM

COMOCTIMHO MOBIAOMASATK TAKMX OCIO MPO CKAGA TA 3MICT iX
MEPCOHAABHMUX AQHMX, nepeAaHmx AEMNOHEHTOM
Aeno3snTapHin YCTAHOBI, MPO MeTy 360py Aeno3MTapHOIO
YCTOHOBOK X MEPCOHAABHMUX AQHUX, MPO OCIB, g9KMM
NePEeAQIoTbCs iX MEPCOHAABHI AQHI, A TAKOX MPO MOPIAOK
PEAAIBALT  303HAYEHUMM OCOBAMM MPAB, BU3HAYEHMX
30KOHOM YKPQiHM (PO 30XMCT NEPCOHAABHUX AQHMX).

AEMNOHEHT BM3HAE, LLLO YMOBM LJ€i CTATTi AOroBopy
MOLLIMPIOIOTECA HAO OyAb-AKi AOTOBOPM, AOKYMEHTM TA iHLUI
BIAHOCUHM MK AEMOHEHTOM TA AEMO3UTAPHOID YCTAHOBOLO,
Yy TM4. WO BMHUKAM AO MIAMUCOHHS LbOro Aoroopy. [lpu
LLbOMY, AOFOBOPWM TA IHLWI AOKYMEHTM, TMIAMMCAHI  MiX
AENOHEHTOM TA  AEMNO3UTAPHOK  YCTAHOBOKD,  AMOXYTb
MICTUTK AOAQTKOBI AO LET CTATTI AOTOBOPY YMOBM PO3KPUTTA
BAHKIBCbKOI TA/AB0 KOMEPUIMHOI TAEMHMLL, Ta/AB0 iHLIOI
iHgoopmaLii 3 oOBMexXeHUM AOCTYNMOM, Ta/abo yMOBM
OBpPOOKM  MEPCOHAABHUX  AQHUX. byab-ike  3BEpPHEHHS
AENOHEHTA AO AEeno3uTAPHOI YCTAHOBM AAS OTPUAMOHHS
MOCAYTr ABO BYMHEHHA OYAb-IKMX THLUMX COOKTHMHYHMX AiM,
CMPAMOBOHMUX  HA  OTPUMMAHHS  MOCAYT  Aeno3uTApHOI
YCTAHOBM, € MIATBEPAXEHHIM  HOAQHHS  AEMOHEHTOM
AEeno3nTAPHIM YCTAHOBI AO3BOAY HO PO3KPUTTS (Nepeaady)
GAHKIBCbKOI TAEMHMUL TA 3roAM HAO OBPOOBKY MEPCOHAAbHMX
AQHMX AEMNOHEHTA HA YMOBOX L€l CTAT AOroBopy Ha
MOMEHT BYUHEHHS TAKMX Ail.

14.4. AENOHEHT YCBIAOMAIOE TA MOTOAXYETHCS, LLLO MPU
BMKOHQHHI AOroBopy nepeAaada ©OaHKIBCbKOI/KOMEPLLIMHOI
TAEMHMUI, HWOI HAOOPMALIi 3 OOMEXEHMM AOCTYNOM
Ta/abo 0b6pobka NEePCOHAAbHMX AQHMX MOXE
3AIMCHIOBATUCS, 30KPEMd, i3  BUMKOPUCTOHHIM  Mepexi
IHTEpHET, mepex MOBIAbHOrO 38'3kKy TA/ABO iHLUMX 30CObiB
3B'93Ky, Q TAKOX TPETIMMU OCODOAMM, Yy TOMY YUCAI 3a

MEXAMM  YKpdiHM  Ta/aB0  iHO3EeMHUMM  CYD'eKTaMM
BIAHOCMH, MOB'A3GHMMM 3 MEPCOHAABHMMM  AQHUMMU.
AEnoHeHT YCBIAOMAIOE TA  3rOAEH, LWO HAMPOBAEHA

(mepeaaHa) TakMm crnocobom iHAPOPMALd MOXE CTATH
AOCTYMHOK TpeTim 0CcoBam, Ta 3BiAbHIE Aeno3nTapHy
YCTQHOBY BiA MOB'S3CGHOI i3 LWMM  BIAMOBIAQABHOCTI  (KPIM
BUMOAKIB, KOAWM PO3KPUTT iIHADOpMALLT BIADYAOCSH B PE3YALTATI
BUHHMX Ait A€MO3UTAPHOI YCTAHOBM).

14.5. Unm AenoHeHT Hoaae Aemno3nTApHIM YCTAHOBI
3r0AYy HO BAQCHMIM PO3CYA OCTAHHBOI TQ 6e3 obmexeHb
TEeAEPOHYBATH, HAMPOBAITM BIAOMOCTI 3 MUTAHb BWUKOHAHHS
LbOro AOroBOpY, iIHAOOPMALLMHI, PEKACMHI MOBIAOMAEHHS TA
nPOMO3uLii  LLLOAO MOCAYr AEno3UTAPHOI  YCTAHOBM, i
NAPTHEPIB 30 AOMOMOIOK  MOLUTOBMX  BIAMPOBAEHD,
EAEKTPOHHMX 3aCObiB 3B'A3Ky, MOBIABHOrO 3B'A3ky, SMS -
MOBIAOMAEHb TA/AB0 Mepexi |HTepHEeT ToLLo HA MOLUTOBI
OAPECU, QAPECU EAEKTPOHHOI MOLLUTHU, HOMEPU TEAETDOHIB,
LLLO HOAQHI AEMOHEHTOM AEMO3UTAPHIN YCTAHOBI (3a3HOYEHI
B OyAb-KMX AOKYMEHTAX) aBO CTOAM BIAOMI AenOo3uTapHiM
YCTOHOBI iHLLIMAM YYMHOM.

Ukraine on Personal Data Protection. The Depositor has been
informed that the Depositary Instifution’s web site
(www.aval.ua) contains additional informatfion on the
procedure for processing the customers’ personal data, as
well of the rights of personal data subjects stipulated in the
Law of Ukraine on Personal Data Protection.

The Depositor represents and warrants that personal
data on other private individuals (including its family
members, employees) shall be transferred by the Depositor
without prejudice to the requirements of the Law of Ukraine
and the rights of such persons. The Depositor shall personally
inform such persons of the structure and content of their
personal data that have been transferred to the Depositary
Institution, about the purpose of collection of their personal
data by the Depositary Instifution and of the persons, to
which their personal data shall be transferred, as well as of
the procedure for exercising their rights stipulated by the law
of Ukraine On Personal Data Protection.

The Depositor acknowledges that the terms of this
Agreement shall be applied to any agreements, documents
and other relations between the Depositor and the
Depositary Institution, including those that have arisen
before the signing this of this Agreement. At the same time,
agreements and other documents signed between the
Depositor and the Depositary Institution may contain
additional terms and conditions of banking or commercial
secrecy disclosure and/or personal data processing. Any
Depositor's application to the Depositary Institution for
receiving services and other actions aimed at receiving
services from the Depositary Institution shall be considered as
confirmation of the Depositor's permission to the Depositary
Institution to disclose (transfer) the banking secrecy and to
process his/her personal data under this Consent, at the
moment of performing such actions.

14.4. The Depositor is aware and agrees that at the
fulflment of this Agreement the transfer of banking and/or
business secrecy, other sensitive information, and/or
personal data processing may take place, inter alia, via
Infernet, mobile communications, and/or other means of
communication, as well as by third parfies, including outside
Ukraine and/or by foreign subjects of relations related to
personal data. The Depositor is aware and consents to that
the information sent (transferred) in such a manner may
become available to third parties and relieves the
Depositary Institution from the respective liability (except for
cases when disclosure of information resulted from faulty
actions by the Depositary Institution).

14.5. The Depositor hereby permits the Depositary
Institution, at its own discretion and without limitations, to
make phone calls, send information on implementation of
this Agreement, information and advertisement messages
and offers regarding the services of the Depositary Institution
and its partners via mail, electronic means of
communication, SMS, mobile communications or Internet
etc. to postal, electronic mail addresses, telephone
numbers, provided by the Depositor to the Depositary
Institution (as listed in any documents), or that became
known to the Depositary Institution otherwise.

15. MISCELLANEOUS
15.1. The Agreement is concluded for the period of 3

(three) years and shall be subject to early tfermination upon
the consent of the Parties or in cases stipulated by
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15. 3AKAIOYHI NTOAOXEHHA

15.1. AOroBip YKAQAEHWM Ha CTpOK 3 (TpW) poku Ta
MOXE BYTH PO3IPBAHMI 3a 3roaoto CTOpiH abBo y BMNAAKOX,
nepeabayeHmx 30KOHOAQBCTBOM YKpaiHu Ta/a6o
AOrOBOPOM.

AKLLO He nisHiLe HidXK 3a 30 (TPUALATD) KOAEHACQPHMX AHIB
AO 30KIHYEHHS CTPOKYy Aii AoroBopy >oaHa 3i CTOpiH He
MOBIAOMMAQ TMPO  HAMID HE TMPOAOBXYBATU CTPOK Al
AOroBopy, AOrosip BBAXKAETLC ABTOMATUYHO MPOAOBKEHUM
HQA KOXHMM HACTYMHUM PIK.

15.2. 3MiHM TG AOMOBHEHHS AO AOroBOPY MOXYTb OyTh
BHECEHi 30 B30EMHOIO 3roaolo CTOpIH 3 OOOB'93KOBMM
OCPOPMAEHHIM  AOAQTKOBOI YroAM, WO € HEBIA'EMHOIO
YOCTMHOIO ~ AOroBOPY  (SKLWLO iHWe He nepeabayeHo
AOTOBOPOM, B TOMY YMCAI AOAQTKAOMM AO HbOro). CTOPOHQ,
KO BBCKAE 30 HEOOXIAHE 3MIHUTM TO/ABO AOMOBHUTU YMOBM
AOroBopy, HOACWAQE MUCbMOBI MPOMO3MLII  LLLOAO 3MIH
Ta/a60 AOMOBHEHb AO AOTOBOPY iHLLIM CTOPOHI.

CTOPOHQ, LLLO OAEPXAACQ MPOMO3ULLI LLLOAO 3MiH Ta/abo
AOMOBHEHb AO AOrOBOPY, MOBWMHHA MMCbMOBO BIAMOBICTH
iHWiM CTopoHi He nisnie 20 (ABOALATM) KOASHACPHKMX AHIB
MICAS X OTPUMAHHS.

15.3. AOrosip moxe Oyt PO3IPBAHO 3 iHILLIATMBM OyAb-
akoi i3 CTOpiH.

15.4. AoroBip moxe Oyt po3ipBAHO 3
AEeno3nTapHOI YCTAOHOBM 3a  HASBHOCTI  OAHIEl
OOCTOBMH:

15.4.1. 'y BMNAAKY CUCTEMOTMYHOTO  MOPYLLEHHS
AENOHEHTOM YMOB AOTrOBOPY (B TOMY HYMCAI LLLOAO OMAQTH
MOCAYr  AEnOo3uTApPHOI  YCTAHOBM);  MOpyLUeHHs  abo
BCTOHOBAEHHS HEAOCTOBIPHOCTI  3ACBiAYEHb T4  TAPAHTIM,
nepeaba4yeHmx ctatreto 9 Aorosopy;

iHiLiaTMBM
3 TAKMX

15.4.2. HOCTOHHS OBCTABMH, fKi € MIACTABOKO AAS BIAMOBM
AEeno3nTApHOI YCTAHOBM B HOACQHHI MOCAYT AEnOHeHTy 3a
AOrOBOPOM;

15.4.3. B iHLUMX BUNOAAKQX, NepeAbaYeHX AOTOBOPOM TA
30KOHOAQBCTBOM YKPQIHM.

15.5. Y BMNQAAKY PO3iPBAHHS AOroBopy 3d iHiLLIATMBOIO
Oyab-akoi 3i CTOpiH, BianoBiaAHO CTOPOHA HAMPABASE iHLLIM
CTOPOHI MMCbMOBE MOBIAOMAEHHS 30 il MICLLE3HOXOAXKEHHSM
(MPY HONPOBAEHHI MOBIAOMAEHHS AENO3UTAPHIN YCTAHOBI),
micuem peectpauii  (MPW  HAMPOBAEHHI  MOBIAOMAEHHS
AenoHeHTy) abo 3a OCTAHHBOKO BIAOMOIO CAPECOID AAS
AMCTYBAHHS HE meHLe HiX 3a 30 (TpUALATb) KOAEHAQPHMUX
AHIB AO AQTM PO3iPBAHHA AOrOBOPY.

3 AQTM OTPUMMAOHHA  AENO3UTAPHOID  YCTOHOBOIO
MOBIAOMAEHHS AenOHeHTA (y BUMOAKY PO3IPBAHHA AOroBOpPY
3 iHiuiaTMBM  AenoHeHTa) abo 3 AQTM  HOMPOBAEHHS
MOBIAOMAEHHS  AEMO3UTAPHOID YCTAHOBOID, SKLLLO  iHLLIMM
CTPOK He nepeAbaYeHO MOBIAOMAEHHIM Aeno3uTapHOT
YCTOHOBM (Y BMWMOAKY PO3IPBAHHA AOroBOpy 3 iHiLiATWBM
AEeno3nTapHOI YCTAOHOBM), AEMNO3UTAPHA YCTAHOBA MPUMUHSE
HOAQHHS MOCAYT 30 AOFOBOPOM, 30 BUKAIOYEHHIM CMMCAHHS
LLiIHHMX Nnanepis Ta 3aKPUTTA PAXYHKY.

15.6. AOroBip BBOXKOETHCH PO3IPBAHMM MICAR 3AKPUTTS
PaxyHky TG MOBHOrO MOraLLeHHs ByAb-9KOi 3060ProBAHOCTI
KOXHOI 3i CTOpiH nepea iHLwow CTOPOHO0.

15.7. OBMIH AOKyMeHTaMM MK CTOPOHAMM Yy 3B'93KY 3
BMKOHAHHAM AOFrOBOPY MOXE 3AIMCHIOBATUCS OCOBUCTO,
30CO00MM  MOLUTOBOTO  3B'S3Ky, Kyp'epom abo iHLIMM
noroaxeHm CTOPOHOMM CMOCOBOM, BUSHAYEHUM B AHKETI,
AKLLLO iHLLIEe He nepeADaYeHO AOTOBOPOM.

15.8. YKAQAeHHS AOroBopy He TdarHe 3a coboto
nepexoay npas Ha LUiHHI nanepu Ta npa 3a  LiHHWMMM
nanepamum A0  AEeno3uTapHOI  YCTAHOBM.  AEeno3mMTapHa
YCTAHOBA BeAe OOAIK MpaB HA LLiHHI nanepu, Lo HOAEXATb
AEMNOHEHTY, OKPEeMO BIiA ODAIKY MPAaB HA LHHI Nanepw, Lo
HOAEXATb AEMO3NTAPHIN YCTAHOBI, B TOMY YUCAI Y BMMOAKY

applicable law of Ukraine and/or this Agreement.

Unless either Party notifies the other Party in writing of
the intenfion to terminate the Agreement 30 (thirty)
calendar days prior fo its expiration, this Agreement shall be
automatically extended for each following year.

15.2. This Agreement is subject to amendment by
mutual consent of the Parties with obligatory execution of
an addifional Agreement that shall consfitute an integral
part hereof (unless otherwise provided for by this
Agreement, including its Annexes/ additional agreements
hereto). The Party wiling to amend the tferms and conditions
of the Agreement shall send written proposals regarding
such amendments to the other Party.

The Party that has received the proposals regarding
amendments fo the Agreement shall send a written
response to the other Party within 20 (twenty) calendar days
of the date of their receipt.

15.3. The Agreement may be ferminated at the
discretion of either Party.

15.4. The Agreement may be terminated at the initiative
of the Depositary Institution subject o one of the following
circumstances:

15.4.1. Regular breach of the terms of this Agreement
by the Depositor (including as regards the payment for the
services of the Depositary Institution); breach of the
representations and warranties specified in Article 9 hereof,
or if such representations and warranties are found to be
inaccurate or false;

15.4.2. In case of circumstances, which serve as the
basis for the Depositary Institution to refuse rendering services
hereunder to the Depositor;

15.4.3. in other cases provided for by this Agreement
and the applicable law of Ukraine.

15.5. Should either Party be wiling to terminate the
Agreement, it shall send a respective written nofice to the
other Party at least 30 (thirty) calendar days prior to
termination, to such Party's location address (as of the
moment of sending a nofification to the Depositor) or to the
last known correspondence address.

From the date when the Depositary Institution receives
the Depositor’'s notification (if the Agreement is terminated
at the Depositor’s initiafive) or from the date of sending the
notification by the Depositary Institution, unless other term is
stipulated by the Depositary Institution in the notification (if
the Agreement is terminated at the inifiative of the
Depositary Institution), the Depositary Institution shall stop
rendering services hereunder, except for the withdrawal of
the Securities and closing of the Account.

15.6. The Agreement shall be considered ferminated
upon the closure of the Account and full repayment of any
debt of either Party to the other Party.

15.7. All documents related to implementation of this
Agreement may be ftransferred between the Parties in
person, by means of mail, courier, or by other means agreed
by the Parties, specified in the Questionnaire, unless
otherwise provided for by the Agreement.

15.8. Entering into this Agreement does not imply
transfer of Securities ownership rights and rights under the
Securities to the Depositary Institution. The Depositary
Institution keeps accounts of enfittements to  Securities
owned by the Depositor separately from the accounts of
enfittements to Securities owned by the Depositor, including
in case of start of the procedure of termination by the
Depositary Institution of the depositary activities.

15.9. This Agreement has been executed in 2 (two)
counterparts, each in the Ukrainian and the English
language, one copy for each Party, having equal legal
effect. In case of differences the text of this Agreement in
the Ukrainian language shall prevail.
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NnoyaTKy npoLeaypm NPEUNUHEHHS NPOBAAXKEHHS
AEno3nTApPHOK YCTAHOBOKO AEMO3UTAPHOI AISABHOCTI.

15.9. AOroBip YKAQAEHWMM y 2 (ABOX) MPUMIDHMKAX,
KOXEH YKPOIHCBKOKO TA QHFAIMCHKOIO MOBAMM, MO OAHOMY
AAS KOXHOT 31 CTOPIH, Ki MQIIOTb OAHOKOBY IOPUAMYHY CUAY. Y
BUMCOAKY PO3DIKHOCTEM, TEKCT AOroBOPY YKPGOIHCHKOK
MOBOIO MOE NEPEBAXKHY CHAY.

15.10. Mpu MIAMUCOHHI LBOrO AOrOBOPY, AOKYMEHTIB
LLIOAO BWMKOHAHHS, 3MiHM, NpUNMHEHHS Aorosopy, CTOpOHM
BM3HQIOTb OOOB’A3KOBUM CKPINAEHHS nianmcy
YMOBHOBAXKEHMX OCIO AEMO3UTAPHOI YCTAHOBM MEYATKOK
A€eno3nTapHOI YyCTAHOBM.

15.11. AOroBip peryAoeTbCs TA TAYMOYUTBCS  3MAHO
30KOHOACBCTBA  YKPQiHW. BIAHOCHMHU  MiXK  AEMO3UTAPHOI
YCTOHOBOIO TA AEMOHEHTOM, HE BPETryAbOBAHI AOTOBOPOM,
PEeryAloloTbCq  30KOHOAQBCTBOM  YKpPdiHW. Cnopwu, Lo
BUHWKQIOTb  MPOTATOM Al AOrOBOPY,  BMPILLYIOTBCA i3
3ACTOCYBAHHIM 30KOHOAQBCTBA YKpQiHM LLIASIXOM
NeperoBopis, A Yy BUMAAKY HEAOCATHEHHS CTOPOHAMM 3roAM
— NEPEAQIOTbCH HO PO3TAIA B CYAM YKPAIHM.

PEKBI3UTU CTOPIH
AEMNO3UTAPHA YCTAHOBA

AKLLIOHEPHE TOBAPUCTBO
«PAAPPANIEH BAHK ABAADY

01011, m. Kuis, BYyA. AeCckoBa, Bya. 9
Kop/paxyHok Ne 32001100701026 B HEY,
koA B6aHky 300001

Koa EAPMNOY 14305909
TeA./doakc: (044) 498-79-30, (044) 498-79-34
E-mail: custody.retail@aval.ua

15.10. When signing this Agreement, documents
regarding implementation, amendment, termination hereof,
the Parties recognize it mandatory to place a seal of the
Depositary Institution on the signatures of the authorized
persons of the Depositary Institution.

15.11. This Agreement shall be governed by and
interpreted according to the applicable law of Ukraine.
Relations between the Depositary Institution and the
Depositor, which are not settled by this Agreement, shall be
governed by the applicable law of Ukraine. The disputes
arising during the effective period of this Agreement shall be
settled according to the applicable law of Ukraine through
negofiations, and in case that Parties fail fo agree, then they
shall be submitted to courts of Ukraine.

DETAILS OF THE PARTIES
DEPOSITARY INSTITUTION
RAIFFEISEN BANK AVAL JOINT STOCK COMPANY

01011, Kyiv, 9 Leskova

Correspondent account No. 32001100701026 with the NBU,
code of bank 300001

EDRPOU Code 14305909

Phone/fax: (044) 498-79-30, (044) 498-79-34

E-mail: custody.retail@aval.ua

HA4YaABHMK YMPABAIHHS AEMO3MTAPHOI AigAbHOCTl / Head of

Depositary Department

(mocaaa/position)

E€dopemosa b.3. / Bogdana Yefremova

(M.1.6. Ta niarmc /full name and signature)

M.I./Seal

3ACTYNHUK HOYOABHMKA YNPABAIHHS A€MO3UTAPHOI AIJABHOCTI
— Ha4aAbHUK BiAAIAY AENO3UTAPHOI AisAbHOCTI / Deputy Head
of Depositary Department - Head of Depositary Team

(mocaaa/position)

Auentiok H.B./Nadia Yatsentiuk

(M.1.6. Ta nianmc/full name and signature)

AEMNOHEHT

(rI6)

, BUACHMI

racnopT: cepia ___ Homep -
. p.

DEPOSITOR

(Full Name)

Passport: series ___number ,issued by

Micue NOoCTIMHOIro NPOXXMBAHHS 30KOPAOHOM!:

Place of residence abroad:

MicLe NpoXxmMBaAHHS (NepebyBAHHS) B YKPAIiHi:

Place of residence (stay) in Ukraine:

PeecTpauimHui Homep OBAIKOBOT KAPTKM MAQTHMKA MOAQTKIB
(iIAeHTMdDIKALLIMHMIM HOMEP):
TeredpoH: Mo0.

AOM.

Tax D :

Phone: mobile , home
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E-mail:
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E-mail:

(M.1.6. Ta nianmc /full name and signature)
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		АНКЕТА РАХУНКУ У ЦІННИХ ПАПЕРАХ фІЗИЧНОЇ ОСОБИ/

APPLICATION FORM FOR PRIVATE INDIVIDUAL 

		

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		

		№ рахунку/acc. number




		



		1.  ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА
/ DEPOSITOR’S INFORMATION



		



		ПІБ/Full name

		



		Місце народження/


Place of birth

		

		Дата народження/


Date of birth

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN


		



		Адреса реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID

		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		

		Запис №
/Record №

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Поштова адреса/Postal address

		



		Тел./Tel.

		

		Факс/Fax

		

		e-mail


		



		Спосіб отримання доходів за ЦП /Way of securities yield receipt  

		☐ Аваль Експрес/Aval Express     


☐ на поточний рахунок /to cash account 



		Рахунок для виплати доходів за ЦП
/ Account for income payment 

		



		Назва банку/Name of the bank

		



		Код МФО/MFO code

		



		Взято на облік в ДПС (код підрозділу)/ Have been registered at State Tax Service (division code)

		



		Рахунок взято на облік в РЦ/ Account is registered in SC

		☐

		ТАК/YES

		☐

		НІ/NO



		



		2. КЕРУЮЧИЙ РАХУНКОМ / ACCOUNT MANAGER




		



		☐

		НЕМАЄ/NO

		☐

		Є/YES 

		Повна назва/Full name

		



		



		3. РОЗПОРЯДНИК РАХУНКУ
 / AUTHORIZED PERSON



		



		ПІБ/Full name

		



		Громадянство/Citizenship

		

		ІПН/TIN3

		



		Місце реєстрації/Place of residence

		



		Документ/ID 

		Назва/Document

		



		

		Серія4, №/series, No

		

		Запис №5/

		



		

		дата видачі/issue date

		

		чинний до/valid till

		



		

		орган, що видав/issued by

		



		Тел./Tel. 

		

		e-mail

		



		Діє на підставі/ Acting on the basis of

		Назва/Document

		



		

		серія, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		дата закінчення повноважень/authorities expiration date

		



		Обмеження повноважень/ Limitation of powers

		



		



		4. СПОСІБ ОБМІНУ ДОКУМЕНТАМИ/ІНФОРМАЦІЄЮ МІЖ ДЕПОНЕНТОМ ТА ДЕПОЗИТАРНОЮ УСТАНОВОЮ
/



		Отримання документів від Депонента/ Receiving documents from the Depositor

		Отримання документів від Депозитарної установи/ Receiving documents from the Depositary Institution



		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа/ The Depositor / representative

		☐

		Засобами поштового зв’язку/ Mail



		☐

		Кур’єр/ Courier

		☐

		E-mail



		☐

		Засобами поштового зв’язку/Mail

		☐

		Особисто Депонент/уповноважена особа/ The Depositor / representative



		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)
/ Other (indicate)

		☐

		Інше ____________________________________________


(зазначити інформацію)11/ Other (indicate)



		



		5. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		



		



		ПІДПИС РОЗПОРЯДНИКА РАХУНКОМ / AUTHORIZED PERSON’S SIGNATURE



		



		ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В АНКЕТІ /


THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE QUESTIONNAIRE



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання)/signature, seal (if applicable)



		



		



		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ / DEPOSITORY INSTITUTION’S NOTES:



		



		Журнал/BOOK

		№/No

		ДАТА/dated



		Вхідний Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів/


Application for account opening or Instruction for account details changing incoming mail No 

		

		





� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/ securities account code



� Якщо фізична особа самостійно здійснює розпорядження рахунком в цінних паперах, то вона набуває статусу розпорядника рахунку в цінних паперах. / If private individual independently manages the securities account, he gets the status of securities account representative.



� Реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється./If the document does not have series, this field should not be filled in



� Для паспорта громадянина України у формі ІД карти/For Ukrainian citizen who have passport in the form of ID card



� У разі відсутності інформації щодо електронної адреси Клієнта Депозитарна установа не направляє Клієнту повідомлення про корпоративні події емітента у відповідності до вимог «Порядку направлення акціонерним товариством повідомлень акціонерам через депозитарну систему України», затвердженого рішенням НКЦПФР від 07.03.2017 р. №148, та умов Договору./ In the case of absence of the information on the Client's e-mail address, the Depositary institution does not send a notification about corporate event of the issuer to the Client in accordance with the requirements of the "The instruction on providing shareholders with notifications by Joint-Stock Companies via the depository system of Ukraine", approved by the decision of the NCSSM of 07.03.2017, No. 148, and the terms of the Agreement.



� Переказ грошових коштів, отриманих в результаті погашення боргових Цінних паперів та/або виплати доходів (в тому числі, дивідендів) за Цінними паперами, здійснюється Депозитарною установою у строк до 5-ти (п’яти) Робочих днів з моменту отримання цих коштів на рахунок Депозитарної установи./ Transfer of funds, received from redemption of debt securities and/or from income payment (including dividends) for securities, is made by Depositary Institution in term of 5 (five) business days, from the moment of the receiving of this funds to the Depositary Institution account. 



� У разі, якщо керуючий рахунком та розпорядник рахунку одна особа, то Анкета керуючого рахунком окремо не заповнюється та Депозитарній установі не надається. У разі наявності керуючого рахунком – юридичної особи, оформлюється окрема анкета керуючого/ In case account manager and authorized person is the same person,  Application form for account manager separately doesn't need to be filled separately and provided to the Depositary Institution. In the presence of account manager  - legal entity, the separate Application form for account manager is to be filled.



� Якщо Депонент не призначив розпорядника рахунком Розділ 3 цієї Анкети заповнювати не обов’язково./If the Depositor did not appoint the representative, Section 3 is optional



� У разі вибору Депонентом декількох способів відправки повідомлень/інформації, відправлення здійснюється Депозитарною установою лише одним способом з обраних опцій./ In case the Depositor will choose a couple ways for sending messages/information, the Depositary Institution carries out sending only in one of chosen way.



� За погодженням з депозитарною установою/ In case of approval by the Depositary Institution
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Додаток №1 до Заяви на відкриття рахунку або Розпорядження на зміну реквізитів / 


Attachment No1 to Application for account opening or Instruction for account details changing
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		КАРТКА ЗРАЗКІВ ПІДПИСІВ /SIGNATURE CARD


 фізична особа / private individual

		

		300053-_ _ _ _ _ _ _ _ _ _



		

		

		№ рахунку/acc. number






		ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S INFORMATION



		



		ПІБ/Full name

		



		Реєстраційний номер облікової картки платника податків / TIN


		



		



		РОЗПОРЯДНИКИ РАХУНКУ / AUTHORIZED PERSONS



		



		Прізвище, ім’я та по батькові (за наявності)/ Surname, name, patronymics (if applicable)

		Зразок підпису/


Signature sample



		

		



		



		типи фізичних осіб, підписи яких засвідчуються в цій картці/ 


types of private individuals whose signatures are verified with this card



		



		☐

		власник рахунку в цінних паперах / securities account owner



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені власника рахунку в цінних паперах / person authorized to act on behalf of securities account owner



		☐

		заставодержатель / pledgee



		☐

		уповноважена особа, яка має повноваження діяти від імені заставодержателя / 

person authorized to act on behalf of the pledgee



		



		ПОСВІДЧЕННЯ КАРТКИ/ CARD CERTIFICATION



		ЦиМ Засвідчую Підпис особи, зазначеної в картці / I hereby certify the signature of the person named in the card



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer

		Підпис/


Signature



		

		



		Посада та ПІБ уповноваженої особи Депозитарної установи/ Position and name of the Depositary Institution’s officer

		Підпис, м.п.  /


Signature, seal



		АБО посвідчувальний напис нотаріуса / OR the notary’s endorsement of certification





� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/ securities account code.



� Реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/registration number of the taxpayer's registration card (if available)
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		РОЗПОРЯДЖЕННЯ/INSTRUCTION

НА ВИКОНАННЯ АДМІНІСТРАТИВНОЇ ОПЕРАЦІЇ/


for execution of ADMINISTRATIVE OPERATION

		

		Депозитарній установі 


АТ «Райффайзен Банк Аваль»/


To Depository Institution 


JSC Raiffeisen Bank Aval 



		№

		

		Дата/dated 

		

		

		Код за ЄДРПОУ/EDRPOU  14305909



		



		1.  ТИП ОПЕРАЦІЇ / OPERATION TYPE



		



		☐ внесення змін до анкети рахунку в цінних паперах /account details changing          

		☐  закриття рахунку в цінних паперах/ account closure



		



		2. СТРОК ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ/TRANSACTION TO BE PERFORMED



		



		☐  Стандартне виконання/Standard execution 

		☐  терміново/rush order



		



		3. ВІДОМОСТІ ПРО ДЕПОНЕНТА / DEPOSITOR DETAILS



		



		Рахунок в цінних паперах/ Account number


		300053-



		



		Назва або ПІБ/Name 

		



		Реєстраційний номер/ІПН/


Registration code/TIN
 

		



		Документ/ID (для фізичної особи/ for  PI)

		Назва/Document

		



		

		серія
, №/series, No

		



		

		дата видачі/issue date

		



		

		орган, що видав/issuer

		



		



		4. ЗМІНИ (ДЛЯ ЗМІНИ РЕКВІЗИТІВ)/ CHANGES (FOR ACCOUNT DETAILS CHANGING) 



		



		☐  повноваження, дані осіб/authorities, personal data

☐  адреса/ address

☐  назва/ПІБ / name

		☐  реєстраційний номер / registration code

☐  контактна інформація / contact details

☐ активація рахунку / account activation



		☐  інше (зазначити)/other (to be specified):

		☐  грошовий рахунок / cash account



		



		



		5. ПЕРЕЛІК ДОКУМЕНТІВ, ЩО ДОДАЮТЬСЯ/ LIST OF THE DOCUMENTS ATTACHED



		



		№

		Назва, номер, дата /Name, number, date 



		1

		



		2

		



		3

		



		4

		



		5

		



		



		6. ЗВІТ ПРО ВИКОНАННЯ ОПЕРАЦІЇ / OPERATION COMPLETION REPORT 



		



		Спосіб відправлення/delivery options



		☐ e-mail


☐  SWIFT


☐ кур’єром/by courier service


		☐  рекомендованим листом / via registered mail 


☐  депоненту/представнику депонента/ to depositor/representative



		



		7. ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ/ ADDITIONAL INFORMATION



		



		



		



		8. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ДЕПОНЕНТА/ DEPOSITOR’S OBLIGATION



		



		ДЕПОНЕНТ БЕРЕ НА СЕБЕ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ДОСТОВІРНІСТЬ ІНФОРМАЦІЇ, ЩО МІСТИТЬСЯ В РОЗПОРЯДЖЕННІ, НА ПІДСТАВІ ЯКОГО ДЕПОЗИТАРНІЙ УСТАНОВІ ДОРУЧАЄТЬСЯ ПРОВЕДЕННЯ ДАНОЇ ДЕПОЗИТАРНОЇ ОПЕРАЦІЇ / THE DEPOSITOR ASSUMES THE RESPONSIBILITY FOR THE ADEQUACY OF INFORMATION IN THE ORDER BASED UPON WHICH THE DEPOSITARY INSTITUTION IS ENTRUSTED TO EFFECT A DEPOSITARY TRANSACTION



		

		



		ПІБ розпорядника рахунку/Name of the account administrator

		Підпис, МП (у разі використання)/signature, seal (if applicable)



		



		



		ВІДМІТКИ ДЕПОЗИТАРНОЇ УСТАНОВИ / DEPOSITORY INSTITUTION’S NOTES:



		



		Журнал/BOOK

		№/No

		ДАТА/dated



		Вхідних документів/incoming mail

		

		





� Депозитарний код рахунку в цінних паперах/ securities account code



� код за ЄДРПОУ, реєстраційний номер (для нерезидента), код  ПІФ за ЄДРІСІ, код за ЄДРПОУ КУА, реєстраційний номер облікової картки платника податків (за наявності)/EDRPOU code, registration number (for non-resident),  MIF EDRISI, EDRPOU code of the AMC,registration number of the taxpayer's registration card (if available)



� У разі відсутності у документі серії – інформація щодо серії документа не заповнюється./ If the document does not have series, this field should not be filled in



� Відправляється лише у зашифрованому вигляді / Is to be send only in encrypted form



� Виклик кур’єра та оплата кур'єрської доставки здійснюється Клієнтом самостійно / Courier delivery services are ordered and paid  by the Client
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